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ÖZET 

Afganistan’ın tarihî geçmişi oldukça eskidir. Yolların kesişim noktası olduğu için tarih 

boyunca stratejik önemini her zaman devam ettirmiştir. Afganistan coğrafî konumu 

nedeni ile diğer milletler gibi Türklerin de, tarih boyunca yaşamış olduğu bir 

coğrafyadır. Dolayısı ile günümüzde de birçok Türk boyu bu coğrafyada 

yaşamaktadır.  

Afganistan’da yaşayan bu Türk boylarının içinde, en önemlisi ve en fazla nüfusa sahip 

olanları şüphesiz Özbek ve Türkmenlerdir. Ali Şir Nevâyî, Hüseyin Baykara, 

Zahiruddin Muhammed Babür Şah gibi Çağatay Edebiyatı’nın önemli şahsiyetleri 

bünyesinde taşıyan bu coğrafya, edebî olarak da onların mirasını devam ettirmektedir.  

Âdeta Geç Dönem Çağatay Edebiyatının devamı niteliğinde olan Afganistan Özbek 

ve Türkmen edebiyatının, günümüzdeki en önemli edebî muhiti kuzey Afganistan’dır. 

Huda Verdi’nin eseri 20. yüzyıla ait bir halk hikâyesidir. Nazım kısımları olmakla 

birlikte daha çok mensur olarak yazıya geçirilen bu hikâyenin müstensihi Huda 

Verdi’dir. 

Çalışma giriş, inceleme, metin, dizin ve sonuç bölümleri şeklinde hazırlanmıştır. Giriş 

bölümünde Çağatay ismi, Çağatay Türkçesi, Çağatay Türkçesinin Dönemleri, Son 

Dönem Çağatay Türkçesi ve Geç Dönem Çağatay Türkçesi hakkında bilgi verilmiştir. 

İkinci bölümde ise Huda Verdi’nin hayatı ve edebî kişiliği hakkında bilgi verilmiştir. 

Üçüncü bölümünde, eserin dil özellikleri ve metin transkripsiyonlu şekli verilmiştir. 

Sonuç bölümünde ise yapılan tüm bu çalışmalar değerlendirilerek maddeler halinde 

verilmiştir. Ekler bölümünde ise orijinal metin ve dizin bölümünde de metinde geçen 

kelimelerin gramatikal dizini verilmiştir. 

 

Anahtar Kelimeler: Afganistanlı Şair Huda Verdi, Geç Dönem Çağatay Türkçesi, Dil 

Özellikleri, Dizin.  
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ABSTRACT 

 

Afghanistan has a long history. Since it is the intersection point of roads, it has always 

maintained its strategic importance throughout history. Due to its geographical 

location, Afghanistan is a geography where Turks, like other nations, have lived 

throughout history. Therefore, many Turkish tribes still live in this geography today. 

Among these Turkish tribes living in Afghanistan, the most important and most 

populated ones are undoubtedly Uzbeks and Turkmens. This geography, which 

includes important figures of Chagatai Literature such as Ali Şir Nevâyî, Hüseyin 

Baykara, Zahiruddin Muhammed Babür Shah, continues their literary legacy. The 

most important literary environment of Afghanistan Uzbek and Turkmen literature, 

which is almost a continuation of Late Period Chagatai literature, is northern 

Afghanistan. Huda Verdi's work is a folktale from the 20th century. Huda Verdi is the 

copyist of this story, which is mostly written in prose, although there are verse parts. 

The study has been prepared in the form of Introduction, Review, Text, Index and 

Conclusion sections. In the introduction, information is given about the name of 

Chagatai, Chagatai Turkish, the periods of Chagatai Turkish, Late Period Chagatai 

Turkish and Late Period Chagatai Turkish. In the second part, information about Huda 

Verdi's life and literary personality is given. In the third part, the language features of 

the work and its transcription form are given. In the conclusion part, all these studies 

are evaluated and given in articles. In the appendix section, the grammatical index of 

the words in the text is given in the original text and in the index section. 

 

 

Keywords: Afghan Poet Huda Verdi, Late Chagatai Turkish, Linguistic Features, 

Index. 
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GİRİŞ 

Çağatay Türkçesi 15. yüzyıldan başlayıp 20. yüzyıla kadar devam eden, Orta Asya 

grubuna mensup, Kuzey-Doğu Türkçesinin ikinci döneminin adıdır. Batı Türklüğünün 

sınırlarını çizen Karadeniz, Kafkas Dağları, Hazar Denizi ve Orta İran’ın kuzey ve 

doğusunda kalan ve Müslüman olan tüm Kuzey ve Doğu Türklüğü, 15. yüzyılın 

başlarından 20. yüzyılın başlarına kadar aynı yazını kullanmışlardır. Bu durumun tek 

istisnası ise Kırım Hanlığı olmuştur. 1475 yıllında Osmanlı idaresine girdikten sonra 

bu hanlıktaki Türklerin yazı dili Osmanlı Türkçesi olmuştur (Ercilasun, 2015: 400). 

Çağatay Türkçesi, Türk-İslam yazı dilinin üçüncü dönemini oluşturur (Erdem Uçar, 

2011: 1). Çağatay Türkçesi, diyalektolojik ve ortografik açıdan etkili olmak kaydıyla 

azalarak da olsa 20. yüzyılın başlarına kadar sürmüş (Berbercan, 2020: 139). Daha 

sonra yerini Özbek ve Yeni Uygur Türkçesine bırakmıştır (Karasu, 2021: 174). 

 

Çağatay Türkçesinin dönemlerine ayrılmasında farklı tasnifler vardır. Önde gelen 

tasnifler; Köprülü (1945), Eckmann (2003) ve Samoyloviç’e aittir. Genel kabul 

görmüş olan tasnif, Eckmann’ındır. Eckmann (2003: 17) Çağatay Edebiyatını Klasik 

Öncesi Dönem, Klasik Dönem ve Klasik Sonrası Dönem olarak üç dönemde ele alır. 

Klasik Öncesi Dönem, 15. yüzyılın başlarından Nevâyî’nin Garâ’ibü’s-sıgar divanını 

tertibine kadarki süredir. Klasik Dönem, 1465-1600 yılları arasını kapsar. Klasik 

Sonrası Dönem ise 1600-1921 yılları arasıdır (Eckmann, 2003: 17).  

 

Çağatay Türkçesi tasniflerindeki en dikkat çekici nokta, bitiş tarihindeki ortak fikirdir. 

Tüm araştırmacılar Çağatay Türkçesinin bitiş tarihini 21. yüzyıl başı, özel bir olay 

olarak ise 1921 Bolşevik ihtilali yılı olarak ifade eder. Bu tarih tam bir çizgi olarak 

belirtilmiş olsa da Gedik (2019: 1847) Çağatay Türkçesinin son döneminin, Geç 

Dönem Çağatay Türkçesi olduğunu belirtir. Berbercan (2020: 137) Geç Dönem 

Çağatay Türkçesi ürünlerinin 18. ya da 19. yüzyıla ait edebî ürünler olduklarını dile 
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getirir. Gedik (2019: 1847) Geç Dönem Çağatay Türkçesini geçiş olarak yorumlar. 

Çağatay Türkçesinin Özbek ve Yeni Uygur Türkçesine geçişinin bu dönemde 

olduğunu aktarır. Geç Dönem Çağatay Türkçesine yönelik araştırmalar son yıllarda 

artış göstermektedir. Altın (2021), Zengin (2017), Turan (2016), Turan (2019), Küçük 

(2019), Berbercan (2020), Turan (2021), Çimen (2020), Alper (2021), Tamir (2022), 

Karaoğlu (2020), Alemdar (2021), Kabadayı (2021), Ölmez (2020), Dinç (2021), Ildırı 

(2017), Çayan (2015), Kaçar (2021), Gedik (2019), Öger’e (2022) ait çalışmalar 

bunlardan bazılarıdır. Bu araştırmalara konu olan eserlerin tamamına yakınına yurt 

dışında ulaşılmıştır.  Kabadayı (2021: 147)  Çağatay Türkçesinin özellikle son 

dönemine ait eserlerin Türkiye kütüphanelerinde yok denecek kadar az olduğunu ifade 

eder. Türkistan coğrafyasındaki kütüphaneler ise bu dönem eserleri açısından zengin 

sayılabilecek niteliktedir.  

 

Geç Dönem Çağatay Türkçesinde incelenen metinlerde yazılma tarihi olarak 

günümüze en yakınlarından biri Kabadayı’nın (2021) incelediği Hikâyat-ı İskender 

Şah adlı eserdir. Kabadayı (2021) Kazakistan Millî Kütüphanesindeki Çağatay 

Türkçesi metinlerini incelemiştir. Yazım tarihi açısından günümüze en yakın eser, 

Hikâyat-ı İskender Şah’dır. Kabadayı, 2021: 142). Kabadayı esersin 1900’lerin 

başlarına ait olduğunu düşünür. Sebebi ise eserin yazıldığı kâğıt türüdür.  

 

Afganistan Özbek Edebiyatı, Çağatay Edebiyatının devamıdır. Afganistan, siyasi 

baskılara ve işgallere maruz kalmıştır. Oğuz (2004) Afganistan’da ekonomik ve siyasi 

iktidarsızlık, basın-yayın organının yokluğu, ulaşım sıkıntıları ve ülkenin geri 

kalmışlığına değinir. Ülkenin çoğunluğu kırsal bölgelerde yaşamaktadır. Ulaşım 

imkânları sınırlıdır. Kültür ve sanat faaliyetleri yok denecek kadar azdır. Maddi 

yokluğa rağmen Afganistan’da Çağatay Türkçesinin izleri canlıdır. Maddi 

yetersizlikler, dış dünyadan kopukluk ve kültürel etkileşime kapalılık, Çağatay 

Türkçesinin bu bölgede kaybolmasını engellemiştir. Kullanılan dil, değişime 

uğramamış, farklı dillerin etkisine girmemiştir. Yaklaşık kırk yıldır iç savaştan dolayı 

bilgi kaynaklarına ulaşım sorunludur. Çağatay Türkçesine ilişkin olarak ülkenin kırsal 

kesimindeki bilgi ve kültür kaynağı hakkında bilgi yoktur.  Fakat dilleri üzerinde etki 

gösterecek, bozulmaya neden olabilecek uzun süreli etkilerden uzak kalabilmiştir. Bu 

durum, Çağatay Edebiyatı özelliklerinden dil kurgusunun, biçim özelliklerinin, fonetik 
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yapısının kopmamasını sağlamıştır.  Bu çalışmada incelenen ‘Huda Verdi’nin 

Kıssaları’, Afganistan’ın Belh iline bağlı Mezar-ı Şerif bölgesinde bulunmuştur. Belh 

ili Afganistan ölçeğinde bile geri kalmış bir şehirdir. Şehir Afganistan’ın kuzeyinde 

Özbekistan’ın güneyinde, Amuderya kıyısındadır. Kırsal bir bölgedir. Afganistan’ın 

ana yerleşim yerlerine uzaktır. Şehre ulaşım sınırlıdır. Temel geçim kaynağı tarım ve 

hayvancılıktır. Belh ve Mezar-ı Şerif bölgesine göç yok denecek kadar azdır. İmkânları 

kısıtlı, kırsal yerleşim yerine göçün olmaması da doğaldır. Araştırmacının görev 

yaptığı 2019-2021 yıllarında dahi günlük elektrik kesintisi ortalama 15 saati 

bulmaktadır. Bu tablo, günümüz şartlarında izahı zor olsa da gerçektir. Halk, dış 

dünyadan kopuktur. İzole durumdadır. Bu durum halkın gelenek-görenekleri, âdetleri, 

dillerinde değişimin olmasını engellemiştir. Halkın kültürüne, diline etki eden etken 

yoktur. Bu nedenlerle Çağatay Türkçesine ait dil özellikleri korunabilmiştir.  

 

Tez kapsamında incelenen eserin yazım tarihinin 1965-1975 yılları arasında olduğu 

tahmin edilmektedir. Eserin yazarı, Huda Verdi’dir. Eserin teyidi oğlu Abdul Salimi 

ve torunu Nabi Salimi tarafından yapılmıştır. Eserin, Huda Verdi’ye ait olduğunu 

aktaran kişiler kaynakça kısmında sunulmuştur. Huda Verdi, oğlu Abdul Salimi’nin 

beyanına göre 1920 doğumludur. Huda Verdi, Abdul Salimi’nin beyanına göre 

1920’de doğduğunu defalarca belirtmiştir. Eser, Huda Verdi’nin ilk çalışmasıdır. Huda 

Verdi, Abdul Salimi’nin ifadelerine göre medrese eğitimi almıştır. Daha sonra 

Afganistan’ın Şibirgan ilçesine bağlı Akça köyünde 1-6. sınıf arasında normal eğitim 

almıştır. Huda Verdi, otuzlu yaşlara geldiğinde rüyasında bir âlim görür. Rüyasındaki 

bu âlimden etkilenerek dinî kitaplara yönelmiştir. Zamanla dinî bilgileri halka 

anlatmaya başlamıştır. Bu amaçla Türkmen ve Özbek köylerini gezmiş, halkı dinî 

açıdan bilgilendirmeye çalışmıştır. Huda Verdi, bu köylerde dinlediği efsaneleri, 

bilgileri, halk hikâyelerini yorumlayarak yeni metinler yazmaya başlamıştır. Huda 

Verdi’nin bu süreci kaynak kişiler tarafından bildirilmiştir. Tüm kaynak kişiler aynı 

bilgileri aynı tarihlerle vermiştir.  

 

Huda Verdi’nin incelenen kitabının başlığı yoktur. Kitap, aşk hikâyesini konu 

edinmiştir. Huda Verdi, mahlas olarak ‘Nurullah’ı, kız için mahlas olarak da 

Gülbike’yi kullanır. Kıssalar başlığı konma sebebi kitabın küçük hikâyeler 

içermesidir. Kaynak kişilerin aktardığına göre eserin yazım tarihi 1970’dir. Fakat 
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tarihteki sapmalar dikkate alındığında 1965-1975 aralığı hata payını düşürür. Huda 

Verdi’nin ölüm tarihi 1990 yılıdır.  

 

Kıssalar kitabı yazım, gramer ve dil yapısı, kelime tercihleri yönünden Çağatay 

Türkçesi özellikleri taşır. Eserin önemi, yazım tarihi ile Çağatay Türkçesi arasındaki 

ilişkidir. Çağatay Türkçesi tüm tasniflerde 1921 yılında genel olarak ise yirminci 

yüzyılın ilk yarısında sona erer. Hâlbuki Huda Verdi’nin Kıssalar eserinin yazım tarihi 

1965-1975 yılları arasıdır. Bu itibarla, eser alana ilişkin farklı, yeni bir bakış 

kazandıracaktır.   



 

 

 

 

 

 

 

BİRİNCİ BÖLÜM  

  ÇAĞATAY TÜRKÇESİ VE ÖZELLİKLERİ 

1.1.Çağatay Adı 

‘Çağatay’, Cengiz Han’ın ikinci oğlunun (öl. 1242) ismidir (Yıldırm, 2017: 26; 

Rahimi, 2018: 674). Kelime, ilk dönemlerde Çağatay Han ailesini ve bu sülalenin 

kurduğu devleti tanımlayan bir terimken daha sonra Çağatay sülalesinin 

egemenliğindeki topraklarda yaşayan Türk ve Türkleşmiş toplulukları ifade eden terim 

olarak kullanılmıştır (Eckmann, 1958: 116; Yıldırım, 2017). Timur hâkimiyetinde ise 

edebî Türk lehçesi ve lehçenin oluşturduğu Orta Asya Türk edebiyatını karşılamıştır. 

Topluluk, millet ve dil karşılıklarının yanı sıra Çağatay ismi, mekân ismi olarak da 

kullanılmıştır. Kuzeydoğu İran'da Çağatay adında dağ (Eckmann, 1958: 115-117) ve 

İran Horasan'ında Sebzvar'a bağlı Caġatay adlı bir bölge (Mirniya, 1369: 30, 53) 

vardır.  

 

Kelime, aile, topluluk, yer adı gibi amaçlarla kullanılmıştır. En yaygın kullanımı dil 

ve edebiyat içerikleridir. Köpürülü (1945: 270), Çağatayca’yı en geniş manası ile 

Moğol istilasından sonra Cengiz çocukları tarafından kurulan Çağatay, İlhanlı ve 

Altınordu imparatorluklarının medeni merkezlerinde 13.-14. asırlarda inkişaf eden ve 

Timurlular devrinde bilhassa 15. asırda klasik bir mahiyet alarak, zengin bir edebiyat 

yaratan edebî Orta Asya lehçesi olarak tanımlar. Ercilasun (2015: 403) Nevâyî’nin 

dönemin edebî dilinin Çağatay lafzı olarak adlandırıldığını belirtir.  

 

Çağatay Türkçesi, Batılı bilim adamları arasında ilk defa 1867 yılında Vámbéry'nin 

Çagataische Sprachstudien adlı eserinde yer almıştır. Eserde Çağatay Türkçesi 

şeklindeki terim, belli dönemler içinde yer alan tarihî bir yazı dili olarak değil, Batı ve 

Doğu Türkistan'daki eski ve yeni yazı dillerini, özellikle de Özbek Türkçesini de içine 

alan bir yazı dili olarak değerlendirilir (Canpolat, 2002: 769-776). 
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1.2.Çağatay Türkçesi 

Çağatay Türkçesi, 11. yüzyıldan 20. yüzyılın baslarına kadar devam eden Orta Asya 

Türk-İslam yazı dilinin üçüncü dönemini oluşturur (Erdem Uçar, 2011: 1). Çağatay 

Türkçesinin etki alanı geniş bir coğrafyadır. Beş yüzyıldan uzun bir süre Türkistan, 

Sibirya, İdil ve Hindistan’daki Türk devletlerinin ve halklarının ortak dili olmuştur 

(Karasu, 2021: 174). 15. yüzyılın başlarından 20. yüzyılın başlarına kadar Osmanlı 

Devleti dışında kalan Asya'daki Doğu Türklüğünün yazı ve konuşma dilidir 

(Argunşah, 2021: 15). Ercilasun da (2020: 93-101) Çağatay Türkçesinin etki alanı 

üzerinde durmuş; dilin Osmanlı ve Azerbaycan sahası dışında kalan bütün Müslüman 

Türklerin (Doğu ve Kuzey Türklerinin) ortak yazı dili olduğunu ifade etmiştir. 

Yıldırım (2017: 26), Çağatay Türkçesinin etki alanını ayrıntılı olarak tanımlamış, 

coğrafi sınırlarını Karadeniz, Kafkaslar, Hazar Denizi ve Orta İran’ın kuzey ve 

doğusunda kalan ve Müslüman olan bütün kuzey ve Doğu Türklüğü olarak ifade 

etmiştir.  

 

Köprülü (1945: 270), Çağatay Türkçesini tarihî süreci ve etki alanını öne çıkararak 

tanımlamıştır. Köpülü’ye (1945: 270) göre Çağatay Türkçesi, en geniş anlamıyla 

Moğol istilasından sonra Cengiz'in çocukları tarafından kurulan Çağatay, İlhanlı ve 

Altın-Ordu İmparatorluklarının merkezlerinde 13-14. yüzyıllarda gelişen; Timurlular 

devrinde özellikle de 15. yüzyılda klasik bir mahiyet alarak zengin bir edebiyat yaratan 

edebî Orta Asya lehçesidir. Diğer tanımlardan farklı olarak Köprülü (1945) Çağatay 

Türkçesini ‘lehçe’ olarak tanımlar.  

 

Çağatay Türkçesi üzerine yapılan tanımlarda Erdem Uçar (2013) dili daha çok nitelikle 

ifade etmiştir. Argunşah (2021) ve Rahimi (2018: 70) de Çağatay Türkçesinin yazı dili 

özelliği üzerinde durmuştur.  

 

Çağatay Türkçesinin kurucu, ön hazırlık devresi olarak nitelendirilebilecek lehçe 

Harezm Türkçesidir  (Berbercan, 2020: 139).  15. yüzyılın başlarında geçerli olarak 

Ali Şir Nevâyî’yi hazırlayan Erken Dönem Çağatay Türkçesini, Harezm Türkçesinin 

devamı olarak nitelendirmiştir (Berbercan, 2020: 139).   
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Çağatay Türkçesi, eserleri ve dil malzemeleri açısından oldukça zengindir. Döneminde 

meydana getirilen eserler, zengin dil malzemesi açısından günümüzde yapılan Türk 

dili çalışmalarına kaynaklık etmektedir (Soydan, 2017, 344). Ölmez (2020), Dinç 

(2021), Ildırı (2017), Çayan (2015), Kaçar (2021), Karasu (2021), Kabadayı (2021), 

Gedik (2019) tarafından yürütülen çalışmalar bunlardan bazılarıdır. Çağatay 

Türkçesinin sona erdiği tarih konusunda uzlaşı vardır. Hemen hemen tüm tanımlarda 

Çağatay Türkçesinin sona erme dönemi 20. yüzyılın başları olarak ifade edilir.  

 

15. yüzyılın başlarından 20. yüzyılın başlarına kadar varlığını sürdüren Türk diline 

ilişkin en yaygın terim Çağatay Türkçesidir. Dil için, “Doğu Türkçesi” ve “Eski 

Özbekçe” terimleri de kullanılmışsa da Çağatay Türkçesi yaygınlığına ulaşamamıştır  

(Argunşah, 2021: 18).  Bu edebî Orta Asya lehçesini ifade etmek için kullanılan 

Çağatay tili ve Çağatay türkîsi terimleri, Timurlular zamanında, Timurlular devletinde 

ortaya çıkan Türk yazı dili anlamını kazanmıştır. Buna rağmen 15. ve 16. yüzyıla kadar 

yazar ve şairler, Çağatayca sözcüğünü bu anlamda hemen hemen hiç kullanmamıştır. 

türkî, türk(î) tili, türkî lafzı, türk elfâzı, türkçe, türkçe til gibi genel terimleri tercih 

etmişlerdir (Ölmez, 2007: 175-176).  Bertel’s, Sçerbak, Baskakov, Resetov gibi 

Sovyet Türkologlar İkinci Dünya Savasından bu yana “Çağatay Türkçesi” yerine Orta 

Asya İslami Türk yazı dilinin Çağatay döneminden önceki devirlerini de içine alan 

“Eski Özbekçe” terimini kullanmışlardır. Resetov, “Eski Özbekçe” yanında “Kadim 

Özbekçe” terimini de kullanır (Erdem Uçar, 2011: 3).   

Çağatay Türkçesine ilişkin terim çokluğunun sebebi, Çağatay Türkçesinin içinde yer 

aldığı Türk dilinin diğer disiplinlere göre daha karmaşık bir tarihsel geçmişe sahip 

olması ve bu bilim dalını temsil eden edebiyatların hepsinde uzmanlaşmada sıkıntı 

yaşamalarıdır (Nakiboğlu, 2019).  

 

1.3.Çağatay Türkçesinin Dönemleri 

Çağatay Türkçesi, 15. yüzyıldan 20.  yüzyılın başına kadar varlığını sürdürmüştür 

(Tekin, 2011). Çağatay Türkçesinin dönem tasnifinde farklı görüşler vardır. Öne çıkan 

dönem tasnifleri Köprülü (1945), Eckmann (2003) ve Samoyloviç’e aittir. Çağatay 

Türkçesine ilişkin ilk tasnif Samoyloviç tarafından Leningrad’da (Petersburg)  1928 

yılında yapılmıştır (Eckmann 2003: 14). Bu çalışmanın önemli sonuçlarından diğeri, 

“Çağatayca” teriminin kullanılmasıdır. Samoyloviç, Orta Asya bölgesindeki dili 
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“Çağatayca” olarak tanımlamıştır (Eckmann 2003: 14). Erdem Uçar (2011: 5) 

Samoyloviç’in tasnifini Çağatay Türkçesinin kabul görmüş hâli olarak tanımlar.  

 

Köprülü (1963: 275-316) Çağatay Türkçesi’ni beş döneme ayırır:  

I. İlk Çağatay Devri (XIII.-XIV. Asırlar)  

II. Klasik Devrin Başlangıcı (Nevâ’î’ye kadar) (XV. Asrın ilk yarısı)  

III. Klasik Çağatay Devri (Nevâ’î devri) (XV. asrın son yarısı)  

IV. Klasik Devrin Devamı (Babur ve Şeybanlılar Devri) (XVI. asır)  

V. Gerileme ve Çökme Devri (XVII.-XIX. asırlar)  

 

Köprülü’nün tasnifini kabul eden akademisyenlerden biri Eraslan’dır (1993: 169).  

 

Eckmann, Çağatay Türkçesine yönelik ciddi katkılar sunmuştur. Eckmann (2003: 17) 

Çağatay Edebiyatını Klasik Öncesi Dönem, Klasik Dönem ve Klasik Sonrası Dönem 

olarak üç dönemde ele alır. Klasik Öncesi Dönem, 15. yüzyılın başlarından Nevâyî’nin 

Garâ’ibü’s-sıgar divanını tertibine kadarki süredir. Tamir (2022: 823) de Eckmann’ın 

tasnifini kapsamlı bulur.  Dönemin başlıca temsilcileri Sekkâkî, Lutfî, Yusuf Emirî, 

Atâyî, Haydar-ı Tilbe, Seyyid Ahmed Mirza, Gedâyî, Yakînî, Ahmedî’dir. Bu dönem, 

Harezm-Altınordu Türkçesi ile Nevâyî dili arasında geçiş özelliği taşır (Canpolat, 

2002, 769-776: Erdem Uçar, 2011: 7-13). 

 

Klasik Dönem, 1465-1600 yılları arasıdır. Dönem, “Nevâyî-Baykara Dönemi” olarak 

da bilinir (Erdem Uçar, 2011: 14). Dönemin önde gelen temsilcileri; Ali Sir Nevâyî, 

Hüseyin Baykara, Hâmidî, Muhammed Salih, Seybanî, Ubeydî ve Babur sayılabilir 

(Erdem Uçar, 2011: 14-32) 

 

Klasik Sonrası Dönem ise 1600-1921 yılları arasıdır (Eckmann, 2003: 17). Orta 

Asya’nın çeşitli adlar altında süren iki yüz elli yıllık siyasi birliği 16. yüzyılın 

sonlarında Şeybanî hükümdarı Abdullah Han’ın ölümü ile sona erer ve Şeybanî 

Hanlığı Hive, Hokand ve Buhara Hanlıkları olmak üzere üçe ayrılır. Bu hanlıklar 

arasındaki iç savaşlar, kültür hayatında da etkisini gösterir; güçlü şair ve yazarların 

yetişmemesi sebebiyle Çağatay Edebiyatı gerilemeye baslar, zamanla yerini Özbek 

diline bırakır (Eckmann, 2003b: 208-243).  
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Eckmann’ın tasnifinin temelini Nevâyî oluşturur. Çağatay Edebiyatının en bilinen ve 

nitelikli eserlerini sunan yazar, Çağatay Edebiyatında Klasik Dönemin başlangıcıdır. 

Çağatay Edebiyatının bitiş tarihi olarak ise 20. yüzyılın başları özel olarak ise Bolşevik 

ihtilali kabul edilir.  

 

1.4.Son Dönem Çağatay Türkçesi 

Son Dönem Çağatay Türkçesi, Eckmann 1958 ve 1960 yıllarında tasnif çalışmalarında 

18.-19. yüzyılları kapsayan dönemdir (Eckmann 1958: 120-121; Eckmann 1960: 41-

42). Eckmann (2003) 1966 yılında yaptığı tasnifte bu başlığı, Klasik Sonrası Dönem 

olarak değiştirmiştir. Fakat Klasik Sonrası Çağatay Türkçesi, 1600’den 1921’e kadarki 

süreyi kapsamaktadır.  

 

Köprülü (1997: 320) Çağatay Edebiyatının Son Dönemini 17-19. yüzyıllar arası olarak 

sınırlandırır. Eckmann (2003) ve Köprülü (1997) arasında Çağatay Türkçesinin Son 

Dönemini belirlemede ortaklık vardır. Son Dönem Çağatay Türkçesi edebiyatı, Özbek 

hanlıkları idaresinde gelişim gösterir. Özellikle Hive Hanlığı (1512-1920), Çağatay 

Türkçesine verdiği önem ve yetiştirdiği pek çok şair ve yazar bakımından diğer 

hanlıklardan daha önemli bir konum edinmiştir (Köprülü, 1997: 320). 

 

19. yüzyılın sonuna kadar Orta Asya Türk devletlerinde edebî dil, yazı ve diplomasi 

dili olarak kullanılan Çağatay Türkçesi, yerini Özbek ve Uygur Türkçesine bırakır 

(Çayan, 2015: 346; Gedik, 2019: 1830).  

 

Son Dönem Çağatay Türkçesine yönelik araştırmalar ve incelemeler dilin yapısını ve 

niteliklerini ortaya çıkarmada önemli rol oynar. Eker-Zal (2014, 12) ve Çakmak (2016) 

Son Dönem Çağatay Türkçesi ürünlerinin misyoner, seyyah ve araştırıcılar tarafından 

toplanarak farklı ülkelere götürüldüğünü aktarır. Lund Üniversitesi Kütüphanesi 

(Eker-Zal, 2014, 12; Çakmak, 2016), Rusya Bilimler Akademisi Doğu Bilimi 

Enstitüsü Kütüphanesi (Muginov, 1962, 10-14: Aktaran: Öger, 2022: 457), Fransız 

Bilimler Akademisi Kütüphanesi, Şincañ Uygur Özerk Bölgesi Eski Eserler İşhanesi 

ve İktisadi Fenler Akademisi Kütüphanesi gibi merkezlerinde Son Dönem Çağatay 

Türkçesi eserleri yer almaktadır.  
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Bu döneme ilişkin çalışmalardan biri Öger’e (2022) aittir. Öger (2022), Son Dönem 

Çağatay Türkçesiyle 1841’de yazılan ve toplamda 36 meslek hakkında bilgi veren 

Kitâb-ı Garîbî’yi incelemiştir.  

 

1.5.Geç Dönem Çağatay Türkçesi  

Eckmann (2003), Köprülü (1997), Samoylaviç, Canpolat (2002) ve diğer 

araştırmacılar Çağatay Türkçesinin 19. yüzyılın başında sona erdiğini belirtir. Özel bir 

tarih olarak da Bolşevik ihtilali sınır olarak kabul edilir. Bu dil, 20. yüzyıl başlarında, 

yerini şehirlerde konuşulan ağızlara dayanan Özbek yazı diline bırakmıştır (Eckmann, 

1996:109). 

 

Eckmann (1964), Klasik Dönem Sonrası Çağatay Türkçesi şairlerinin ve eserlerinin 

tam bir listesinin yapılmadığına; yazarı bilinse de eserleri bilinmeyen ya da yazarı 

bilinmeyen eserlerin var olduğuna dikkati çeker.  Çağatay Türkçesi yerini Özbek ve 

Yeni Uygur Türkçesine bırakmıştır (Gedik, 2019: 1830-1831).  

 

Klasik Sonrası Dönem Çağatay metinleri ile Geç Dönem Çağatay metinlerinin yeterli 

düzeyde yayımlandığını söylemek mümkün değildir. Bu dönemlerle ilgili çalışmalar 

devam etmektedir. Klasik Dönem Sonrası aşamada Çağatay Türkçesinin dördüncü bir 

döneminden bahsedilebilir (Gedik, 2019: 1847).  Bu dönem Geç Dönem Çağatay 

Türkçesi veya Çağatay-Uygur Türkçesi olarak adlandırılabilir. Bu dönem Özbek 

Türkçesine ve Yeni Uygur Türkçesine geçiş dönemi olarak yorumlanabilir. (Gedik, 

2019: 1847).  Çağatay Türkçesinin son devresinden sonra oluşan edebî eserler “Geç 

Dönem Çağatay Türkçesi” olarak değerlendirilmektedir (Berbercan, 2020: 137). Bu 

döneme ilişkin çalışmalardan biri, Şehzade Behram Ve Melike Hunrîz Hikâyesi’ni 

inceleyen Altın’a (2021) aittir. Altın (2021) Geç Dönem Çağatay Türkçesi ürününü 

incelemiştir.  

 

 



 

 

 

 

 

 

 

İKİNCİ BÖLÜM 

HUDA VERDİ’NİN HAYATI VE EDEBİ KİŞİLİĞİ  

2.1. Huda Verdi’nin Hayatı  

Huda Verdi 1920 yılında Afganistan’a bağlı Şibirgan şehrinin Akça ilçesinde 

dünyaya gelmiştir. Huda Verdi küçük yaşlarda medresede eğitimi almıştır. Daha 

sonra 1. sınıftan 6. sınıfa kadar Şibirgan’da ilköğretimine devam etmiştir. Aileye 

gereken iş gücünden dolayı eğitimine devam edememiştir. Huda Verdi 1990 

yılında Afganistan, Mezar-ı Şerif’te vefat etmiştir (K.K 1, K.K 2). Huda Verdi 

eserde Afganistan devlet yöneticilerini ve şehir vekillerini ziyaret edip yardım 

istemektedir. Muhammed Davut Han’ın Ruslarla olan ilişkilerini yakından takip 

etmektedir.  

Molla Nurullāh fikr ėtdiler ā‘lā ḥażret-i ‘azm humāyūn-u ā’lmutevekkil ā‘lā 

Muḥammed ẓāhir ……… üçün Amrikadın ṭayyāre satın alıp sulṭān Muḥammed 

Ġāzі beyne’l-milel meydān-ı hevāyī Kābil üçün muḫtar-ı riyāset bolup. “ Hoca 

Nurulllah fikir etti yüce vekiller yeri Muhammet Zahir için Amerika’dan uçak satın 

alınıp Kabil Sultan Muhammet havaalanı için başkanlık arabasını almıştır” 

(26a/6). 

Muḥammed Dāvūd Ḫān ṣadr-ı a‘ẓam “Muhammet Davut Han sadrazam” 

(31a/21). 

Mesgev gėdip boldı hem-dem “Moskovaya gidip dost oldu” (31a/22). 

1933’te Nâdir Şah’ın öldürülmesi üzerine oğlu Zahir Şah kral oldu. Kral Zâhir Şah 

dönemindeki Başbakan Davud Han ve Dışişleri Bakanı Nadir Han idi. 

Afganistan’a iyice nüfuz eden Ruslardan endişe eden Zâhir Şah, Davud Han’ı 

görevinden aldı. 1973’te Sovyetler, Zahir Şah’ın görevden aldığı Davud Han’ı 

destekleyerek bir darbe ile Zâhir Şah’ı devirdiler ve yerine Davud Han’ı geçirdiler. 

1978’de Davud Han bazı konularda Ruslara boyun eğmeyince bir suikastla 

öldürüldü (Noorulhak, 2005: 4). 
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Eserde geçen Afganistan devlet yöneticileri ve Huda Verdi’nin bu kişilerle olan 

temaslarına bakıldığında Huda Verdi’nin bu dönemler içerisinde yaşadığı 

anlaşılmaktadır. 

 

 

2.2. Edebî Kişiliği  

Eser tarafımızca Afganistan, Mezar-ı Şerif’te bulunmuştur. Eserler Huda 

Verdi’nin torunu Nabi Salimi tarafında muhafaza edilmektedir. 

Huda Verdi’nin edebî hayatı 30’lu yaşlara geldiğinde bir gece rüya görmesi ile 

başlamıştır. Rüyasında önemli bir din âlimini gören Huda Verdi, dinî kitaplar 

okumaya başlamıştır. Okuyup biriktirdiği dinî bilgileri gündelik yaşamla 

yorumlayarak kendi eserlerini yazmaya başlamıştır. Zaman içerisinde halkın 

gözünde değer kazanmıştır. Türkmen ve Özbek şehirlerini, köylerini gezerek 

yazdığı eserlerdeki dinî bilgileri halkla paylaşmıştır. Halktan öğrendiği bilgileri de 

gündelik hikâyelerle yorumlayarak yeni metinler yazmaya devam etmiştir (K.K 1, 

K.K 2). 

Huda Verdi Türkmen asıllı olmasına rağmen edebî gelenek olarak kendisini Özbek 

geleneğine bağlamaktadır. Bunun sebebi ise tarih boyunca Özbek şair ve 

yazarlarının güçlü kaleme sahip olmalarıdır. Huda Verdi de bu yüzden güçlü 

kaleme sahip olduğunu göstermek adına Özbek geleneğine bağlı kalarak eserler 

kaleme almıştır (K.K 1, K.K 2). 

Kaynak kişiler Huda Verdi’nin dörtten fazla eseri olduğunu söyleseler de yazarın 

elimizde dört eseri mevcuttur. Diğer eserleri tahrip olmuş veya kaybolmuş 

olmalıdır. Elimizde bulunan ilk iki eser Huda Verdi’nin kendi el yazmasıdır. Son 

iki eser ise eserlerin zaman içerisinde tahrip olmasından dolayı Huda Verdi’nin 

oğlu Abdul Salimi tarafından daha sonraki yıllarda yazıya geçirilmiştir (K.K 1, 

K.K 2). 

Yapılan çalışmadaki eser Huda Verdi’nin ilk eseridir. Eser 7. sayfada başlayıp 58. 

sayfada bitmektedir. Eserde 1, 2, 3, 4, 5, 6, 19, 20, 23, 24, 25, 26, 37, 38, 45 ve 46. 

sayfalar zaman içerisinde tahrip olup kaybolmuştur. İlk 6 sayfa tahrip olduğu için 

eserin adı bulunmamaktadır. Bu eserde iki gencin aşk hikâyesi anlatılmaktadır. 
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Huda Verdi eserde mahlas olarak “Nurullah” adını kullanmıştır. Âşık olunan kız 

için ise “Gülbike” mahlasını kullanmıştır. 

Huda Verdi’nin eserleri, dil özellikleri bakımından ise Çağatay Türkçesi ile benzer 

özellikler gösterir. Bu da Afganistan’da 1990 yılına kadar Çağatay Türkçesi yazı 

geleneğinin devam ettiğinin bir göstergesi olarak yorumlanabilir.  

Diğer yandan incelenen eserde zaman zaman Oğuzca özelliklere de 

rastlanmaktadır ki bu da yazarın Türkmen kökenli olmasından kaynaklanmaktadır.



 

 

 

 

 

 

 

ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

İNCELENEN METNİN DİL ÖZELLİKLER  

3.1. Dil Özellikleri 

Eserde karşılaşılan çeşitli ses ve şekil özelliklerini şu şekilde sıralamak mümkündür: 

1. Huda Verdi’nin eserinde kapalı /e/ sesi (ė) görülmüştür: çėktiler “çektiler” 

(36a/8), dėdi “dedi, söyledi” (11a/7), dėk “gibi” (10a/2), ėl “şehir” (25a/6), ėrkek 

“erkek” (36a/4), ėmdi “şimdi” (1a/9), ėrte “yarın” (15a/19), ėş “eş, hanım” (9a/18), 

ėşek “eşek” (28a/7), ėşikdin “kapıdan” (38a/17), ėşitmesem “işitmesem, duymasam” 

(13a/9), ėtek “etek” (28a/7). 

Ancak Çağatay Türkçesinde genellikle kapalı /e/ sesi ile işaretlenen mėn “ben” 

zamirinin eserde düzenli olarak men biçiminde yazılması dikkat çekicidir: men “ben 

(13a/2), (13a/3), (14a/15).  

 

2. Türkçe kelimelerdeki artlık-önlük uyumu büyük ölçüde tamdır. Ancak Çağatay 

Türkçesinin genelinde olduğu gibi bu eserde de alıntı kelimelerde uyumun sık sık 

bozulduğu görülür 1 : ādemġa “kişiye, insana” (22a/7), (39a/15), bī-hūdelıḳ 

“faydasızlık” (39a/8), ḫˇācelıḳ “hocalık” (8a/3), mu‘āvinlıḳ “muavinlik” (32a/13), 

musāfirlıḳ “misafirlik” (30a/11), secdeġa “secdeye” (13a/21), Beççeġa “çocuğa” 

(32a/3).  

 

3. Çağatay Türkçesinde olduğu gibi bu eserde de düzlük-yuvarlaklık uyumu tam 

olarak görülmez: neçük “nasıl” (19a/11), üçinçi “üçüncü” (26a/9), kümiş “gümüş” 

(13a/13), toġrı “doğru” (26a/10), toḳlıḳ “tokluk” (37a/22), toldır- “doldurmak” 

 

1 Bu konuda ayrıntılı bilgi için bk. Eraslan, Kemal (1970). “Doğu Türkçesinde Ek Uyumsuzluğuna Dair”, TDED, 

XVIII, 113-124. 
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(29a/27), ṭoyçılıḳ “eğlece yapan, eğlenceklik” (40a/1), uçır- “uçurmak” (3a/5), yėtüş 

“yetişmek” (14a/12) yudır “yıkamak” (42a/21). 

 

 

4. Kimi eklerin sadece düz, kimilerinin ise sadece yuvarlak şekillerinin 

bulunması, düzlük-yuvarlaklık uyumunun bozulmasına sebep olmuştur: közi “gözü” 

(9a/14), yolġun “yolan” (31a/33), özim “kendim” (25a/18), yıġlamakdur “ağlamaktır” 

(18a/4), uyḳudın “ uykudan” (14a/4), bolmasun “olmasın” (12a/10), yārmış 

“sevgiliymiş” (21a/19). 

 

5. Eserde teklik ve çokluk I. ve II. kişi iyelik eklerinin çoğu zaman düz yazılması, 

düzlük-yuvarlaklık uyumu çoğu zaman bozumuştur: laçinḳuşım “yartıcı kuşum” 

(10a/16), ḳoynımda “koynumda” (19a/13), aḳ yüziŋe “beyaz yüzüne” (3a/11), göziŋ 

“gözün” (6a/2), hūşıŋ “aklın” (12a/4), oġlımız “oğlumuz” (1a/1), üstimize “üstümüze” 

(32a/2), oġlıŋız “oğlunuz” (2a/1). 

 

 

6. Bazı iki heceli kelimelerde de ilk hecedeki yuvarlak ünlünün etkisiyle ikinci 

hecedeki düz ünlüler yuvarlaklaşmıştır. Çağatay Türkçesinden önceki dönemlerde 

görülen bu tür yuvarlaklaşmalar ise kelimelerin düzlük-yuvarlaklık uyumuna uymasını 

sağlamıştır: boyun “boyun” (< boyın) (15a/8),  oḳu- “okumak” (< oḳı-) (29a/16). 

 

7. Türkçede ilk heceleri açık, ikinci heceleri dar ünlülü ve kapalı olan kimi 

isimler, ünlüyle başlayan, vurgulanabilir bir çekim eki aldığında vurgusuz orta hece 

ünlüsü düşer, ünsüzle başlayan bir çekim eki aldığında ise söz konusu ünlü düşmez 

(Demir ve Yılmaz 2010: 150-151). Bu ses olayının örnekleri Huda Verdi’nin eserinde 

sıkça görülür: aġzım “ağzım” (< aġız “ağız”) (5a/7), baġrı “bağrı” (< baġır “bağır”) 

(9a/13), boynum “boynum” (< boyun “boyun”) (9a/8), köŋliŋġa “(senin) gönlüne”, 

(<köŋül “gönül”) (38a/3), oġlımız “oğlumuz” (< oġul “oğul”) (1a/1), oynumda 

“oynumda” (<oyun “oyun”) (19a/15).  
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8. Türkçede, isimlerde görülen vurgusuz orta hece ünlüsünün düşmesi olayına 

fiillerde de rastlanır. İlk hecesi açık, ikinci hecesi kapalı olan fiillere ünlüyle başlayan 

isim ya da fiil yapma eklerinden biri geldiğinde orta hece ünlüsü düşer (Demir ve 

Yılmaz 2010: 153). Bu ses olayının da metinde örnekleri mevcuttur: ayrıl- “ayrılmak” 

(< ayır-“ayırmak”) (13a/10), yaḫşı “iyi, güzel” (< yaḳşı < yakış- “yakışmak” < yaḳış-

ı < yaḳşı) (22a/14). 

 

9. İki kelime birleşirken birinci kelime ünlüyle bitiyor, ikinci kelime de ünlüyle 

başlıyorsa yan yana gelen iki ünlü arasında birleşme olayı gerçekleşir ve iki ünlü tek 

ünlüye düşer (Argunşah 2021: 104).  Huda Verdi’nin eserinde belli başlı örnekleri 

şunlardır: nėmerse “şey, bir şey” (<nėme ėrse) (8a/2), nėçke “ne kadar, kaça” (<nėçe 

ke) (8a/2) nėçük “nasıl” (< nėçe+ök) (19a/11). 

 

 

10. Huda Verdi’nin eserinde tam bir ünsüz uyumundan bahsetmek mümkün 

değildir. Pek çok ekin hem uyuma girmiş hem de uyum dışı kullanımlarına rastlanır: 

dildin “gönülden” (19a/2), bizdin “bizden” (22a/22), birdin “birden” (7a/16), şūḫlıḳdın 

“serbestlikten” (40a/16), tofuḳdın “topuktan” (15a/12), ṭarafdın “taraftan” (36a/4), 

yaşlıḳdın “gençlikten” (19a/13), ėşikdin “kapıdan” (38a/17), yoḳdın “yoktun” 

(13a/17), ḥaḳdın “haktan, doğrudan” (42a/11), ḥaḳīḳatdın “hakikattan, gerçekten” 

(22a/12). 

 

11. Kelime başı /b-/ sesi, /n/ ve /ŋ/ geniz ünsüzlerinin etkisiyle /m-/’ye değişmiştir: 

men “ben” (13a/2), miŋ “bin” (40a/7), munça “bunca” (12a/18), munı “bunu” (24a/2), 

mundın “bundan” (32a/9). 

 

 

12. Eski Türkçenin /-b-/ Karahanlı ve Harezm Türkçelerinin /- w-/ (ڤ) (çift dudak 

v’si) sesleri Çağatay Türkçesinde /-v-/ (و) (diş-dudak v’si) sesine dönüşmüştür. 

Metnimizde de bu değişimi gösteren bir örneğe rastlanmıştır: tėve “deve” (<tebe) 

(28a/29). 
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13. Eserde bir kelimede Eski Türkçedeki durumunun korunduğu görülmüştür: 

urdılar “vurdular” (<ur-) (24a/10). 

 

 

14. Bir kelimede de bu ses düşmüştür: su “su” (< suw < sub “su”) (35a/20). 

 

15. Kimi örneklerde ev ses grubu üy’e dönüşür (Eckmann 2003: 37): üy “ev” 

(40a/3). 

 

 

16. Bir kelimede de kelime ortası /-y-/ türemiştir: töydük “düdük” (< tütek 

“düdük”) (38a/14). 

 

17. Metinde bir kelimede y- > ç- değişikliği görülmüştür: çeşdiler “çözdüler” 

(<yeş-)  (13a/8). 

 

 

18. Harezm döneminde kelime içinde ve sonunda sızıcı iç /ḏ/ sesi korunurken 

Çağatay Türkçesinde /y/ olmuştur (Argunşah 2021: 110). Huda Verdi’nin eserinde de 

/y/’li örnekler mevcuttur: ayaḳ “ayak” (< adaḳ) (24a/5), ayrıl- “ayrılmak” (< adrıl-) 

(13a/10), ḳayġu “kaygı” (< ḳadġu) (17a/17). 

 

19. Çağatay Türkçesinde birden fazla heceli kelimelerin sonundaki /-G/ ünsüzü 

genellikle tonsuzlaşarak /-K/ olur (Erdem Uçar 2019: 57).  Eski Türkçedeki çok heceli 

kelimelerin sonundaki /-G/ seslerinin bir kısmı Çağatay Türkçesinde korunurken bir 

kısmı da tonsuzlaşarak /-K/ sesine dönüşür. Bu eserde ise özellikle artdamak ünsüzü /-

Ġ/ sesinin korunduğu görülmüştür: arıġ “temiz” (< arıġ) (7a/14), sarıġ “sarı” (< sarıġ) 

(26a/4), uluġ “ulu, yüce” (29a/4). 

 

 

20. İsimden sıfat türünde, kelimeler türeten +lIG, +lUG ekinin sonundaki ünsüz 

kimi örneklerde tonsuzlaşarak ek +lIK, +lUK biçimine dönüşmüştür: ḳızıl yüzlik kāġaẕ 

“kızıl yüzlü kağıt” (30a/24), sėkiz yüz ėllik “sekiz yüz elli altı” (3a/1). 



18 

 

 

21. Huda Verdi’nin eserinde eklerin başındaki /g/ ve noktalı /ġ/ sesi büyük ölçüde 

korunur: nėçege “ne kadara” (1a/13), birge “bire” (14a/14), tėvege “deveye” (38a/4), 

bularġa “bunlara” (29a/27), ḥammāmġa “hamama” (24a/10), ḫudāġa “Allah’a” 

(19a/4), ḫıdmetke “hizmete” (21a/3). 

 

 

Çağatay Türkçesinde özellikle iyelik eklerinden sonra rastlanan +A ve +nA biçimleri 

Oğuz Türkçesinin etkisidir (Argunşah, 2021: 145). Ancak özellikle iyelik eklerinden 

sonra Oğuzcanın da etkisiyle +GA yönelme hâli ekinin ünsüzü düşebilir: baḥrine 

“denizine” (20a/7), eline “(onun) eline” (38a/7), gözine “gözüne” (34a/11), adıma 

“adıma” (39a/26), başıma “başıma” (10a/18), yādıma “aklıma, hatırama” (39a/28), 

aġzına “ağzına” (29a/24), ayaġına “ayağına” (40a/7). 

Eserde -GAn sıfat-fiil ekinin ilk ünsüzü bir örnekte düşmüştür. Ek, bu şekliyle kalıcı 

isimler de türetmiştir: tiken “diken” (< tik- “dikmek”) (27a/11).  

 

22. Kelime başındaki k ve ḳ muhafaza edilir (Eckmann 2003: 37). Çağatay 

Türkçesinde kelime başı /K-/ sesleri Eski Türkçeden beri korunmaya devam eder. 

Ancak Huda Verdi’nin eserinde kelime başı /K-/ seslerinin tonlulaşarak /G-/’ye 

dönüştüğü görülür. Bu durum eserde گ (gef) ve ( ك ) (kef) yazımından ayırt 

edilmektdir: gömür “kömür” (4a/9), gėl- “gelmek” (10a/12) ~ kėl- “gelmek” (11a/7), 

göz “göz” (29a/18) ~ köz “göz” (1a/17), gėt- “gitmek” (12a/18) ~ kėt- “gitmek” (7a/2), 

gül- “gülmek” (6a/9) ~ kül- “gülmek” (40a/12), göç- “göçmek” (13a/6) ~ köç- 

“göçmek” (31a/32), gör- “görmek” (13a/1) ~ kör- “görmek” (28a/18),  gündüz 

“gündüz” (23a/4) ~ kündüz “gündüz” (34a/23). 

 

23. Kelime başı / ḳ-/’nin tonlulaşarak /ġ-/ olduğu görülür: ġır- “kırmak” (8a/17), 

ġoru- “korumak” (37a/11), ġur- “kurmak” (20a/19), ġalfaḳ “kalpak” (< ḳalpaḳ ~ 

ḳabalaḳ). 
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24. Hece ortası gırtlak konsonantları, Çağatay devrinden önce düşer (Eckmann 

2003: 41).  ḳulaḳ “kulak” (< ḳulaḳ ~ ḳulġaḳ ~ ḳulḳaḳ) (39a/17), tofrak “toprak” (< 

topurġaḳ) (40a/4) gibi kelimeler eserde tespit edilmiştir. 

 

25. Eserde aitlik eki iki örnekte görülmüştür: evvelġı “önceki” (42a/24), siziŋki 

“sizinki” (32a/14). 

 

26. Eserde iki ünlü arasında kalan /ḳ/ ünsüzü tonlulaşmıştır: ḳışlaġına “kışlağına” 

(< ḳışlaḳ) (11a/1), ḳulaġıŋa “kulağına” (< ḳulaḳ) (30a/4), tamaġım “damağım” (< 

tamaḳ) (30a/8), yaşlıġımdın “gençliğimden” (< yaşlıḳ) (19a/13), zūrlıġına “zorluğuna” 

(< zūrlıḳ) (16a/10), ‘āşıḳlıġı “aşıklığı” (< ‘āşıḳlıḳ) (30a/29), açlıġa “açlığa” (< açlıḳ) 

(37a/22), ‘alāḳadārlıġına “alakalı olamasına” (< ‘alāḳadārcıḳ) (16a/1). 

 

 

27. Çağatay Türkçesini Karahanlı ve Harezm Türkçesinden ayıran önemli 

özelliklerden birisi de bu ses olayıdır. Eski Türkçenin /-G-/, Karahanlı ve Harezm f 

Türkçesinin /-w-/ sesleri Çağatay Türkçesinde iki ünlü arasında /-v-/’ye dönmüştür 

(Argunşah 2021: 109). Huda Verdi’nin eserinde bu değişime örnekler bulmak 

mümkündür: ḳav- “kovmak” (< kow- < ḳoġ- ) (6a/6), ḳavdır- “kovdurmak” (< kowdur- 

< ḳoġdur- ) (4a/10), ḳavıl- “kovulmak” (< kowul- < ḳoġul- ) (7a/4). 

 

28. Çağatay Türkçesi döneminden önce bazen ḳ > ḫ dönüşümü yaşanır (Eckmann, 

2003: 40). Eserde /-ḫ-/ < /- ḳ-/ değişimi olmuştur: oḫşa- “benzemek” (< oḳşa-) 

(12a/16), toḫta “dur” (< toḳta) (23a/25), yaḫşı “güzel” (< yaḳşı) (22a/14). 

 

 

29. Çağatay Türkçesinde kelime başındaki /t-/ sesleri korunmaktadır. Fakat 

metinlerde sık sık /d-/’li örneklerle karşılaşılır. Birçok kelimenin de ikili biçimleri 

vardır. Bu sesteki tonlulaşma Oğuz Türkçesinin Çağatay Türkçesine etkisidir 

(Argunşah 2021: 114).  Huda Verdi’nin eserinde belli başlı örnekleri şunlardır: dė- 

“demek, söylemek” (11a/7) ~ tė- “demek, söylemek” (30a/12), daġ “dağ” (18a/2) ~ 

taġ “dağ” (27a/16), dėk “gibi” (10a/2), kün “gün” (34a/11) ~ gün “gün” (10a/9), düş- 

“düşmek” (6a/11) ~ tüş- “düşmek” (3a/14). 
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30. Çağatay Türkçesinde geniş zamanın olumsuzunda tonlu /z/ ünsüzü 

tonsuzlaşarak /s/ olur. Nadir olmak üzere metinlerde tonlu ünsüzlü -mAz biçimine de 

rastlanır; almas “almaz”, aŋlamas “anlamaz” (Argunşah 2021: 114). Eserde ise 

Çağatay Türkçesinden farkı olarak geniş zamanın olumsuzunda tonlu /z/ şekli görülür: 

ėşitmezlik “duymazlık, duymamak” (40a/2), ėtmez “etmez, yapmaz” (33a/24), bolmaz 

“olmaz” (15a/12).  

 

 

31. Çağatay Türkçesindeki tek örneği bol- fiilinin baştaki ünsüzünün düşmesiyle 

ortaya çıkan ol- biçiminde görülür (Argunşah 2021: 115). Bu durum Oğuzcanın 

etkisidir. Eserde /b-/ düşmesinin tek örneği, bol- “olmak” fiilinde görülür: ol- “olmak” 

(17a/3). 

 

32. Eserde bir kelimede /-l-/ ünsüzü düşmüştür: kėtir- “getirmek” (< kėltür-) 

(32a/11). 

33. Eserde iki kelimede /-r-/ ünsüzü düşmüştür: bilen “ile” (< birle) (11a/1), ḳutul- 

“kurtulmak” (33a/22). 

 

34. /ı/ ve /i/ ile başlayan birkaç kelimede ön seste /y/ türemesi olmuştur (Argunşah 

2021: 117). Eserde /y-/ türemesinin görüldüğü örnekler mevcuttur: yeŋse “ense” 

(40a/17), yeŋsele-“enselemek” (40a/16), yıġla- “ağlamak” (< ıġla- ~ yıġla-) (1a/2).  

 

 

35. Çağatay Türkçesinin önemli ses özelliklerinden birisidir. Dudak ünsüzü /-p-/  

sesi birkaç yerde diş-dudak ünsüzü /-f-/ sesine döner (Argunşah 2021: 113). Eserde de 

/-p-/ > /-f-/ değişimi görülmüştür: tofuḳ “topuk”  (< topık) (15a/12), tofrak “toprak” 

(40a/4), köfük “köpük” (40a/14), köfürde- “köpürmek” (30a/26), taf- “yapmak” (< tap-

) (4a/11), tafıl- “yapılmak” (< tapıl-) (29a/19), yafuş- “yapışmak”  (29a/24). 

 

36. Eserde bazı kelimede, kelime sonu  /-p/ > /-f/ değişimi görülmüştür: gef “söz” 

(< gep) (5a/19), sėf- “serpmek” (< serp-) (35a/20), 
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37. Eserde bir kelimede kelime sonu  /-ç/ > /-ş/ değişimi görülmüştür: uş- “uçmak” 

(13a/9). 

 

38. Çağatay Türkçesinin genelinde olduğu gibi Huda Verdi’nin eserinde başta sayı 

isimleri olmak üzere bazı kelimelerde ikizleşme görülür: ėkki “iki” (11a/5), toḳḳuz 

“dokuz” (30a/28), on yėtti “on yedi” (38a/8), hemme “hepsi, bütün” (< Far. heme) 

(12a/18). 

 

39. Çağatay Türkçesi ve bu yazı dilinin devamı niteliğinde gelişip şekillenen 

Özbek ve Yeni Uygur Türkçeleri dışındaki hemen bütün tarihî ve çağdaş Türk 

lehçelerinde, isimlerde iyelik ekleri ile hâl ekleri arasına düzenli olarak gelen ve 

araştırmacılar tarafından zamir n’si, pronominal n, zamir ünsüzü, iyelik zamiri n, adıl 

n’si, zamircil n, zamirsel n, yardımcı konsonant n, yardımcı ünsüz n, türeme ünsüzü n 

gibi farklı terimlerle adlandırılan zamir n‟si, Çağatay Türkçesinde özellikle mensur 

eserlerde görülmemeye başlar (Erdem Uçar 2019: 59). Manzum eserlerde ise bu ses, 

daha çok vezin gereği karşımıza çıkar (Eckmann 1958: 124). Eserde isimlerin bulunma 

ve çıkma hâli çekimlerinde, zamir n’sinin kullanıldığını görmekteyiz: cengelinde 

“ormanında” (31a/32), ėşikinde “kapısında” (29a/10), izinde “izinde” (26a/5), şehrinde 

“şehrinde” (14a/7), ṭarafında “tarafında” (28a/1), yaşında “yaşında” (4a/6), astındın 

“altından” (31a/32), bāzārındın “pazarından” (33a/27), cāyındın “yerinden” (28a/22), 

‘ışḳındın “aşkından” (2a/2), raḥmetindin “rahmetinden” (34a/17), tişindin “dişinden” 

(29a/10), zehrindin “zehrinden” (28a/12).  

 

40. Eserde teklik I. şahıs iyelik eki, ünlüyle biten isimlere +m; ünsüzle biten 

isimlere +Im, +Um olarak gelir. Yardımcı ünlü, ünlü uyumlarına büyük ölçüde uyar: 

ėşim “eşim, hanımım” (9a/18), fikrim “fikrim” (23a/4), içim “içim” (19a/19), işim 

“işim” (10a/10), ‘itibārım “saygım, itibarım” (8a/19), kārım “kazancım” (18a/4), 

ḳahrım “kederim, kahrım” (5a/22), ḳanım “kanım” (1a/8), boynum “boynum” (9a/8), 

dostum “dostum” (25a/20), ḳolum “kolum” (27a/5), bülbülüm “bülbülüm” (13a/15), 

gözüm “gözüm” (19a/9), özüm “kendim” (13a/3). 
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41. Teklik II. şahıs iyelik eki, ünlüyle biten isimlere +ŋ, ünsüzle bitenlere +Iŋ, +Uŋ 

biçiminde gelir. Ekin yardımcı ünlüsü düzlük-yuvarlaklık uyumuna büyük ölçüde 

uyar. Ancak uyum dışı örnekler de vardır. Artlık-önlük uyumu ise tamdır. (Erdem Uçar 

2019: 60). Huda Verdi’nin eserinde başlıca örnekler şu şekildedir: atıŋ “(senin) atın” 

(6a/1), başıŋ “(senin) başın” (39a/4), cāyıŋ “(senin) yerin” (24a/13), dildārıŋ “(senin) 

sevgilin” (11a/13), düşmeniŋ “(senin) düşmanın” (37a/16), enārıŋ “(senin) narın” 

(3a/16), hūşıŋ “(senin) aklın” (12a/4), ḥayātıŋ “(senin) hayatın” (40a/10), ḥācetiŋ 

“(senin) ihtiyacın” (8a/3), ḫaberiŋ “(senin) haberin” (30a/3), ḫalḳıŋ “(senin) halkın” 

(32a/3), kėliniŋ “(senin) gelinin” (36a/24). 

 

42. Teklik III. şahıs iyelik eki, ünlüyle biten isimlere +sI; ünsüzle bitenlere +I 

biçiminde gelir. Ek ünlüsü daima düzdür. Bu yüzden yuvarlak ünlülü kelimelere 

geldiğinde düzlük-yuvarlaklık uyumu bozulur. Artlık-önlük uyumu ise tam olarak işler 

(Erdem Uçar 2019: 61). Huda Verdi’nin eserinde başlıca örnekler şu şekildedir: anası 

“annesi” (29a/21), atı “(onun) atı” (14a/3), atası “babası” (1a/1), başı “başı, kafası” 

(12a/13), gözi “gözü” (13a/15), küni “günü” (2a/10), ḳızı “kızı” (36a/15), ma‘şūḳası 

“sevgilisi” (11a/5), aḳı “beyazı” (9a/13), ayaġı “ayağı” (24a/5), özi “kendisi” (10a/9).  

 

 

43. Çokluk I. şahıs iyelik eki daima düz ünlülüdür: oġlımız “oğlumuz” (1a/1), 

aḳsaḳalarımız “büyüklerimiz” (32a/4), mūtarımıza “otobüsümüze” (31a/30), üstimize 

“üstümüze” (32a/2), āhūndımızıŋ “üstadımızın” (22a/20).  

 

44. Çokluk II. şahıs iyelik eki ünlüyle biten isimlere +ŋIz; ünsüzle bitenlere +IŋIz 

şeklinde gelir. Ek, artlık-önlük uyumuna büyük ölçüde uymakla birlikte düzlük-

yuvarlaklık uyumuna uymaz: hūşlarıŋıza “akıllarınıza” (39a/9), işiŋiz “işiniz” 

(15a/18), oġlıŋız “oğlunuz” (2a/1), beççeleriŋize “çocuklarınıza” (34a/6), özleriŋiz 

“kendileriniz” (39a/5), şāgirdiŋiz “öğrenciniz” (2a/5). 

 

 

45. Çokluk III. şahıs iyelik eki daima düz ünlülüdür: yayları “kirpikleri” (25a/7), 

yārları “sevgilileri” (36a/14), cāyları “yerleri” (25a/6), dudaḳları “dudakları” (4a/9), 

ādemleri “insanları” (36a/16), beççeleri “çocukları” (29a/18), gözleri “gözleri” 
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(23a/18), ḳara gözleri “siyah gözleri” (10a/1), neferleri “askerleri” (24a/9), özleri 

“kendileri” (26a/5). 

 

46. Genitif hâli –nıŋ / -niŋ, yuvarlak bir vokalden sonra da bazen –nuŋ / -nüŋ ekini 

taşır (Eckmann 2003: 70). Huda Verdi’nin eserinde asıl ilgi hâli eki +nIŋ’dır. Ancak 

çokluk I. ve II. kişi zamirlerine +Iŋ şeklinde gelmiştir. İlgi hâli eki daima düz 

ünlülüdür: ananıŋ “annenin” (28a/11), boynıŋ “boynun” (41a/10), dünyānıŋ 

“dünyanın” (17a/14), munıŋ “bunun” (11a/5), köpriniŋ “köprünün” (36a/16), 

mescidniŋ “mescidin” (31a/37), biziŋ “bizim” (28a/15), siziŋki “sizinki” (32a/14). 

 

 

47. Eksiz (Ø) yapılan ilgi hâli çekiminde, tamlayıcı durumundaki isim, belirsiz, 

soyut, tanımlanamayan bir nesneye işaret eder ve iki isim arasındaki bağlantı 

görünüşte eksiz sağlanır (Üstünova, 2008: 107-108). Bu şekilde kurulan kelime 

grupları, dil bilgisinde belirtisiz isim tamlaması olarak adlandırılır. Metnimizde tespit 

edilen bazı belirtisiz isim tamlaması örnekleri şu şekildedir: men özüm “ben kendim” 

(7a/7), Köz üstinde “göz üstünde” (24a/13).  

 

48. Huda Verdi’nin eserinde tamlananı iyelik eki almış kimi belirtili isim 

tamlamalarındaki ilgi hâli eki eksiltiye uğramıştır. Türkçenin ilk dönemlerinden 

itibaren görülebilen iyelik ekli tamlayıcıların ilgi hâli eki almadan belirlilik ifade 

etmeleri, iyelik ekinin isimleri belirli kılma işleviyle ilgilidir (Karahan 1999: 608). 

İsim tamlamasının iyelik eki almış tamlayıcı unsuru bu ek ile belirli hâle gelince ilgi 

hâli ekine yüzey yapıda duyulan ihtiyaç ortadan kalkmış; ek derin yapıda bırakılmıştır. 

Ancak yüzey yapıda görünmeyen ilgi hâli ekinin varlığı da her zaman hissedilmiştir 

(Erdem Uçar 2017-1: 87; 2017-2: 452-453; 2017-3: 294-295): vekīliŋ nurullāh 

“(senin) vekilin nurullah” (25a/1), molla imām közleri “molla imam(ın) gözleri” 

(38a/17), yüz göziŋ bed “yüz(ün) gözün kötü” (6a/2), gözüm yaşı “gözüm(ün) yaşı” 

(19a/9), ḳara göz ḳaysı “kara göz(ün) nasıl” (3a/4), hefte ortası “hafta(nın) ortası” 

(5a/16), bėş kepe surḫ mescid molla imāmı “beş kepe surh mescid(inin) molla imamı” 

(6a/18). 
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49. Çağatay Türkçesinde yaygın kullanılan belirtme durumu eki +nI’dır. 

(Argunşah 2021: 144). Eserde yükleme hâli +nI ve +n ekleriyle yapılır.+nI eki, 

isimlerin kök ve gövdelerine, teklik, çokluk ve iyelikli şekillerine gelebilir. Artlık-

önlük uyumuna uyan ek ünlüsü, daima düz ünlülü olduğundan düzlük-yuvarlaklık 

uyumuna tam olarak uymaz. /n/ ünsüzü ile biten zamirlerde yan yana gelen iki /n/’den 

biri düştüğü için ek +I biçiminde görülür (Eraslan 1999: 340). Bu durum bazı 

örneklerde şu şekilde görülmüştür: munı “bunu” (24a/2), şunyanı “şu yanı” (32a/10), 

munyanı “bu yanı” (24a/7), meni “beni” (13a/17), seni “seni” (33a/24). +n ve .+nI eki, 

III. kişi iyelik ekleri ve isimlerden sonra ise şu şekilde görülür: şolnı “şunu” (1a/8), 

oḳumaḳnı “okumayı” (9a/13), nurullāhnı “nurullahı” (4a/11), mektūbnı “mektubu” 

(34a/10), ḳıznı “kızı” (36a/9), dünyānı “dünyayı” (15a/12), çerāġnı “mumu” (41a/2), 

ayaġın “(onun) ayağını” (34a/1), başın alıp gėtdiler “başını alıp gittiler” (15a/7).  

 

50. Söz diziminde nesne görevini üstlenen yükleme hâlindeki isimler, bu görevini 

bazen eksiz (Ø) olarak da gerçekleştirir. Ekli ve eksiz çekimlenmiş nesneler arasındaki 

fark “belirlilik” veya “belirsizlik”tir. +Ø ekli “belirtisiz” nesne, ek alarak “belirtili” 

hâle gelmiştir (Karahan, 1999: 609). Aşağıdaki cümlelerde sıfır ekle çekimlenmiş yani 

belirtisiz nesne durumundaki isimlerin örnekleri bulunmaktadır: 

Kābilde zūr işlerØ ḳurtarıp gėldim “Kabil’de zor işleri bitirip geldim” (30a/10. 

Molla Beççeler ėrte nemāzıØ oḳıp gėldiler “Küçük çocuklar sabah namazını kılıp 

geldiler” (41a/8) 

 

51. İyelik eki almış nesne görevindeki bazı isimler de eksiz ilgi hâli çekiminde 

olduğu gibi yükleme hâli eki almayabilir. İyelik ekinin isimlere belirlilik kazandırma 

işlevi dolayısıyla bu eki almış isimler, kendiliklerinden belirli bir nesneyi 

gösterdiklerinden belirlilik özelliği kazanmak için yükleme hâli ekine ihtiyaç duymaz 

(Üstünova 2008, 193-194). Huda Verdi’nin eserinde bu konuyla alakalı yükleme hâli 

ekinde eksiltiye gidildiği görülmüştür: 

 

Āh neler şunḳar ḳuşım ḳaçırdım “Ah neler! yırtıcı kuşumu kaçırdım” (3a/3). 

Yār yolında şīrīn cānım bėrer-men “Sevgilim yolunda tatlı canımı veririm” (8a/21). 
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Bu sevdāġa başım urmasam bolmaz “Bu sevdaya başımı vurmasam olmaz” (15a/16). 

Bir körip ‘aḳlım yitirdim “Bir görüp aklımı yitirdim” (17a/5). 

 

52. Çağatay Türkçesinde fiillerle hâl ekleri arasındaki ilişki, zaman zaman Türkiye 

Türkçesine göre farklılık gösterebilmekte, bunun sonucu olarak da Dîvân’da eserinde 

yer yer yükleme hâli ekinin yönelme hâli işleviyle kullanıldığı görülmektedir. 

Türkçenin ilk dönemlerinden itibaren rastlanan bu durum fiilin istemi ile ilgilidir. 

(Erdem Uçar 2019: 63). Huda Verdi’nin eserinde de bu örneklere rastlanmıştır. 

Sizi şol gün Ḫudāy özi yėtirdi “Size şu gün Allah kendini gösterdi”(10a/9) 

Mu‘āvin ṣāḥibni bul ėden işi Molla Nurullāh on toḳuz metre ḳālīn sāḫt-ı ḳızıl ayaḳ 

bilen on miŋ Afgānī ser-pāy bėrdiler “Muavin beye bu işi yapan Hoca Nurullah on 

dokuz metre sağlam kızıl halı ile on bin Afgani hediye verdiler” (36a/12) 

Cinni tesḥīr ėtdiŋ ḥükm eyle fermān “Cine tehsir ettin karar ve buyruk söyle” (10a/15) 

 

53. Ek, cümlede sebep, belirtme, istek, yön ve yaklaşma işlevleriyle kullanılır. 

Ünlüler ve tonlu ünsüzlerden sonra +GA, tonsuz ünsüzlerden sonra +KA biçiminde 

gelerek ünsüz uyumuna uyar. Uyum dışı örnekleri de bulunur. Çağatay Türkçesinde 

özellikle iyelik eklerinden sonra rastlanan +A ve +nA biçimleri Oğuz Türkçesinin 

etkisidir (Argunşah 2021: 145). Huda Verdi’nin eserinde yönelme hâli eki, +GA 

biçimindedir. İsimlerin kök ve gövdelerine, teklik, çokluk ve iyelikli şekillere 

gelebilen ek, Türkçe kelimelerde artlık-önlük uyumuna çoğunlukla uymakla birlikte 

alıntı kelimelerde uyumun büyük ölçüde bozulduğu görülmüştür: ādemġa “insana” 

(22a/7), āsmānġa “gökyüzüne” (26a/9), beççeġa “çocuğa” (32a/3), ḫudāġa “Allah’a” 

(19a/4), kābilġa “Kabil’e” (16a/7), kėçeġa “geceye” (18a/15), köŋülġa “gönüle” 

(13a/12), ḳızġa “kıza” (24a/2), suġa “suya” (11a/13), birge “bire” (14a/14), nėçege “ne 

kadara” (1a/13), senge “sana” (5a/20), tėvege “deveye” (38a/4), anasına “annesine” 

(29a/28), ortasına “ortasına” (15a/18), eline “eline” (38a/7), gözine “gözüne” 

(34a/11), içine “içine” (40a/17), aġzına “ağzına” (29a/24), ayaġına “ayağına” (40a/7), 

başına “başına” (23a/13), boynına “boynuna” (36a/6), yolına “yoluna” (15a/2). 
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54. Çağatay Türkçesinde yaygın olarak kullanılan bulunma durumu eki +dA’dır 

(Argunşah 2021: 147). Huda Verdi’nin eserinde de bulunma hâli eki, +dA 

biçimindedir. Bu durum tonlu-tonsuz uyumunu bozmaktadır. İsimlerin teklik, çokluk 

ve iyelik eki almış biçimlerine gelebilen ekin ünlüsü, ünlü uyumlarına tam olarak uyar: 

devirde “dönemde” (32a/2), elde “elde” (8a/8), ėlde “şehirde” (14a/2), ḥālde 

“durumda” (17a/18), ḫıdmetde “hizmette” (1a/21), kentde “kentte” (8a/4), künde 

“günde” (9a/2), ḳısmetde “kısmette” (22a/14), mülkde “mülkte” (14a/2), ortada 

“ortada” (36a/5), ayda “ayda” (3a/18), başḳada “başkada” (20a/19), bāġda “bahçede” 

(17a/20), bāzārda “pazarda” (9a/14), dünyāda “dünyada” (23a/7), kumandanlıḳda 

“komutanlıkta” (16a/4), solda “solda” (8a/12), ṣandūḳda “sandıkta” (30a/23), 

taşḳarıda “dışarıda” (30a/26), yaşda “yaşta” (33a/1), yolda “yolda” (34a/14). 

 

 

55. Tarihi Türk lehçeleri içerisinde Kıpçak Türkçesinde +dAn olan ayrılma 

durumu eki, Çağatay Türkçesinde Karahanlı ve Harezm Türkçesinde olduğu gibi +dln 

olarak kullanılmıştır (Argunşah 2021: 148). Huda Verdi’nin eserinde çıkma hâli eki, 

+dIn biçimindedir. Bu durum tonlu-tonsuz uyumunu bozmaktadır. Artlık-önlük 

uyumuna uyan ek ünlüsü çoğunlukla dar ünlülü olduğu için düzlük-yuvarlaklık 

uyumuna tam olarak uymaz: ādemdin “insandan” (27a/8), birdin “birde” (7a/16), 

bizdin “bizden” (22a/22), bulutdın “buluttan” (27a/17), çaydın “çaydan” (34a/9), 

çuḳurdın “çukurdan” (24a/7), dildin “gönülden” (19a/2), evveldin “önceden” (6a/11), 

ėşikdin “kapıdan” (38a/17), güldin “gülden” (38a/8), ḥaḳīḳatdin “hakikatten” (22a/12), 

kābildin “kabilden” (17a/6), ḳarındaşdın “kardeşten” (32a/14), ḳızdın “kızdan” 

(36a/5), mendin “benden” (30a/24), sendin “senden” (13a/10), sizdin “sizden” 

(10a/10), şūḫlıḳdın “serbestlikten” (40a/16), taşdın “taştan” (38a/16), tofuḳdın 

“topuktan” (15a/12), ṭarafdın “taraftan” (36a/4), üydin “evden” (din 17a/7).  

 

56. Metinde vasıta hâli için bilen “ile” (11a/1), kullanılmıştır.  

 

 

57. Huda Verdi’nin eserinde eşitlik hâli eki +çA’dır. Ek tonlu-tonsuz uyumuna 

büyük ölçüde uymaz: munça “bunca” (12a/18), kitābçe “defter” (18a/11), gökçe “gök 

gibi, mavimsi” (23a/16), ėgriçe “eğri gibi, eğrice” (38a/7), aŋaça “onca” (18a/16), 



27 

 

saġça “sağlıklı” (30a/19), barça “bir kısım” (28a/15), tāzece “tazece” (40a/7). 

 

58. Eserde kibi, dėk, edatları eşitlik hâli ekinin işlevini üstlenmiştir: kibi “gibi” 

(2a/7), andėk “o şekilde” (29a/14), ay dėk ḳızıl yüzleri “ay gibi kızıl yüzleri” (10a/2). 

 

 

59. Huda Verdi’nin eserinde yön gösterme hâli +GArI, +GArU, +KArI, +KArU, 

+rA, +rU kelime bünyesinde kalıplaşmış olarak görülür: yuḳarı “yukarı” (40a/17), 

taşḳarı “ dışarı, dışarıya” (21a/3), soŋra “sonra” (11a/7), üzre “üzere” (18a/2), barı 

“beri” (< bėrü) (11a/7). 

 

60. Çağatay Türkçesinde sınırlama hâli +ġaça, +geçe, +ḳaça, +keçe ekinin yanı 

sıra yönelme hâlinde bulunan isimlere degin, deginçe, degünçe, tegi, degrü, tegrü, 

tigrü, tegüre ve çaġlıġ/çaġlıḳ edatlarının getirilmesi ile de yapılır. (Uçar 2011: 440).  

Eserde bir kelimede sınırlama hâli eki olarak -ġaça ekiyle yapılan bir örnek 

görülmüştür: vaḳtıġaça “vaktine kadar” (35a/19). 

 

 

61. Çağatay Türkçesinde görülen geçmiş zaman eki -Dl, -DU’dur. Bu ekler üzerine 

iyelik kökenli kişi eklerini alarak çekimlenmektedir. Bu ekin ünsüz uyumuna tam 

olarak uyduğundan bahsedilemez. Tonsuz ünsüzlerden sonra çoklukla tonsuz ünsüzlü 

ekler gelirse de bu bir kural değildir. Zaman zaman tonlu ünsüz ekler de gelmekte ve 

ünsüz uyumunu bozmaktadır. Tonlu ünsüzlü fiil tabanlarına ise genellikle tonlu 

ünsüzlü ekler gelir. Görülen geçmiş zaman çekiminde düzlük-yuvarlaklık uyumu her 

zaman uygulanmaz (Argunşah 2021: 187). Eserde, görülen geçmiş zaman eki -dI, -dU 

şeklinde görülür. Olumsuz çekim -mA eki ile yapılır: aldım “aldım” (21a/18), aytdım 

“söyledim” (37a/5), bardım “vardım” (28a/19), bėrdim “verdim” (28a/20), bilmedim 

“bilmedim” (14a/2), ėtdim “ettim, yaptım” (30a/17), ḳaçdım “kaçtım” (5a/6), ḳaldı 

“kaldı” (13a/8), ḳaytdılar “döndüler” (36a/10), ḳıldıŋız “yapttınız” (38a/4), ḳoydum 

“koydum” (38a/3), saçdılar “saçtılar” (36a/16), toyduk “doyduk” (39a/24), boldum 

“oldum” (21a/10), gördüm “gördüm” (30a/13), bilmedim “bilmedim” (14a/2), bolmadı 

“olmadı” (32a/6), ḳalmadı “kalmadı” (41a/11). 
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62. Bu ek, fiilin gerçekleştirdiği hareketin öğrenilen (duyulan) geçmiş zamanda 

meydana geldiğini bildirir. Çağatay Türkçesinde öğrenilen geçmiş zaman üç farklı 

ekle yapılabilmektir. a. –mIş, b. -(I/U)p, -(I/U)ptIr, -(I/U)ptUr, -(I/U)p turur, c. -

GAndur, -GAn turur (Argunşah 2021: 189-191). Eserde öğrenilen geçmiş zaman 

çekimi için –mIş ve -GAn ekleri kullanılmıştır: barmış “varmış” (21a/18), bolmışam 

“olmuşum” (2a/2), durmışam “durmuşum” (22a/1), gėçmişem “geçmişim” (28a/13), 

dėgen “demiş” (40a/7), alġan “almış” (14a/2), yazılġan “yazılmış” (15a/14).  

 

 

63. (I/U)p ekli çekimlerde, zarf-fiil eki ile kişi ekleri arasına genellikle +dUr 

bildirme biçimleri gelir. Bir örnekte ise +tur şeklinde gelmiştir: tafıptur “yapmış” 

(1a/1), barupdur “varmıştır” (24a/1), bolupdur “olmuştur” (18a/12), bolupsėn 

“olmuşsun” (2a/10), olturupdurlar “oturmuşlar” (19a/2), yalmaşupdur “yapışmış” 

(24a/8), dėpdür “demiş” (38a/2), mührlepdür “mühürlemiş” (18a/11), bilipdür 

“bilmiş” (17a/11), cinlenipdür “cinlenmiş” (4a/9), gėlipdür “gelmiş” (17a/10), 

kėlipdür “gelmiş” (29a/26), basılıpdur “basılmış” (18a/10). 

 

64. Eserde -GAn ekli öğrenilen geçmiş zamanın hikâyesi çekiminin bir örneğine 

rastlanmıştır:  

Şeşkenip Gülbike ḳız uyḳudın uyġandı rūḥı tāze bolup budına saḳatlap bir söz dėdi 

“Şaşırıp Gübike kız uykudan uyandı ruhu yenilenip bacağına eğilip bir söz dedi” 

(14a/4). 

 

65. Bu ek, fiilin gerçekleştirdiği hareketin geniş zamanda meydana geldiğini 

bildirir. Geniş zaman çekiminde ünlülerden sonra -r, ünsüzlerden sonra -Ar ve -Ur 

ekleri kullanılmaktadır. Ek, geniş z.aman yanında şimdiki zaman ifadesi de 

taşımaktadır (Argunşah 2021: 189-191). Geniş zamanın olumlu çekimi -r, -Ar, -Ur 

ekleriyle yapılır. Çekimde zamir kökenli kişi ekleri kullanılır. Ekler, artlık-önlük 

uyumuna uymakla birlikte düzlük-yuvarlaklık uyumuna tam olarak uymaz: ėritir 

“eritir” (4a/9), yėtir “yetirir” (23a/5), bolur “olur” (3a/15), alurmen “alırım” (7a/10), 

bulur “bulur” (27a/18), çalurmen “çalarım” (6a/24), durur “durur” (39a/18), ḳılurmen 

“yaparım” (5a/12), bėrürmiz “veririz” (21a/3), bilürmen “bilirim” (5a/10), gėlürmen 

“gelirim” (6a/14), tėgür “değer” (13a/18), atar “atar” (41a/7), bararmen “varırım” 
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(8a/7), alarsız “alırsınız” (39a/25), solarsız “solarsınız” (39a/29), çėkermen “çekerim” 

(19a/18), ėder “eder” (3a/1), gezermen “gezerim” (22a/28). 

66. Çağatay Türkçesinde geniş zamanın olumsuzu -mAs ekiyle yapılmaktadır. 

Teklik 1. kişide /s/ sesi düşüp zamirin ekleştiği örnekler de bulunur. Nadiren ekin -

mAz biçimine de rastlanır (Argunşah 2021: 189-192). Çağatay dönemi eserlerinde 

farkı olarak Huda Verdi’nin eserinde geniş zamanın olumsuzu -mAz şeklinde görülür: 

aḫtarmazmı “aktarmaz mı?” (2a/10), bolmaz “olmaz” (15a/12), ḳaḳmaz “kakmaz” 

(39a/27), ḳorḳmaz “korkmaz” (39a/12), ḳoymaz “koymaz” (27a/11), ḳutulmaz 

“kurtulmaz” (33a/22), sıġmaz “sığmaz” (13a/12), ėtmez “etmez, yapmaz” (33a/24), 

ėşitmezlik “işitmezlik” (40a/2). 

 

67. Bu ek, fiilin gerçekleştirdiği hareketin şimdiki zamanda meydana geldiğini 

bildirir. Çağatay Türkçesinde şimdiki zaman kipini zarf-fiil ekleriyle tur- ve yoru- 

yardımcı fiilleri birlikte oluştururlar. Bu eklerle oluşturulan yapılar bazen geniş zaman 

da ifade ederler (Argunşah 2021:194). Eserde Oğuzcanın etkisi ile şimdi zaman çekimi 

-yor eki görülmektedir. Olumsuz çekimi ise -mA ekiyle yapılır: aġlayor “ağlıyor” 

(13a/19),  aytyor “söylüyor” (34a/21), bolmıyor “olmuyor” (38a/3), gėçyor “geçiyor” 

(25a/9), gėlyor “geliyor” (23a/13), gülyorsıŋız “gülüyorsunuz” (39a/1), kiryor 

“giriyor” (8a/20). 

 

 

68. Bu ek, fiilin gerçekleştirdiği hareketin gelecek zamanda meydana geldiğini 

bildirir. Çağatay Türkçesinde iki türlü gelecek zaman eki kullanılır. Asıl gelecek 

zaman eki olan -GA, -GAy, -KAy kişi zamirleriyle çekimlenir. Sıfat-fiil kökenli -GU, -

KU eki ise üzerine iyelik eki ve bazen tur- yardımcı fiilini de alır; açma-ġay-men 

“açmayacağım, bil-gey “bilecek” (Argunşah 2021:196). Eserde gelecek zaman 

çekimi Oğuzcanın etkisi ile -ecek, -acak şeklinde görülmektedir: gėdecek “gidecek” 

(29a/10), görecek “görecek” (22a/27), bolcaḳmı “olacak mı?” (41a/10). Bir örnekte ise 

-ġay şeklinde görülmüştür: ḳılġay “yapacak” (8a/15). 

 

69. Eserde -sA ekinin‚ “şart” ve “dilek” işlevlerinin dışında, bu işlevleriyle ilgili 

olarak çeşitli görevler üstlendiği, içinde bulunduğu cümleye zaman, ihtimal, yeterlik, 

gereklilik gibi farklı anlam incelikleri kazandırdığı görülmüştür (Erdem Uçar 2016: 
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152). 

Şolnı almasam bolmaz tökülse ḳanım “kanım dökülsede onu almazsam olmaz.” (1a/8) 

Aytmasam sıġmaz köŋülġa ḥasret ġamnāk ḥaḳ “söylemesem sığmaz gölüme hasteri 

hüzünlü gerçek” (13a/12) 

Dünyānı tofuḳdın sarmasam bolmaz “dünyayı topukta (yerden) sarmasam olmaz” 

(15a/12) 

Bu sevdāġa başım urmasam bolmaz “bu sevdaya başımı vurmasam olmaz” (15a/16) 

 

70. Eserde emir çekiminde kullanılan kişi ekleri -(A)y, -(A)yIn, -AyIm, - GIl, ø, -

sUn, -ŋ, -ŋIz -ŋlAr, -ŋIzlAr,-sUnlAr’dır: tafarsın “yaparsın” (14a/3), beççesin 

“çocuksun” (21a/3), ėtsünler “yapsınlar” (35a/8), kėtsün “gitsin” (28a/7),  barayın 

“varın” (6a/7), ḳılay “yapayım” (13a/11), ėdeyin “edeyim” (32a/12), köreyin 

“göreyim” (5a/1), alġıl “al” (23a/7), salġıl “sal, gönder” (30a/2), bolmasun “olmasın” 

(12a/10), oŋarsun “onarsın” (13a/3), barıŋ “varın” (22a/26), göriŋler “görünsünler” 

(18a/2), bar “var” (19a/5).  

 

71. Çağatay Türkçesinde gereklilik kipi kėrek ile yapılmaktadır. kėrek kelimesi 

bildirme ile (kėrekdür, kėrek durur/turur) geldiği gibi -mAK kėrek, :-sA kėrek vb. 

yapılarla da ifade edilir. Bu dönemde nadiren -mAlI ekine rastlanır (Argunşah 2021: 

203). Eserde Oğuzca’nın etkisi ile gereklilik çekimi -mAlI şeklinde görülür: bolmalı 

“olmalı” (10a/21), burmalı “bükmeli” (29a/3), çatmalı “çatmalı” (5a/15), durmalı 

“durmalı” (23a/10), yatmalı “yatmalı” (5a/14), bėrmeli “vermeli” (29a/2), görmeli 

“görmeli” (23a/9), kėtmeli “gitmeli” (5a/16), yürümeli “yürümeli” (29a/1). 

 

 

72. İstek çekimi için -GAy, gelecek zaman eki ile emir eklerinden kullanılmıştır:  

Çāre tafıŋ oġlan żāyi‘ bolmasun “çare bulun oğlan zayi olmasın” (12a/10). 

Çin dėse Rusya ḳılġay özini “Çin dese özünü Rusya yapacaksın” (8a/15). 

 

73. Çağatay Türkçesinde ek-fiiller ėr- (~ ė-) ve tur-‘dur. Her iki ek-fiil de 

Türkçenin esas yardımcı fiilleridir (Argunşah 2021: 207). Metinde ek-fiil için ėr- 

biçimi kullanılmıştır: barur ėrdiler “varırdılar” (24a/4), gezer ėrdi “gezerdi” (2a/9), 

yürer ėrdiler “yürürdüler” (9a/13), bolur ėrdi “olurdu” (20a/14). 
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74. Çağatay Türkçesinde yeterlik yapısı al- fiiliyle yapılmaktadır. Nadiren Oğuz 

Türkçesinin etkisiyle bil- ve u- fiilleri de kullanılır. Yardımcı fiil -A, -y zarf-fiil eki 

almış asıl fiillerden sonra gelir (Argunşah 2021: 210). Eserde yeterlik yapısı bil- 

“bilmek” fiilleriyle yapılmıştır:  

Bilmenem Rus mülki ḳayda men ḳayda “Rus yeri nerede ben neredeyim bilemiyorum” 

(3a/7). 

Men bilmenem yārim ḳaysı yıl boldı “sevdiğim hangi yıl oldu ben bilemem” (19a/10). 

Otuz  pāre Ḳur’ān yādlap bildiŋiz “otuz parça Kuran hatırlayabildiniz ” (22a/6). 

 

75. Eserde tezlik yapısı bėr- “vermek” fiili ile yapılmıştır: 

Mevād su’ālini tekmīl ėtip müdīr-i emr çapıbėrip hīç ḳārī derk-sėn kitābçe-sėn üç 

cāyına mühr basıp bėrdiler “Yapacağı işlerdeki soruları sorup emir müdürüne 

koşuverip defterin üç yerine mühür bastırdı.” (16a/6). 

 

Ḳarap dīni ġursıp özini erḳān taşlabėrdi “bakıp kendini dinin özüne bağlayıp atıverdi” 

(24a/3). 

 

3.2. Metin 

Sayfa 7 

(1a/1) El-ḳıṣṣa ėrtesi atası Molla aġa oġlımız Nurullāhcān bir gep tafıptur işi 

aġlamaḳ dėp aḥvāl sordı. (1a/2) Oġlum nėme boldı munça yıġlar-sėn dėp, aḫurdı 

anda Molla Nurullāhcān zār zār aġlap bir sordı?  

 

(1a/3) Cānım atam başḳa ḥālet rūy bėrdi  

(1a/4) Gülbikecān aldı iḫtiyārımı  

 

(1a/5) Yārim kėçe başım yaman ter kördi  

(1a/6) Men şu gün taşladım nāmūs ʿārımı  
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(1a/7) Otaġası belend ey ata cānım  

(1a/8) Şolnı almasam bolmaz tökülse ḳanım  

 

(1a/9) Ėmdi otırıp turup bolmaz ḳarārım  

(1a/10) Aḫtarıp tafmasam bolmaz yārimi 

 

(1a/11) Yārim ḳaysı ėlde ol güler nūrım 

(1a/12) Kirfigi ḫancerdür ol ḳara gözlim 

 

(1a/13) Dilkerdin nėçege bil mülāyim sözlim 

(1a/14) Ṣarf ėtmesem bolmaz her ne barımı  

 

(1a/15) Ėşligimdin beni baḳdıŋ becerdiŋ 

(1a/16) ʿİlm oḳutup köp pul ḫarcımı bėrdiŋ 

 

(1a/17) ʿİlm perīşāndur köz bilen kördiŋ 

(1a/18) Aġlamaḳ gör müdām kesb-i kārımı 

 

(1a/19) Ana atam eyleseŋ derdime dermān  

(1a/20) Bir çāre tap muŋa başlarım ḳurbān 

 

(1a/21) Ḫıdmetde ḳāyim eyleseŋ fermān 

(1a/22) Barıp kör tīz kerīm ḳaryadārımı 

 

Sayfa 8 

(2a/1) Molla Nurullāhcān oġlıŋız ḫarāb 
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(2a/2) Şol yāriŋ ‘ışḳındın bolmışam kebāb 

 

(2a/3) Gülbikecān ḳayda ey ‘ālī-cenāb 

(2a/4) Hemme ḳavm bolsuŋ ėşit zārımı 

 

(2a/5) El-ḳıṣṣa atası Molla ana aġa faḳīr atası bilen maṣlaḥatlaşup ėmdi ne ʿilāc 

ḳılur-miz dėp, mescid-i cāmi‘ mevlevīsi Damolla Pencīḫān Ḳażān Dālber Ḥanbelī 

aldıġa barıp şāgirdiŋiz Molla Nurullāhcān bir gep tafıpdur bir ta‘vīż ṭūmār bitip 

bėrseŋiz dėdiler. (2a/6) Molla Pencī aġa bir ṭūmār yazıp aṣḥāb-ı kehf ‘aleyhim er-

raḥmānī nāmlarını ism-i a‘ẓam şekli bilen ḫātimelep bėrdiler. (2a/7) Mevlevī 

Pencīḫān biraz fikr barıp Molla Nurullāhcān ve Molla Turdı Ḳılıç ve Molla 

Muḥammed şollar kibi özleri fātiḥa bėrip bėş kepe sürḫ medresesi Molla Aḥmed 

Ḳārīni aldıġa uzatdılar. (2a/8) Bul üç kişi tālibü’l-‘ilm mis̱li aġa ini bolup nėçe yıl 

bul medrese bėş kepe sürḫde istiḳāmet eylep ‘ilm-i şer‘īdin hem köp behre aldılar. 

(2a/9) Ammā Molla Nurullāhcān her kėçe her seḥerler aġlap Gülbikem cānnıŋ 

‘ışḳında bī-ḳarār gezer ėrdi. (2a/10) Bir küni seḥer vaḳt sebaḳ tekrārı üçün uyḳudın 

bīdār bolup mescid içiġa girip oḳuydılar nāgāh közlerine uyḳu ġalebe ḳılıp Gülbike 

maʿşūḳaları cān bolup-sėn munça yıl nėmeġa bi-ġamm yürüp-sėn ʿāşıḳ bolan 

maʿşūḳa-sėn aḫtarmazmı meni (s. 9) (3a/1) İsteseŋ Rus mülkindin Kerkirayun 

bosaġa respublika Mīrzā Bėk Ḫˇācelıḳlarında Kütdin şāḫ dėyen yerde sėkiz yüz 

ėllik altınçı üyde ėder ḳulı ḥūr-liḳānıŋ cānın tafarsa dėp ġāyib boldı. (3a/2) Molla 

Nurullāhcān şeşkenip büküp turdı görse töşi ekfān zār zār aġlap bir söz dėdi: 

 

(3a/3) Āh neler şunḳar ḳuşım ḳaçırdım  

(3a/4) Bilmenem ḳara göz ḳaysı ėllerde 

 

(3a/5) Seḥer vaḳti boz ṭarlanım uçırdım  

(3a/6) Dėdi pervāz ėdem ger ki güllerde 
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(3a/7) Bilmenem Rus mülki ḳayda men ḳayda 

(3a/8) Bosaġa Kötdin şāḫ nāzükin ḳayda 

 

(3a/9) Men aydım Gülbike yārim sen ḳayda 

(3a/10) Ḳara köz keyik-sėn gūyā çöllerde  

 

(3a/11) Aḳ yüziŋe nigār bu seḥer yıllar 

(3a/12) Men Ėlik Ribāṭda şeydā bübüller 

 

(3a/13) Otaġa ḳubbeli siyāh kāküller 

(3a/14) Çözseŋ yere tüşer örseŋ bėllerde 

 

(3a/15) ‘Aḳlım ḥayrān bolur ol cura ḫāle 

(3a/16) Alma enārıŋ yaŋı kėlgen kemāle 

 

(3a/17) Ḫudāvendim ḳaçan yėtir vaṣṣāle 

(3a/18) Gėlmeseŋ bul mülke ayda yıllarda 

 

Sayfa 10 

(4a/1) Afgānistān islām Rus mülki küffār 

(4a/2) Pasport alsam barıp ḳānūnī seyyār 

 

(4a/3) Kumandan vilāyet vizesi ṭayyār 

(4a/4) Keserdin ḫaṭṭ alsam latin tillerde  

 

(4a/5) Nurullāh dėr müşkil işler başımda  
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(4a/6) Ḥāżır özüm yigirme bir yaşında  

 

(4a/7) Ḥāmī- ābdın ötsem turar ḳaşımda 

(4a/8) Taġlardın yol yasar ḥükm pullarda 

 

(4a/9) El- ḳıṣṣa bul gömürdin ḳaraŋġu mescidde ḳarıp seḥer Molla Devlet dėyen 

ṭālib ḫāmī-āblı ėşitip Molla Nurullāhcān cinlenipdür dėp, gözleri elek çelek ḳaçıp 

ḥücresiġa barıp ėşiklerin muḥkem tenbeledi ėritir körse yüzleri itdin ḳorḳan yanı 

afbaḳ dudaḳları burma uçuḳ ġaynen fikr ėtdi. (4a/10) Men ömrimde okıp )ج( ‘cim’, 

 be’ dėp, ‘ilm-i manṭıḳdın behre alıp ālī bilmen ʿalīm ‘azm tefettul elf görsem‘ )ب(

pul deste mīm görsem omaḳlı ṭayaḳ dėp yürgen adam men evvel hem şuġılçılıḳ 

kesbe köp yaḫşı Molla Beççeleri Damolla yamanlap ḳavdırdım. (4a/11) Kėl bul 

bereket tafan kesbdin el çėkmen Nurullāhnı bėr Molla Aḥmed Ḳārīġa yamanlap (s. 

11) (5a/1) köreyin Nurullāhcān cinlenipdür dėp, Ḳārīniŋ ḥużūrıda ḳol baġlap bir 

söz dėdi. (5a/2) Ḳārī hem cevāb bėrdi.  

 

(5a/3) Molla Devlet 

(5a/4) Ḳārī ṣāḥib seḥer bardım tekrāra 

(5a/5) Mescidde Nurullāh dīvāne boldı 

 

(5a/6) Közüm elek çelek ḳaçdım yek-pāre 

(5a/7) Aġzım ḳaṭar uçuḳ yüzlerim toldı 

 

(5a/8) Molla Aḥmed Ḳārī 

(5a/9) Şuġılçınıŋ bolmaz yüziniŋ nūrı 

(5a/10) Nurullāhnıŋ ḥālin yaḫşı bilür-men 

 

(5a/11) Köp molla ḳavdırıp boldıŋ meşhūrı 
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(5a/12) Medrese boş ḳalsa ḳandaġ ḳılur-men 

 

(5a/13) Devlet 

(5a/14) Nurullāh hīç tekrār ėtmen yatmalı 

(5a/15) Ėritir zūrdin sebaḳ üçün çatmalı 

 

(5a/16) Hefte ortası Ėlik Ribāṭ kėtmeli 

(5a/17) Ötgen hefte üç gün dėyende gėldi 

 

 

(5a/18) Ḳārī 

(5a/19) Ol gefi soram yoḳ nāme işiŋ bar 

(5a/20) Mendin cevāb senge nėrde ḫoşıŋ bar 

 

(5a/21) Cinlisini kördim sarı tişiŋ bar 

(5a/22) Körsem ḳahrım kėlip nā-çār küllerin 

 

(5a/23) Devlet 

(5a/24) Özüm manṭıḳ oḳıp kuhne ḫidmet-men 

(5a/25) Ḳaysı yere barsam belend ‘izzet-men 

 

(5a/26) Toġrım aytsam sizdin ‘ālī himmet-men 

(5a/27) Meni ḳavmaŋ yaŋı yüzim uyaldı 

 

Sayfa 12 

(6a/1) Atıŋ Molla Devlet öziŋ bī-devlet 
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(6a/2) Yüz göziŋ bed yaḳım bī-behre ṣavlet 

 

(6a/3) Üste barda tişiŋ dübini kevlet 

(6a/4) Kėtmeseŋ saḳalıŋ bir bir yular-men 

 

(6a/5) Devlet 

(6a/6) Ünde Nurullāhnı hem ḳavıŋ biz bilen 

(6a/7) Ḥāmī āb barayın yaman yüz bilen  

 

 

(6a/8) Her biri bir yerde elā göz bilen 

(6a/9) Vā diriġ düşmenim hemmesi güldi 

 

(6a/10) Ḳārī Ṣāḥib 

(6a/11) Evveldin naḳl bar ḳazma düşersiŋ 

(6a/12) Yana bir naḳl bar yaḳma bişersiŋ  

 

(6a/13) Ėden körer ėken urar aşarsıŋ 

(6a/14) Sendin ‘aḳl sorsam özüm gėlür-men 

 

(6a/15) Devlet 

(6a/16) Ḳārī aġam bir bet kėçiŋ günāhmı 

(6a/17) Nurullāhcān meniŋ püşt ü penāhmı 

 

(6a/18) Bėş kepe surḫ mescid Molla İmāmı 

(6a/19) Tevbe ėtdim bed ḳıldım ḳurtlarım öldi 
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(6a/20) Ḳārī 

(6a/21) Kötiŋ ḳısıp gezseŋ ne bolur devlet 

(6a/22) Yaḫşı iş ṭama‘ üzseŋ ne bolur devlet 

 

(6a/23) Gem bul kārnıŋ düzseŋ ne bolur devlet 

(6a/24) Nurullāhdı tamaḳlarıŋ çalur-men 

 

 

 

Sayfa 13 

(7a/1) Devlet 

(7a/2) Molla Devlet diyār kėtdim güm bolup 

(7a/3) Çöllerde piyāde aġzım ḳum bolup  

 

(7a/4) Bu ḳavılmaḳ şuġılçilik ümm bolup 

(7a/5) Gep gezdirmek kesel cāna tofıldı 

 

(7a/6) Ḳārī Ṣāḥib 

(7a/7) Aḥmed Ḳārī diyār men özüm ḫoşyār 

(7a/8) Nurullāhnıŋ özi köp yaḫşı cerrār 

 

(7a/9) Molla Devlet şuġıl güm boldı murdār 

(7a/10) Ṭayaḳa tükürüp alıŋ alur-men 
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(7a/11) El-ḳıṣṣa ėkülerin sözin temām ėtdiler Molla Devlet Ḥāmī-āblınıŋ bisteresin 

arḳasına baġladılar. (7a/12) Ḥācı Ḫayt Bay ma‘din medrese hem muŋa köp ḫoş 

boldılar. (7a/13) Molla Nurullāhcān ārām-ı āsūde ‘ilm taḥṣīl ėtip şol minvālde 

Molla Nurullāh yigirme bir yaşġa ḳadem ḳoydılar ammā dā’imā gözleri nem-nāk 

yürekleri ġam-nāk Gülbike yārlarınıŋ ‘ışḳında köp ża‘īf boldılar. (7a/14) Molla 

Turdı Ḳılıç ve Molla Muḥammed hem Molla Devlet vesvesesi bilen Ḳārī ṣāḥibdin 

ruḫṣat alıp Molla Turdı Ḳılıç medrese cengel arıġ ve Molla Muḥammed Şibirġan 

ṭaraflarġa sefer ėtdiler. (7a/15) Molla Nurullāhcān tenhā ḳalıp, Ḳārī ṣāḥibdin cevāb 

alıp üylerine gėtdiler. (7a/16) Fikr ėttiler ki ṭaleb-i ‘ilm ve ṭaleb-i ma‘şūḳa ėkkisi 

birdin maḥaldur nā-çār ma‘şūḳamnı tafmasam bolmaz dėp, Seyyid Ḳurbān Īşān 

Remmāl Murdiyan ḳışlaġında aldıġa barıp bir bėş yüzlik not pul çıkarıp bėrdiler. 

(7a/17) Meniŋ bir yaman derdim bar öziŋ bil dėdi Seyyid Ḳurbān Īşān Remmāl 

aġdırıp ḳarap (s. 14) (8a/1) remel taşlarını o yan bu yan taşlap öz atın anamın atı 

bir parça kāġıẕ derc ėtdiler. (8a/2) Başḳa bir ḳiṭ‘a kāġıẕġa ḫaṭṭ yazıp hīç nėmerse 

dėmey Nurullāhcān ḳoluġa bėrdiler. (8a/3) Molla Nurullāh yolda açıp oḳıp görse 

Gülbike bint-i Allāh ḳulı ‘ömr 19 sāle  Kerkereyun bosaġa respublika mevżi‘ 

Kütdin Şāḫ Mīrzā Bėk sėkiz yüz elik altınçı ḫˇācelıḳ mendin ḥācetiŋ şoldur. (8a/4) 

Ammā aŋrısında bir kentde deryā körinür Rus mülkindin tafar-sen ve İslām dėpdür. 

(8a/5) Molla Nurullāhcān zār-zār aġlap söz  

 

(8a/6) Dostlarım yıġlar-men ‘ayb görmeŋler 

(8a/7) Rus mülkine ėndi ne dėp barar-men 

 

(8a/8) İḫtiyār elde yoḳ her gep ġurmaŋlar 

(8a/9) Ḳaçan yārim bilen devrān sürer-men 

 

(8a/10) Gülbikecān bolsa bosaġa ėlde 

(8a/11) Ḥāmī āb serḥadde hem uzaḳ yolda 

 

 (8a/12) Kāfir tehāneler saġ bilen solda 
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(8a/13) Ḳandaġ ḳısmet bolsa nā-çār durar-men 

 

(8a/14) Taṣdīḳ ėtip bolmaz kāhin sözini 

(8a/15) Çin dėse Rusya ḳılġay özini 

 

(8a/16) Kāfir dėrler oymaḳ ėkki közini 

(8a/17) Nėrde kāfir körsem özüm ġırar-men 

 

(8a/18) ‘Aḳlım ḥayrān bolyor uşbu işlere 

(8a/19) ‘İtibārım gėtdi ḳavm-i ḫīşlere 

 

(8a/20) Gülbike ḳız nėrdin kiryor tėşlere 

(8a/21) Yār yolında şīrīn cānım bėrer-men 

  

Sayfa 15 

(9a/1) Yaman ḳara günler kėlipdür āle 

(9a/2) Künde men menar men yüz miŋ ḫayāle 

 

(9a/3) Armanım yoḳ yārim sunsa piyāle 

(9a/4) Ferāġında köyüp aġlap yürer-men 

 

(9a/5) Ḳārī atam ḳaldı ḥasretli güne 

(9a/6) Ḳayta gidermügin devrānlarına 

 

(9a/7) ‘İtibārım yoḳdur cān bilen tene 

(9a/8) Gün gündin sarġarıp boynum urar-men 
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(9a/9) Nurullāh dėr men bir boldum dīvāne 

(9a/10) Yār ‘ışḳında ‘aḳlım boldı bīgāne 

 

(9a/11) Gülbikecān ‘āşıḳ boldum ġāibāne 

(9a/12) Ḫudāy nāme taḳdīr ėtse görer-men 

 

(9a/13) El- ḳıṣṣa Nurullāhcān oḳumaḳnı hem terk ėtip, ‘aḳlı ḥayrān baġrı biryān 

çeşm-i giryān fālbīnni hem kefine ‘ömr ėtmey Aḳçe bāzār barıp her yerdin ṭālib 

Molla Beççe körse ziyāretleşüp çay-ḫāne ve hotellerde pilāv-ḫōrlıḳ ve çay-ḫōrlıḳ 

ḳılıp yürer ėrdiler. (9a/14) Nāgāh bir kün bāzārda Molla Ana dėgen du‘ā-ḫān 

meşhūr ḫālī  şā‘ir merḥūmnı aġası Ḫˇāce rūşenāyı ‘aleyh el-raḥīme ḳışlaġındın 

ulusvālī çarbulekdin munı közi tüşüp ılġap kėlip bir şererī gūşeġa işāret bilen alıp 

çıḳıp zār zār aġlap bir söz dėdi: 

 

(9a/15) Cān molla aġa men bir derde uçradım 

(9a/16) Alıp gėtdi ‘aḳl-ı hūşım gülperī 

 

(9a/17) Atı Gülbikecān tüşimde gördim  

(9a/18) Çölleşdirdi yaman ėşim gülperī 

 

Sayfa 16 

(10a/1) Ḳaşları hilāldur ḳara gözleri  

(10a/2) On tördinçi ay dėk ḳızıl yüzleri  

 

(10a/3) Mülāyimdür şehd ü şeker sözleri 

(10a/4) Ėndi meniŋ ḳavm-i ḫīşim gülperī 
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(10a/5) Ḳaysı yerdin tafay sever yārimi 

(10a/6) Ḳudret sifāl ėmesün alma nārımı 

 

(10a/7) Molla aġa cān alıŋ her ne barımı 

(10a/8) Kitāb köriŋ nėrde tüşim gülperī 

 

(10a/9) Sizi şol gün Ḫudāy özi yėtirdi 

(10a/10) İnşāa’llāh sizdin işim yėtirdi 

 

(10a/11) ‘İfrīt-i cin belḳısnıŋ taḥsīn gėtirdi 

(10a/12) Alıp gėl aḳ ṣadef tişim gülperī 

 

(10a/13) Müşkil işler Ḫudāy işlese āsān 

(10a/14) Ġayret ėt molla aġa pīriŋ Süleymān 

 

(10a/15) Cinni tesḥīr ėtdiŋ ḥükm eyle fermān 

(10a/16) Nėrde meniŋ laçin ḳuşım gülperī 

 

(10a/17) Nurullāh dėr yüriŋ meniŋ cāyıma 

(10a/18) Te’kīd ėtiŋ atam ḳışlaḳ başıma 

 

(10a/19) Tīzraḳ yėtsem maral közli ayıma 

(10a/20) Āġūş ėtse hilāl ḳaşım gülperī 
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(10a/21) El- ḳıṣṣa molla ana ḫān ey Nurullāhcān bir ölümdin başḳa-sėn bir ḥesābı 

bolmalı ādem çap tut pul köp bolsa bir Ḳārī bolur dėp, du‘ā ve remel kitāb açına 

tesḥīratların ḫūrçına caylap tört mis̱ḳāl za‘ferān (s. 17) (11a/1) ‘aṭṭārlardın satın 

alıp Molla Nurullāhcān bilen atlarına minip şehr Aḳçedin ḳayda-sen Ėlik Ribāṭ 

ḳışlaġına gėtdiler. (11a/2) Molla Nurullāhcān faḳīr fey’-i ikmāl bir cura tavuḳ 

soyup dünbe yaġ aḳ birinc salata ve ḳatıḳ teyyār ḳılıp ḳışlaḳ mu‘teberlerine ḫaber 

bėrdiler. (11a/3) Aḫşam Mevlevī Pencīḫān ve Eyyūb Īşān Turdı Ḥācı Kerīm 

Ḳaryadār Rabbān Serdār Çoġan Bay, Molla Rūzī Āhūnd selām bėrip gėldiler. 

(11a/4) Molla ana aġa ṭa‘āmdın fāriġ bolan soŋ bir pākīze ifek mezārı tün ser-pāy 

gėydiler. (11a/5) Ana aġa bir azraḳ ‘ilm-i nücūm tesḥīrat ḥaḳīḳatlarındın taḳrīr ėtip 

köp ‘avf ve ḫaṭarlarındın āgāh ėtip Molla Nurullāhcānnıŋ müẕākeresin orta salıp 

zühre müşterī ‘uṭārid ve ḳamer yulduzlardın ṭāli‘-i mes‘ūdını ėkki ḳalemde netīce 

alıp munıŋ işi nihāyet müşkil ma‘şūḳası hem küffār tābı‘da alnı nev‘i bilen munda 

ḥāżır ėtmek bolyor. (11a/6) Ammā ‘aḳd-ı nikāḥı şer‘-i islāmda ḳandaġ bolur ėken 

dėp Damolla Pencīḫānġa ḳaradılar. (11a/7) Damolla Pencīḫān ḫālī aġac tuḳayda 

ḳoyun toġayda mes’ele sorap ṭarafın ḥāżır bolsa İslām küfrliki soŋra ma‘lūm bolur 

dėp cevāb bėrdiler molla ana aġa barı kėl Nurullāhdın bir söz dėdi: 

 

(11a/8) Görseŋ tanurmu-sen Molla Nurullāh 

(11a/9) ‘Aḳlım ḥayrān bolyor uzaḳ ėllerde 

 

(11a/10) Bir ṭabaḳ mantu gėtir otır bi’smi’llāh 

(11a/11) Şeydā bülbül açılan güllere 

 

(11a/12) Köziŋ bilen görgin Gülbike yāriŋ 

(11a/13) Suġa ḳara ṣūret kėlür dildārıŋ 

 

(11a/14) Aḳ cāy nemāz burap teklīf āzārıŋ 

(11a/15) Bizler temāşākār şīrīn tillere  



44 

 

 

Sayfa 18 

(12a/1) Nurullāhcān ḳarap sulı cāmları 

(12a/2) Laḳ laḳ gülüp Gülbikecān nāmları 

 

(12a/3) Ḥayrān ėtdi ehl-i meclis ‘āmları 

(12a/4) Tur oġlum dėp hūşıŋ nėçke bėlleri 

 

(12a/5) Özi bosaġadın on toḳuz yaşı   

(12a/6) Aṣl-ı Müselmān-dur kāfir köp daşı 

 

(12a/7) Ḫūb fehm ėtiŋ munda ehl-i ḳardaşı 

(12a/8) Bul iş yaman aġır mü’min ḳullara 

 

(12a/9) Bul sırları dost düşmen bilmesün 

(12a/10) Çāre tafıŋ oġlan żāyi‘ bolmasun 

 

(12a/11) Ne cevr bolup ḳızıl yüzi solmasun 

(12a/12) Öter kėter ḳaraŋ ay ve yıllara 

 

(12a/13) Molla ana ḫān diyār-ı müneccim başı 

(12a/14) Şol kār bilen ‘ömrim yėtmiş bėş yaşı 

 

(12a/15) Başḳa alıp bėriŋ ḳara köz ḳaşı 

(12a/16) Yigitlik zūr oḫşar ṭūfān sellere 
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(12a/17) El- ḳıṣṣa molla ana aġa sözin temām ėtdi. (12a/18) Aġası taşḳarıdın tiŋlep 

gėlip molla aġa bir şeyṭān-ı aldan nādān bī-‘aḳl doġan üçün munça bī-ma‘nā gefler 

masḫaralıḳlar nėme derkār fīmā munça çaḳılıḳ serpāylar hemme ādem hem ol 

belāġatda yigit tayanda ḳız kėlin tüşine gėrer dėp ḫār ḳıldırıp çıḳıp gėtdi ḳurbān 

serdār: 

 

Sayfa 21 

(13a/1) Bir naẓar gördim velī aldıŋ temāmı hūşım  

(13a/2) Men ḳaçurdım vā diriġ şunḳar laçin ḳuşımı 

 

(13a/3) Men özüm maẓlūme-i ‘āciz ḥaḳ oŋarsun işimi 

(13a/4) Yaşım on toḳuz bolup cura enārım düşimi 

 

(13a/5) Görmesem ḫaste kesel bīmār sendin ayrılıp 

 

(13a/6) Ḳavmlarım köp dīn-i İslām dėp temāmı göçdiler 

(13a/7) Afgānistān Aḳçe Andhoy mülklerine asdılar 

 

(13a/8) Vā diriġ ḳaldı atam bar ‘aḳl-ı hūşım çeşdiler 

(13a/9) Ėşitmesem Aḳçe barıp Ėlik Ribāṭda uşdılar 

 

(13a/10) Ḳavmlarım hem Mollacān cerrār sendin ayrılıp  

 

(13a/11) Bu ser-mer kimlere aytıp ḳılay sīnemni çāk 

(13a/12) Aytmasam sıġmaz köŋülġa ḥasret ġamnāk ḥaḳ 

 

(13a/13) Mollacān yārim kümiş zergerler urġan yaŋı zāk 
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(13a/14) Ṣıdḳ u dildin ayta-men vicdān ḳalbim boldı pāk 

 

(13a/15) Bülbülüm sīrāb güli gülzār sendin ayrılıp  

 

(13a/16) Bu sözi Gülbike dėr hem özgedin pinhān tutup 

(13a/17) Bar ėden yoḳdın meni yā rab öziŋ āsān tutup 

 

(13a/18) Maḳṣadım tėgür tüvānā derdime dermān tutup 

(13a/19) Aġlayor miskīn siyāh-ser atlarıŋ raḥmān tutup 

 

(13a/20) Molla cānım bir görip iḳrār sendin ayrılıp  

 

(13a/21) El- ḳıṣṣa Gülbike ḳız sözin temām ėtdi vaḳt-i seḥer fi’l-ḥāl ṭahāret ėtip 

ėkki rek‘at nemāz-ı istiḫāre oḳıp başını secdeġa ḳoydı nāgāh uyḳu ġalebe ėdip, 

uyḳu alıp bardı. (13a/22) Tüşlerinde (s.22) (14a/1) Ḥażret-i İmām Kerḫi 

Raḥmetullāh ‘aleyh ḥāżır bolup ey ḳızım munça nėmeġa yıġlar-sen dėdiler. (14a/2) 

Gülbike ey baba her kėçeler bir Mīrzā Molla Beççe tüşime girip meni ḳoyan yoḳ 

bilmedim ol Molla Beççe ḳaysı mülkde ve ḳaysı ėlde anda Ḥażret-i İmām Kerḫi 

şaşma dėp ėkki barmaġın arasındın körkezdiler mene şol bolmasa dėp Gülbikecān 

körgen zemān ana ‘aḳl-ı hūşım alġan Molla Beççe şoldur dėdiler. (14a/3) Ḥażret-i 

İmām pervāy ėtme bul Molla Nurullāh atasınıŋ atı Molla Ana Aḳçe mülkinde Ėlik 

Ribāṭ ḳışlaġındın tafarsın dėp fātiḥa bėrdiler. (14a/4) Şeşkenip Gülbike ḳız 

uyḳudın uyġandı rūḥı tāze bolup budına saḳatlap bir söz dėdi: 

 

(14a/5) Köŋlüm telvīs̱ ėter ‘ışḳıŋ baḥrinde 

(14a/6) ‘Azīz tenim gevher-gāh yėtüşdi 

 

(14a/7) Yārim Aḳçe mülkde İslām şehrinde 
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(14a/8) Ġarīb başa bu zemāne yėtüşdi 

 

(14a/9) Yārimi görmesem ‘azīz cān köyer 

(14a/10) Yalġuz başım ‘ışḳ yolında örtener 

 

(14a/11) Ḳayda ėken bilmen boldım der-be-der 

(14a/12) İmām Kerḫi bu mekāna yėtüşdi 

 

(14a/13) Ümīdim bar bolsa maḳṣadım ḥāṣıl 

(14a/14) Aḫīr dūçār bolup bir birge vāṣıl 

 

(14a/15) Afgānistānda ol men munda fāṣıl 

(14a/16) Ėndi fıçaḳ ustaḫāne yėtüşdi 

 

Sayfa 27 

(15a/1) … yaratdı 

(15a/2) Derd bėrdi özi yār yolına ḳaratdı 

 

(15a/3) … 

(15a/4) Ḫudāy salan yola yürmesem bolmaz 

 

(15a/5) Molla … ötdiler 

(15a/6) Ḳıyın-u āsān murādına yėtdiler 

 

(15a/7) … başın alıp gėtdiler 

(15a/8) Taḳdīre ten boyun burmasam bolmaz 
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(15a/9) … Ḫudā aşdı iḳbālim 

(15a/10) Bu yola ṣarf bolsun baş bilen mālım 

 

(15a/11) Ḳayġım ḥaḳdur gören aḥvālim 

(15a/12) Dünyānı tofuḳdın sarmasam bolmaz 

 

(15a/13) Nurullāh dėr maŋa ḳısmet şol boldı 

(15a/14) Bul ġarīb başıma yazılġan gėldi 

 

(15a/15) … hemme hūşlarım aldı  

(15a/16) Bu sevdāġa başım urmasam bolmaz 

 

(15a/17) El- ḳıṣṣa Molla Nurullāhcān sözin temām ėtdi. (15a/18) Ḳurbān serdār 

tört doġan sizlerniŋ işiŋiz … nāmelerniŋ hem ortasına tüşüp dėp öpkelep çıḳıp 

gėtdi. (15a/19) Molla Nurullāh bay … ḳança ġalaṭ ġalaṭlap uyḳu yoḳ ėrte tīz 

nemāzı serekni üstinde oḳıp Şibirġan barıp … ‘ariża seyyārı tertīp bėrip ḳarap 

turdılar. (15a/20) Ser kātib kumandanı ‘ariżasın  …  maḥkeme ibtidā’ī Aḳçe żamm-

ı mektūb bilen ircā‘ ėtip ulusvālī Aḳçeġa telefon … Aḳçeniŋ ḳāḍīsi ḫānḳāh 

‘alāḳadārlıġında kātiblere mektūb yazdılar: (s. 28) (16a/1) Ḫān-ḳāh ‘alāḳadārlıġına 

Molla Nurullāhcānı beẕriġa kerīm ḳaryadār Ėlik Ribāṭ … dėdiler. (16a/2) Ba-

çevkāt uṣūli muṭābıḳ ḳānūn-ı cedīd demokrasi varaḳa-yı cevāb ve su’āl sançaḳ ur. 

Aḳçeġa uzatdılar. (16a/3) Ḳāḍī-yi Aḳçe şu‘be-i iḥṣāyi ve şu‘be-i ḥuḳūḳ ve şu‘be-i 

cezā ve ser-me’mūriyyet yamadım. (16a/4) Ol Molla Beççe ḳadrim pā-bendi dārad 

ya çekdir dėp cevāb alıp maḳām-ı vilāyet Cevzcān ve Şibirġan arasındın 

kumandanlıḳda Molla Nurullāh bay bir nefer żemānet şer‘ī ve ėkki nefer şāhid 

ötkerdiler. (16a/5) Şāhidlerim alġan Niyāz Velī Ḥācı Çehār nefer dükkāndar şehr-

i Şibirġan ‘Aksḫāna barıp ‘aksların vesīḳaġa yapıştırdılar. (16a/6) Nabi Aga  

Oġurtıraḳ kumanadanı közlerin bir şey alar ėtip varaḳġa yigit bilen 11 mevād 
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su’ālini tekmīl ėtip müdīr-i emr çapıbėrip hīç ḳārī derk-sėn kitābçe-sėn üç cāyına 

mühr basıp bėrdiler. (16a/7) Ser-kātib kumandanı pasport vizesin teyyār ėtip pāy-

i taḫt-ı Kābilġa yazıp Molla Nurullāh Bayıŋ öz alıp bėrdiler. (16a/8) Molla 

Nurullāh ḳışlaḳ kėlip Eyyūb Īşāndın fātiḥa alıp Aḳçe barıp mūtar mindiler. (16a/9) 

Mezār-ı Şerīf barıp bir vālī-gāh girāy ėtip tört nefer tācir bilen altı yarım sā‘at Kābil 

şehrine yėtüşdiler. (16a/10) Saleŋ Kūtel taġ tėşükinde ḥayrān ḥukūmet zūrlıġına 

… boldılar. (16a/11) Ėrtesi şehr-i Kābilde müdīriyyet pasport barıp vezāret-i dāḫile 

ve sefāret-i ittiḥād cemāhir şurevidin icāze ḥāṣıl ėtip vaḳti ḫoş bolup bir söz dedi 

beyān-ı Ḥācı:  

 

Sayfa 29 

(17a/1) … ėndi vaḳtim ḫoş oldı 

(17a/2) Ḳaçan seyr ėter-men gül-i ġaddārımnı 

 

(17a/3) … alıp ėndi alım boş oldı 

(17a/4) Görsem armanım yoḳ sever yārimni 

 

(17a/5) … bir körip ‘aḳlım yitirdim 

(17a/6) Kābildin hem şükr işim bitirdim 

 

(17a/7) … kiydim köp ẕāt üydin gėtirdim 

(17a/8) Ṣarf ėter-men dünyā her ne barımnı  

 

(17a/9) … Kābil ‘aceb şehr bolupdur 

(17a/10) Ḫāricdin hem ticāretler gėlipdür 

 

(17a/11) Bāḫir ajans ḫaber bolsa bilipdür 
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(17a/12) Yārim dėp taşladım nāmūs ʿārımnı 

 

(17a/13) Bėlim baġlap çıḳdım yārim yolına 

(17a/14) Baḳmanam dünyānıŋ saġ u solına 

 

(17a/15) Pervāyım yoḳ çul ve çengel küline 

(17a/16) Dalaşsam bir ḳuçsam zülf tārımnı 

 

(17a/17) Atam anam ḳayġu ġamdın ḳutulsa  

(17a/18) Ḳārī ḥālde kėlin selāmın alsa  

 

(17a/19) Maŋa hem bir devlet devrānlar gėlse 

(17a/20) Seyrān ėtsem bāġda ḳuşa nārımnı 

 

Sayfa 30 

(18a/1) Molla Nurullāh dėr görsem bāġımı 

(18a/2) Bir göriŋler sīnem üzre daġımı 

 

(18a/3) Yār bilen ‘işretde yigit çaġımı  

(18a/4) Yıġlamaḳdur göriŋ kesb-i kārım 

 

(18a/5) El- ḳıṣṣa Molla Nurullāh Ḫān Kābil şehrinde Çin Yelbegey lerzan köprük 

aldında bang cumhūri … ėrdiler. (18a/6) Nāgāh sevdāgerlerdin Molla Duran Olam 

Ėlik Ribāṭlı Allāh Ḳulı Bay Ḳızıl Ayaġ Ėrekli Arıġ … Ḥācı Ḥażretḳul Bay 

Kunduzlı üç nefer bilen dūçār bolup ḥāl aḥvāl soraşdılar. (18a/7) Bular bilen … 

tutuşup Bibi Mehrū Ḳal‘asıġa ṭaraf duran boldılar. (18a/8) Molla Duran nihāyet 

ḫoş bolup Molla Nurullāh Kābil … mübārek dėp tebessüm ḳıldılar. (18a/9) Molla 
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Nurullāh size hem raḥmet naṣībe tartıp kėldik dėp kīselerindin pasport vize ḫaṭṭını 

görkezdiler. (18a/10) Molla Duran edeb bilen alıp açıp oḳıp görse bir pasport 

derece-i evvel ( =Peştunca: İçişleri bakanlığı izin vermiştir) 

dėp mühr basılıpdur. (18a/11) Kitābçe şeriġ varaḳın hem üç cāyına müdīriyyet-i 

ṣıḥḥiyye ve üç cāyına vezāret-i ṣıḥḥiyye mührlepdür. (18a/12) Astında hem (

=Peştunca= imza edildi) dėp imżā’ bolupdur. (18a/13) Hīç kemi yoḳ dėp çıḳarıp 

bėrdiler. (18a/14) Molla Nurullāh aydılar: ( = Farsça beyit:  Ya sen 

tacirsin  ya sen mevlevisi. Yolculuğa gidiyorum sen ne diyorsun?) (18a/15) Molla 

Duran cevāb bėrdiler: ( =Yolculuğa gitmen mübarek olsun. Mübarek olsun, 

sağlıcakla gidip gelesin) dėp bir meydān şūḫlıḳlar eylep sinema-yı zeynep 

nāndarıġa tikit alıp aḫşam tā ʻömr 7 bacı kėçeġa intiẓār turdılar. (18a/16) Aŋaça 

şehr-i Kābil ġurfelerini nādir Peştun cādde-yi mā’meyvend şehr-i ārā  ṭaraflarını 

(s. 31) (19a/1) … ėtip ḳaysı cāyı ḫoşlaşsalar gadi teyyār her nev temāşālar eylep 

bu tört nefer yoldaş … dāḫil boldılar. (19a/2) Görseler taḫmīn üç miŋ kişi çevkīde 

olturupdurlar Molla Nurullāh dildin … mücerred berḳ-i ṣūret tolḳulı bī-mani‘ 

ḳartınka üçün cem‘ bolup köp pul maṣraf … alganalar ‘aceb zemāne boldı dėp 

otırdılar. (19a/3) Altı merātibe ṣūret-i oyun körüp çıḳdılar. (19a/4) Molla Nurullāh 

kūtāhlarıġa kėlip dil-teng bolup men ėndi ḳaçan murādıma yėter-men dėp Ḫudāġa  

münācāt ėtip bir söz dėdi: 

 

(19a/5) … yā öziŋ yoḳdın bar ėtdiŋ 

(19a/6) Aṣl-ı maḳṣūdımġa dūçār eyle kėl 

 

(19a/7) Sever yārim dīdārına zār ėtdiŋ 

(19a/8) Ḳavuştırıp  maḥrem esrār eyle kėl 

 

(19a/9) Gözüm yaşı müdām aḳıp sel boldı 

(19a/10) Men bilmenem yārim ḳaysı yıl boldı 

 

(19a/11) Mīrzā Bėg bosaġa nėçük çöl boldı 
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(19a/12) Öz yārim özime ġam-ẖˇār eyle kėl 

 

(19a/13) Yaşlıḳdın ‘ilm oḳıp kitāb ḳoynımda 

(19a/14) Otuz pāre kelāmu’llāh boynımda 

 

(19a/15) Şām ṣabāḥ ẕikrim saŋa oynumda 

(19a/16) Ġaflet köŋlüm öziŋ hūş-yār eyle kėl 

 

(19a/17) Saŋa aġlap gözde yaşım töker-men 

(19a/18) Yārim üçün ḫūnābeler çėker-men 

 

(19a/19) İçim ḳıyıp her ṭarafġa büker-men 

(19a/20) Gülbike yārimi dildār eyle kėl 

 

Sayfa 32 

(20a/1) Müşkil işler saŋa elbette āsān 

(20a/2) Bīgümān-sen bendelere mihribān 

 

(20a/3) Tīzraḳ tėgür öziŋ ḳudretli raḥmān 

(20a/4) Ġarīb köŋlüm şöyle bīdār eyle kėl 

 

(20a/5) Nurullāh dėr kėldim Kābil şehrine 

(20a/6) Ayrılıḳ mėŋzeşdür yılan zehrine 

 

(20a/7) Öziŋ tėgür meni vaṣṣāl baḥrine 

(20a/8) Yārimdin beşāret iḫbār eyle kėl 
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(20a/9) El-ḳıṣṣa Molla Nurullāh ėrte nemāzdın soŋ hem köz yaşların cāy nemāzıŋ 

üstine … tamdırıp Allāhu te‘ālāġa münācāt ėtdiler. (20a/10) Bāzına (

=Arapça: Sabır mutluluğun anahtarıdır) dėp ṣabr vaḳt ḫoşlıḳ açarı dėpdürler dėp 

öz yürekine özi tesellī bėrdiler. (20a/11) El-ḳıṣṣa dil-i bī-dil bolup reste bāzāra 

bardılar yigirme ḳadem yürüp ėrdiler. (20a/12) Ḳārī Mevlā Naḳl Ḫān ve Ḥācı Vekīl 

Şūrtipe bilen dūçār boldılar. (20a/13) Görüşüp ḥāl aḥvāl soraşdılar. (20a/14) Vekīl 

Şūrtipe Ṭālib Molla Beççe körse nihāyet ḫoş bolur ėrdi. (20a/15) Āhūndcān siz 

ḳaysı yerdin bolur-siz dėdiler. (20a/16) Ḳārī Baba men Aḳçe ṭaraf Ėlik Ribāṭ 

ḳışlaġındın dėdiler. (20a/17) Soramaġ ‘ayb del siz nėrdin dėdiler. (20a/18) Ḳārī 

Mevlā Naḳl Ḥācı men Şūrtipe ḥükūmatidin şol yerde vekīl yüriŋ aḫşam bizniŋ 

kūtāhımızda mihmān boluŋ dėp ḳollarındın tutup oṭaḳ ticāret çemen ḳālīn fürūş 

kūtāhlarıġa alıp bardılar. (20a/19) Aḥşam başḳada Türkistān hem vekīllerin çaġırıp 

meclis ġuradılar. (20a/20) Bular hem Molla Nurullāhcān bilen (s. 33) (21a/1) …  

mu‘arref-i āşinā boldılar. (21a/2) Aḥmed Bay vekīl Ḳarḳın Yaḥyācān vekīl-i 

devlet-i Belh Sübḥan ḳul kör vekīl … Abdurreşīd vekīl-i Aḳçe Muḥammed ‘Ömer 

Ḫān vekīl-i Andhoy gėldi. (21a/3) Ḫān vekīl-i Devlet-ābād-ı Meymene bular … 

Ḳārī Mevlā Naḳl Ḫān kūtāhlarında her ḫıdmetke bolsa bizler hem kūmak bėrürmiz  

… meclis  ḫātimesinde işāret-i ebrū bilen vekīl Ḳarḳınnı Aḥmed Ḫānnı taşḳarı alıp 

çıḳıp size bir maḫṣūṣı köriŋ bar dėp ėrtesi ‘Ömer 4 beççesin Aḥmed vekīl cāylarına 

va‘de bėrdiler. (21a/4) Bular hemmesi ruḫṣat alıp çıḳıp gėtdiler. (21a/5) Molla 

Nurullāhcān Ḳārī Mevlā Naḳl Ḫānġa ḳarap bir söz aytdı: 

 

(21a/6) Ḳārī vekīl ṣāḥib size ‘arżım bar 

(21a/7) Ümīdim şol bize rehber bolsaŋız 

 

(21a/8) ‘Azīz başım yüz miŋ derde giriftār 

(21a/9) Ḳıyāmetlıḳ doġan server bolsaŋız 

 

(21a/10) ‘Aḳlım çeşip boldum ėle melāmet 
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(21a/11) Sizi Ḫudāvendim tutsun selāmet 

 

(21a/12) ‘Āşıḳ boldım bir ḳız bėrdi beşāret 

(21a/13) Ḥācı bolup ḥacc-ı ekber bolsaŋız 

 

(21a/14) Yaşlıġımdın ‘ilm oḳuydım  ḫaṭṭ bilip 

(21a/15) Atam ḫarcım bėrdi izimdin gėlip 

 

(21a/16) Atı Gülbikecān aytsam uyalıp 

(21a/17) Yola salġı bėriŋ ezber bolsaŋız 

 

(21a/18) Pasport aldım ger ki mülkde barmış dėp 

(21a/19) Tüş kördim Gülbike maŋa yārmış dėp 

 

(21a/20) Ma‘şūḳım közleri maŋa zārmış dėp 

(21a/21) Siz yanımda kūmak ḫancer bolsaŋız 

 

Sayfa 34 

(22a/1) Sizdin ‘aḳl sorap durmışam aġlap  

(22a/2) Ayrılıḳ otına sīnemi dāġlar 

 

(22a/3) Musāfirlıḳ ḫāric bėlimi baġlap 

(22a/4) ‘Aḳl birikdirip hem ser bolsaŋız 

 

(22a/5) Ėkki devre vekīl şūrā boldıŋız 

(22a/6) Otuz  pāre Ḳur’ān yādlap bildiŋiz 
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(22a/7) Köp ādemġa yaḫşılıḳlar ḳıldıŋız 

(22a/8) Ḳıymet behā tille gevher bolsaŋız 

 

(22a/9) Nurullāh dėr Ḳārī Baba raḥm eyle 

(22a/10) Derdim yaman bu sözlerdin fehm eyle 

 

(22a/11) Men bir molla beççe başḳa sehm eyle 

(22a/12) Ḥaḳіḳatdin ḫaber aydar bolsaŋız 

 

(22a/13) El-ḳıṣṣa Molla Nurullāh Ḫānġa ḳarap Ḳārī Deverān Ḳulı Ḫān köp 

naṣīhatlar bėrdiler nikāḥ āsmānidür. (22a/14) Eger ḳısmetde şol ḳız saŋa çatılan 

bolsa Ḫudāvend özi āsān ḳılur özindin yaḫşı mihribān müşfiḳ bolmaz dėp bir gadi 

karay ėtip Molla Nurullāhcānı bāġ-ı daralaman alıp bardılar. (22a/15) Molla 

Nurullāh Ḳārī Baba bilen seyāḥatler eylep gėldik açıp ziyāde ḫursend boldılar. 

(22a/16) Yana aḫşam çemen kūtāhlarında kėlip yatdılar. (22a/17) Faḳaṭ ėrtesi 

Molla Nurullāh ‘ömr 4 bacı dėyende Aḥmed vekīl cāylarına vādeli Ḳārī ṣāḥibdin 

ruḫṣat tilediler. (22a/18) Ḳārī ṣāḥib bir söz dėdi: 

 

(22a/19) Nurullāh bay öziŋ bir naẓar-kerde 

(22a/20) Ḫoş kėldiŋiz āhūndımızıŋ cāylara 

 

(22a/21) Bir yaman ‘āşıḳlıḳ uçrap siz derde  

(22a/22) Bizdin selām aydıŋ Aḳçe baylara 

 

(22a/23) Kābil öz cāyıŋız ḳaçan gėlseŋiz  

(22a/24) Yā Şurtipe ṭaraf barıp bilseŋiz 
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(22a/25) Ümīdim şol gāhī teşrīf ḳılsaŋız 

(22a/26) Saġ selāmet barıŋ mezār taylara  

 

(22a/27) Men hem munda görecek cāyım görer-men 

(22a/28) Ṣadr-ı a‘ẓam vezīrler bile gezer-men 

 

(22a/29) İnşāa’llāh müşkil işiŋ düzer-men 

(22a/30) Ḫudāyım yėtürsün ḳaşı yaylara 

 

Sayfa 35 

(23a/1) Aḥmed Ḳarḳın meniŋ yoldaşım  

(23a/2) Her māde taṣvībde meniŋ sırdaşım 

 

(23a/3) Saġ bolsa pervāy ėtme ḳardaşım 

(23a/4) Kėçe gündüz fikrim yaḫşı sāylara 

 

(23a/5) … öz bendesin yėtir murāda 

(23a/6) Men hem yād ėter-men seḥer du‘āda 

 

(23a/7) … cān yāriŋ alġıl dünyāda 

(23a/8) Ḫoşıŋ gėden bolsa dolan aylara 

 

(23a/9) … ādem hemmesini görmeli 

(23a/10) Ṣabr ėtip merdāne bolup durmalı 
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(23a/11) … taḳdīrine boyun bėrmeli 

(23a/12) Öziŋ molla fikr ėt ḫavāṭır daylara 

 

(23a/13) Ādem ḫalḳı her iş gėlyor başına 

(23a/14) Ammā pervāy ėtme köŋül ḫoşına 

 

(23a/15) Ḫudāy mihribāndur bende işine 

(23a/16) Tutdırıp yür pilāv gökçe çaylara 

 

(23a/17) Ḳārī Mevlā Naḳlı dėr uşbu sözeri 

(23a/18) Barsaŋ sora ḳavm gören gözleri 

 

(23a/19) Ėkki dünyā ḳızıl ėtsün yüzleri 

(23a/20) Çin kāse köp tėfgi bėrsiŋ lāylara 

 

(23a/21) El-ḳıṣṣa Ḳārī Mevlān Ḳulı Ḫān köp iltifātlar eylep arḳasına yıġdılar. 

(23a/22) Molla Nurullāh Ḫān bilen ḳul alışıp ḫoşlaşıp (  Allah seni korsun) 

dėp ruḫṣat boldılar. (23a/23)  Molla Nurullāh ḫurçın köterip sarak-ı ḳırrizi bilen 

çārşū ṭarafġa bardılar. (23a/24) Bir gadi öti bėrdi. (23a/25) Ḳolları bilen işāret 

ėtdiler gadivan toḫta dėp gadivan atların cilavlap turdı. (23a/26) Molla Nurullāh 

Bay üstine minip Aḥmed vekīl cāyına dėdiler körseler gadi öŋinde bir siyāh ser 

mektebī ḳız (s. 36) (24a/1) Yaşı yaŋı on törtġa barupdur. (24a/2) Bī-naẓīr ḫoş ṣūret 

munı görüp bī-hūş bolup … ol ḳızġa ḳarap ḳarap gerneklep bėrdi. (24a/3) Ol ḳız 

hem Molla Nurullāhcānı görip ḥayrān bolup o ‘azīz … ḳarap dīni ġursıp özini 

erḳān taşlabėrdi. (24a/4) Başḳa süvārī neferlerniŋ hem işden. … ‘alaḳġa sıçḳan 

giren yaŋı masḫaralıḳlar bolup barur ėrdiler. (24a/5) Nāgāh gadi taḳılan yā bolsa  

… şāḫına tört ayaġı hem kėtip bir ṭarafġa çıġaboldı. (24a/6) Süvārīler vay vay dėp 

özlerin … hīç ḳaysıları cerāḥat aymay ortadın çıḳdılar. (24a/7) Gadivan on üç 

yıldın beri men … şehrinde gadi ve ançılıḳ ėtip munyanı masḫara-bāzlıḳlar 
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görmen-tim dėp atını urup çuḳurdın çıḳardılar. (24a/8) Ḫˇāce Resūl dėyen ḳızıl baş 

huş-yār ādem ėŋilip ḳarasa hemme neferlerniŋ dizdarlarınıŋ aġı ḥelvāçınıŋ 

kendirigi yaŋı ḫuff-hol bolup yalmaşup-dur. (24a/9) Gadivan hem ėŋip hemme 

neferleri ḥaydap girāylarındın hem ṣarf-ı naẓar ėtip ‘āşıḳān-ı ‘ārīfān evliyā bir 

onlıḳ ṣadaḳa bėrdiler. (24a/10) Molla Nurullāh ḥammāmġa barıp ġusl ėtip Aḥmed 

vekīl cāylarına büküp urdılar. (24a/11) Aḥmedcān vekīl-i Ḳarḳın ḫoş kėldiŋ 

mihmānım dėp bir söz dėp dėdi: 

 

(24a/12) Nurullāhcān ḫoş kėldiŋiz cāylara 

(24a/13) Köz üstinde cāyıŋ bardur mihmānım 

 

(24a/14) Vilāyet-i Cevzcān vaṭan baylara 

(24a/15) Kėçe gündüz gözim zārdur mihmānım 

Sayfa 39 

(25a/1) … vekīliŋ Nurullāh ḳarap zār zār aġlap bir söz dėdi: 

 

(25a/2) … Şibirġan Ḳarḳın vekīli 

(25a/3) Bir perīzād aldı dillerim meniŋ 

 

(25a/4) … ḫān men sizdin sorap delīli 

(25a/5) Kerki açılan güllerim meniŋ 

 

(25a/6) … ėl yārim gezen cāyları 

(25a/7) Gülbikecān dėrler ḳaşı yayları 

 

(25a/8) … bėriŋ Ḳarḳın bayları 

(25a/9) Ḥasret bilen gėçyor yıllarım meniŋ 
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(25a/10) Pasport aldım ḫāric baġlap bėlimi 

(25a/11) Terk ėter-men Ube vaṭan ėlimi 

 

(25a/12) Vedā‘ eylep Aḳçe Türkmen ḫaylımı 

(25a/13) ʻÖẕr ėter-men şīrīn tillerim meniŋ 

 

(25a/14) Ḫudādın tiler-men belend iḳbālim 

(25a/15) Bu yola ṣarf bolsun baş bilen mālım 

 

(25a/16) Ḳança cān ġıynansa yoḳdur melālim 

(25a/17) Kābilde köp maṣraf pullarım meniŋ 

 

(25a/18) Bir nāzük ṭabī‘at özim merdāne 

(25a/19) Gülbikecān yārim aṣlı dürdāne 

 

(25a/20) Aḥmed vekīl dostum çıḳdım meydāna 

(25a/21) Kerki ṭaraf barmaḳ allarım meniŋ 

 

(25a/22) Molla Nurullāh dėr meniŋ atlarım  

(25a/23) Ḳavm-ı Mıṣr Türkmen aṣl-ı ẕātlarım 

 

(25a/24) Vekīl ṣāḥib almaŋ hergiz betlarım 

(25a/25) Muḥkem tartıp ko şaŋ bėllerim meniŋ 

 

Sayfa 40 
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(26a/1) El-ḳıṣṣa ėrtesi Molla Nurullāh Ḫān bisteresin alıp Aḥmed vekīl bilen hem 

ḫoşlaşup dā’ire-yi şirket … ḥāżır boldılar. (26a/2) Ser kātib şirket-i Aryanadın 

meydān-ı hevāyī ḫˇāce-i ravāsdın Mezār-ı Şerīf dėp tikit … sā‘at 7 bacıda ṭayyāre 

Çiniŋ müdīri bir mūtar maḫṣūṣ minip ḳarġa ṣūretli idāreġa ḥāżır boldılar. (26a/3) 

İzindin … mūtar servis-i maḫṣūṣ musāfirin ḳara ḳarġa ṣūretli yėtip gėldi. (26a/4) 

Müdīr ṣāḥib musāfirler atların bir sarıġ paketġa salıp … bėrdiler. (26a/5) Yigirme 

tört nefer uzun servis mūtar ve müdīr özleri kėçgine mūtar öŋde uzun mūtar izinde 

… tirkeşüp Deşt-i Bekrem ṭarafġa bardılar. (26a/6) Molla Nurullāh fikr ėtdiler ā‘lā 

ḥażret-i ‘azm humāyūn-u ā’lmutevekkil ā‘lā Muḥammed ẓāhir … üçün Amrikadın 

ṭayyāre satın alıp sulṭān Muḥammed Ġāzі beyne’l-milel meydān-ı hevāyī Kābil 

üçün muḫtar-ı riyāset bolup meydān … töküp āyīne dėk Meydān-ı Bekrem ṣafā ve 

rūşen yasap ḳoyapdur. (26a/7) Ḥayrān boldılar. (26a/8) Molla Nurullāh bay 

yigirme tört nefer bolup ėkki … ḳulaḳlarına çeynep puḫte tıḳıp girip otırdılar. 

(26a/9) Ṭayyāreçi üç ḳısm ḥareket bėrip üçinçide alındıġı ėkki dīgeri yerdin 

köterilüp bir ardınrıġı dīgeri yerdin süyrenip aḫīr āsmānġa pervāz ėtmene başladı. 

(26a/10) Molla Nurullāh bulutlardın hem ḫāṣ yuḳarda … şehr-i Kābil üstindin bir 

aylanıp aḫīr Mezār-ı Şerīf ṭarafına toġrı boldılar. (26a/11) Molla Nurullāh 

bulutlardın hem yuḳarda çoşup bir söz dėdi: 

 

(26a/12) Şükr ėndi Mezār-ı Şerīf teyyār-men 

(26a/13) Saġ selāmet körsem ḳarındaşlarım 

 

(26a/14) Soŋra mūtar minip kerki kėter-men 

(26a/15) Yol ḳarap durandur ḳalem ḳaşlarım 

 

(26a/16) Meniŋ yārim özi kerki ėllerde 

(26a/17) Meni yād ėtyondur şīrīn tillerde 

 

(26a/18) Ḫoşı yoḳdur bāġda ḳızıl güllerde 
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(26a/19) Yār yolına fidā ‘azīz başlarım 

 

Sayfa 41 

(27a/1) … oḳur-men yārim atların 

(27a/2) Bir görsem arman yoḳ aṣl-ı ẕātların 

 

(27a/3) … barıp gördim yaḳın yatların 

(27a/4) Yigirme bir boldı ḥāżır yaşlarım 

 

(27a/5) … vekīlleri ḳolum tutdılar 

(27a/6) Her biri żiyāfet dostlıḳ ėtdiler 

 

(27a/7) … sütūn şīr pür hem alıp kėtdiler 

(27a/8) Köp ādemdin aġır gėldi taşlarım 

 

(27a/9) Yeldām ėken ėkki çarḫlı ṭayyāre 

(27a/10) Bir sā‘atde teyyār ėken mezāra 

 

(27a/11) Munda tiken yoḳdur ḳoymaz āzāre 

(27a/12) Yigirme tört nefer gözim ḳaşlarım 

 

(27a/13) Salıŋ kūtel taġıdın aşıp ses ėtip  

(27a/14) Ṭayyāremiz bir ḳanatın pest ėtip 

 

(27a/15) Oġlan uşaḳ āsmān ḳarap es ėtip 

(27a/16) Belend taġlar ḳaldı çömmek derslerim 
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(27a/17) Molla Nurullāh dėr bulutdın yuḳarda 

(27a/18) Bulur āyīnelerdin yere baḳarda 

 

(27a/19) Ṭayyāre baġırıp çarḫın ḳaḳarda 

(27a/20) Ṣıdḳ u dildin ėtsem sırım fāşlarım 

 

(27a/21) El-ḳıṣṣa ṭayyāre bir sā‘at tört daḳīḳa pervāz ėtip meydān ṭayyāre-i Mezār-

ı Şerīf dehrdārı bālāy ḳal‘a-i ‘askeri şehr-i nev emān urup āsmāndın farvod ėtdiler. 

(27a/22) Bul yerde hem Aryana Afgān hevā’ī şirketdin mūtar-i maḫṣūṣ ḥāżır bolup 

yigirme tört daḳīḳada Mezār-ı Şerīf alıp gėldiler. (27a/23) Mūtardın Molla 

Nurullāh Ḫān yürüp Raḥmān Köriŋ partmanına kėlip selām bėrdiler. (27a/24) 

Raḥmān kūtāh cāyıŋ çay bilen ėkki nān bir kāse şeker ḳoydılar. (27a/25) Molla 

Nurullāh Ḫān kėlip (s. 42) (28a/1) turup āfitāba alıp ṭahāret ėtip ravża-i ḥażret-i 

‘alī kerem Allāh-ı vecheniŋ ḳabrlerine barıp ḳıble ṭarafında ṭarīk-i … beççe 

gėtirdiler. (28a/) Soŋ ėkki pāre kelām-ı şerīf tilāvet ḳılıp ḥażret-i Şīrḫōr ervāḥlarına 

baḫş ėtdiler ve yana Raḥmān Köriŋ kėlip çay-ḫōrlıġa otırdılar. (28a/3) Aḫşam bā-

ḥużūr yatdılar. (28a/4) Ėrtir nemāz vaḳti turup Raḥmān Kör özi barıp telefonçini 

götiriŋ üye dėp Aḳçe telefon bėrdiler. (28a/5) Aḳçede Turdı Ḥācını maḥṣūller 

ėteklep telefonḫāne ḥāżır ėtdiler. (28a/6) Molla Nurullāh Kābildin … kėldi dėp 

fovren Turdı Ḥācı ḳışlaḳ ḫaber uzatdılar. (28a/7) Tīzraḳ Molla Ana Aġa Mezāra 

kėtsün dėp molla ana aġa ėtek altınıŋ ėşek tafıp Aḳçe bardılar. (28a/8) Aḳçedin 

Mezār-ı Şerīf dėp mūtar mindiler nemāz ‘aṣr vaḳtinde Mezār-ı Şerīf yėtüşüp  … 

Ata oġul ḳucaḳlaşup körüşüp aġlaşdılar. (28a/9) Şol yerde Molla Nurullāh 

atasındın ḫaber sorup anam olana yoḳ mı … 

 

(28a/10) Atacān men kėldim Kābil şehrindin 

(28a/11) Ḳārī ananıŋ ḫaber bėriŋ ḥālindin 
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(28a/12) … meniŋ ḥasreti hicrān zehrindin 

(28a/13) Gėçmişem dünyānıŋ ḳīl u ḳālindin 

 

(28a/14) Kābil Türkmen vekīlleri gėldiler 

(28a/15) Biziŋ bilen barça ülfet boldılar 

 

(28a/16) Derdim yaman puḫte anı bildiler 

(28a/17) Meyli alıp yıḳılsa dėp alındın 

 

(28a/18) Ṭayyārede minip kördim atacān 

(28a/19) Sinema tiyatör bardım atacān 

 

(28a/20) Soġat alıp köp pul bėrdim atacān 

(28a/21) Ala beḫmel ketān çapan mālındın 

 

(28a/22) Hemme cāyındın pasport işim bitirdim 

(28a/23) Fevḳa’l-‘āde ḥükm-i ma‘nā gėtirdim 

 

(28a/24) Yārim yāda tüşse ‘aḳlım yitirdim 

(28a/25) Der-be-der-men fālbīnlerniŋ fālındın 

 

(28a/26) Atacān ġam gėtdi dīdārıŋ görip 

(28a/27) Anam faḳīr maŋa aḳ sütler bėrip 

 

(28a/28)...... ḳavşırıp tursam burnımı burıp 

(28a/29) Bir duysam tuz sıġıp tėve çalındın 
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Sayfa 43 

(29a/1) Aġam ḳahrı kėlip sögüp yürümeli 

(29a/2) Men ‘ācizlep ḳorḳup selām bėrmeli 

 

(29a/3) ‘İlācım yoḳ ḳulaḳlardın burmalı 

(29a/4) Ol minnetdār uluġ kuhne salındın 

 

(29a/5) Molla Nurullāh dėr görsem yārimi 

(29a/6) Kerki barıp ṣarf eylesem barımı 

 

(29a/7) Ḳavm u ḳarındaşlar āh u zārımı  

(29a/8) Ėşitip kūmak bizler puḫte salında 

 

(29a/9) El-ḳıṣṣa Molla Nurullāh Bay ėrtesi anası bilen ḳızıl ḫūrçını köterip Aḳçe 

bender gereç mūtarḫāne bardılar. (29a/10) Körseler Rūzı Ėşekli Ḥācı ėşekinde bir 

tişindin başḳa yeri ḳapḳara ciriŋ irini bir mūtarvān Sūfī Aġa nėre gėdecek barı gėl 

dėp meletuniz silkip alıp Aḳçe barasanmu dėp ḳaṭısın açıp nas bėrdi. (29a/11) 

Molla ana aġa belī bizler Aḳçe gėtecek. (29a/12) Bul bizniŋ oġlımız ėkki nefer dėp 

Nurullāhcānı nişān bėrdiler. (29a/13) Ol çarsı mūtarvān ana baba dėpvan mūtarin 

ġırġırladıp birev Aḳçe birev Aḳçe dėp ṣadā ḳıldı. (29a/14) Andėk vaḳtde cem‘ 

bolup 15 kėtivan mūtar cāy boldılar. (29a/15) Ol ḳapḳara Vekil Ḫān Beluç Herati 

driver yek du‘ā’ī ḫayr dėp ḳir sarak bilen revān boldılar. (29a/16) 19 daḳīḳada 

Belḫ-i Şerīf barıp Ḫˇāce Farsa ‘aleyh-i raḥmānī ḳıble ṭaraflarında sūre-i iḫlāṣnı 

oḳup baḫş ėtdiler. (29a/17) Andın ḥareket ėtip tört sā‘at 45 daḳīḳa Aḳçeniŋ şehrine 

yėtüşdiler. (29a/18) Aḳçeniŋ şehriniŋ dükkāndār beççeleri ėşitip göz aydaŋ dėp 

Molla ana aġa ve Molla Nurullāh bilen görüşdiler. (29a/19) Bir zemāndın soŋ 

Turdı Ḥācı Kerīm Ḳaryadār tafılıp emān saġ gėldiŋiz mi dėp yüriŋ ėndi ḳışlaḳ 

gėdeli dėp Ėlik Ribāṭ ḳışlaġına revān boldılar. (29a/20) Üç sā‘at 13 daḳīḳada ḳışlaġ 
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bardılar. (29a/21) Molla Nurullāhnıŋ Ḳārī anası yıḳılıp ḳofup bükdereklep Molla 

Cān oġlum gėldiŋmi? Molla Cān oġlum oġlum gėldiŋmi? dėp ḳucaḳladılar. 

(29a/22) Molla Nurullāh hem ana bay bize gėldik dėp ḫūrçınnı bėrdiler. (29a/23) 

Ḳārī anası bir ėkki omzıp ḫūrçınnı köterip bilmediler. (29a/24) Nāçār ḫūrçınıŋ 

aġzına yafuşdı. (29a/25) Aġzı açıp ḳıymet behā metāʻlarnı yeke yeke alıp ṣandūḳġa 

cāylamana başladı. (29a/26) Oba oġlanları Molla Nurullāh aġam kėlipdür dėp 

çafışıp kėldiler. (29a/27) Bularġa hem ėtekin toldırıp ḫūrpūrçuklı bėrdiler. (29a/28) 

Molla Nurullāh anasına ḳarap bir söz dėdi: 

 

Sayfa 44 

(30a/1) Bu ḳal‘anıŋ gezi bir miŋ Afgānī 

(30a/2) Anacān muḥkemlep ṣandūḳġa salġıl 

 

(30a/3) Ḫaberiŋ bar ‘aḳlım köp perīşānī 

 (30a/4) Meniŋ bul sözlerim ḳulaġıŋa alġıl 

 

(30a/5) Ruḫṣat bėrseŋ özüm kerki kėter-men 

(30a/6) Sen ḫoş bolsaŋ murādıma yėter-men 

 

(30a/7) Anacān ‘āşıḳlıḳ yolın tutar-men 

(30a/8) Başḳa bir ḳız alsam tamaġım çalġıl 

 

(30a/9) Du‘āŋızdın molla boldum ḫaṭṭ bildim 

(30a/10) Kābilde zūr işler ḳurtarıp gėldim 

 

(30a/11) Ḫāric musāfirlıḳ irāde ḳıldım 

(30a/12) Ėndi ḳārī anam tėrseŋ ġalġıl 
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(30a/13) Ḳavm ḫīşi gördüm ṣıḥḥat selāmet 

(30a/14) Ḫudāy salan bul iş ḳılmaŋ melāmet 

 

(30a/15) İmām kerḫi ṣāḥib ẓāhir kerāmet 

(30a/16) Ḫudādın ḳorḳ bendesindin uyalġıl 

 

(30a/17) Köp pul ṣarf ėtdim yārim yolına 

(30a/18) Baḳmanam dünyānıŋ saġ ve solına 

 

(30a/19) Yārim kėlse üyniŋ saġça dolına 

(30a/20) Sen hem ‘ayāllere mu‘teber bolġıl 

 

(30a/21) Nurullāh dėr ana soġat yārime 

(30a/22) Ḳıymet behā metāʻ aldım yārime 

 

(30a/23) Gizlep ṣandūḳda ḳavī intiẓārıma 

(30a/24) Ḳızıl yüzlik kāġaẕ mendin hem yolġıl 

 

(30a/25) El-ḳıṣṣa Molla Nurullāh bir ḳızıl yüzlik pul kāġaẕ hem analarına bėrdiler. 

(30a/26) Anda kette aġası taşḳarıda tiŋlep köfürdep üye girip ḳanı maŋa gėtiren 

soġatıŋ ḫarkus dėdi. (30a/27) Anda anası ḳoy oġlum saŋa nėme boldı. (30a/28) 

Cinlendiŋmi? dėp ḫūrçındın bir yüfek sele behāsı yėtti yüz yetmiş Afgānī bir 

kemfül tāze behāsı toḳḳuz yüz otuz bir Afgānī bir ḳaṭaġānī yüfek ġalfaḳ çıḳarıp 

bėrdiler. (30a/29) Aġası yılım yılım gülüp ana Nurullāhnıŋ ‘āşıḳlıġı yaman ḥaḳ 

ėken men bilmen faḳīre köp āzārlar bėrdim. (30a/30) Nurullāh Bay inim ḳara köz 

rāżī bol dėp çıḳıp kėtdi ėrtesi kette çaḳılıḳ ėtip bir kette sirke soyup ḳışlaḳ Molla 



67 

 

İmām kėlen şundaların çaġırıp ėldin fātiḥa aldılar. (30a/31) Soŋ Kābilde ėden 

işlerin pasportnı çıḳarıp bėrdiler. 

Sayfa 47 

(31a/1) Siz Teberrük Ḳarḳın dayı 

(31a/2) Doġan vekīl Aḥmed Bayı  

 

(31a/3) Kābilde köp gördim cāyı 

(31a/4) Ṭayyāre meydāna ḳarşu 

 

(31a/5) Adam adam farḳı bardur 

(31a/6) ‘Āşıḳlara Ḫudā yārdur 

 

(31a/7) Ġamgīn köŋlüm āh u zārdur 

(31a/8) Yėtsem yār mekāna ḳarşu 

 

(31a/9) Ḳarḳındın Ḥāmī-āb gėtsem 

(31a/10) Bosaġa posındın ötsem 

 

(31a/11) Maḳṣaddın murādıma yėtsem 

(31a/12) Yārim mihmān-ḫāne ḳarşu 

 

(31a/13) Şureviler görse ḫaṭṭım 

(31a/14) Ḳola bėrse yıraġ atım 

 

(31a/15) Ḥükm bėrse bar ḫalvetim 

(31a/16) Balşa dost Afgāna ḳarşu 
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(31a/17) Ḫoroşof bölkeniŋ gėlip 

(31a/18) Kābilde ḫaṭṭ imżā’ ḳılıp 

 

(31a/19) Dost boldılar sözlep gülip  

(31a/20) Ferāġat zemāna ḳarşu 

 

(31a/21) Muḥammed Dāvūd Ḫān ṣadr-ı a‘ẓam 

(31a/22) Mesgev gėdip boldı hem-dem 

 

(31a/23) Ėkki devlet dost bī-ġam 

(31a/24) Neşr ėtdi her yana ḳarşu 

 

(31a/25) Nurullāh dėr temām sözim 

(31a/26) Gülbikecān görse gözim 

 

(31a/27) Ėkki dünyā ḳızıl yüzim 

(31a/28) Solmasa ḫazāna ḳarşu  

 

(31a/29) El-ḳıṣṣa Ḳarya Ḥācı ey oġlum bir ölüme ‘ilāc yoḳ başḳa dünyānıŋ zādı 

bir ḳızıl not pul köp bolsa ḥesābı tafılur pervāy ėtme dėp mūtarvānıġa ḳıfırdı. 

(31a/30) Barı gėl bul oġlanı ḳızıl cib mūtarımıza mindirip Ḥāmī-āb ėltip kėl dėp 

fātiḥa bėrdiler. (31a/31)  Molla Nurullāh Bay Ḥācı Babası bilen hem ḫoşlaşup 

cönep kėtdiler. (31a/32) Ḳarḳında Dinyār ḳışlaġındın ḳıble çıḳıp ‘ālīniŋ meydānı 

cengel baḳa bilen payraḫānedin ötüp Ṣāliḥ Bay İslāmnıŋ köçüp gėden ḫarābe 

tutlarınıŋ astındın dazlap ötüp gülle kalı dalınıŋ cengelinde mūtar batırıp köp ser-

gerdān boldılar. (31a/33) Aḫīr çöp yolġun taşlap ėtekley ėtekley zūrdın Ḥāmī-
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ābnıŋ bāzārına yėtüşdiler. (31a/34) Mūtarvān bilen hem el alışup ruḫṣat bėrdiler. 

(31a/35) Molla Nurullāh Ḫān mūtardın tüşüp Ḥāmī-āb bāzārına ḳadem urdılar. 

(31a/36) Körseler yekeçe rāsta dükkān hemmesi ḫışt-i puḫte ḳıyra ṭarafında bir 

kette mescid-i cāmi‘ kāmil bişen ḫıştdın salıpdur. (31a/37) Bul mescidniŋ 

‘imāretine ve ustasınada āferīn aytdılar. (31a/38) Molla Nurullāh Baba Fudyan 

Ādem dükkānıġa büküp afurdılar. (s. 48) (32a/1) Ḥāmī-āb bāzārı bişgen ḫıştdın 

yasalan ėkeni dėp Baba Fava köriŋ bėrdiler. (32a/2) Anda Baba Fū-hāve ana bir 

deryā boyun şehercigi devirde bir vaḳt bizlere bir ābım çiriyeni bir ‘alāḳadārcıḳ 

kėlip üstimize ṭayaḳ yaġdırdı. (32a/3) Yaman ġayretli dilāver ėken ḫalḳıŋ boġaz 

kısırına ḳahramān bu şehriŋ tehdeb  ‘imāretlerini bir kök köz mühendis bilen özi 

taşlap beççeġa ābrūy aladı. (32a/4) Ḳaryadār aḳsaḳallarımız ḳança ‘āriża tartıp 

bėrip vālī Cevzcān Şibirgan bardılar. (32a/5) Bizler bul ‘alāḳadārıŋ cevr ẓulmine 

ṭāḳatimiz yoḳ dėp ammā vālī ṣāḥib bulara fā’ide-i āyendesin yeke yeke taḳrīr bėrip 

bularnıŋ şikāyetlerine ḳanā‘at bėrdiler. (32a/6) Bular vezāret-i fevāʼid-i ‘āmme 

hem vekīl uzatıp gördiler bolmadı. (32a/7) Ėndi ėndi şol yamança ‘alāḳadārıŋ 

ḥaḳḳına ulus bolup du‘ā ėt. (32a/8) Yüzler çerā hol yerdin üç yıldın bir dükkān 

yıḳıp ḥāmī-ābdın dükkān yasamaḳ köp teklīf bulyordı. (32a/9) Mundın ḳutıldılar. 

(32a/10) Ḫuṣūṣen bul kette mescid uṣūli ḳaysı şeherde şunyanı mescid bar dėp ḫoş-

ḥāl bolyorlar dėp şol mucuḳ ‘alāḳadārını tavṣīf ėtip otırdı. (32a/11) Yana Babe-pū 

Āhūnım siz Ḥāmī-āb kėlipsiz ḳaçan gėldiŋiz, nėme sevdāŋız bar veya köknar 

kėtirdiŋizmü dėdi. (32a/12) Anda Molla Nurullāh Ḫān ey Baba Aġa men göknar 

nėme iş ėdeyin? (32a/13) Bir mu‘āvinlıḳda işim bar. (32a/14) Anda Baba-pāv 

nėme iş siziŋki nėrdin ḳaysı ḳarındaşdın bolur-siz? (32a/15) Anda Molla Nurullāh 

meniŋ işlerim başḳa tertībde dėp bir söz dėdi: 

 

(32a/16) Bir pasport gėtirdim Kābil şehrindin 

(32a/17) Şurevi mülkinde işlerim meniŋ 

 

(32a/18) Lek zūr ‘āşıḳlıġıŋ behrindin 

(32a/19) Gülbike ḳız gören tüşlerim meniŋ 
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Sayfa 49 

(33a/1) On bėş yaşda ‘aḳlım aldı perī-zād 

(33a/2) Andın barı yaman her gün dād bilen bī-dād 

 

(33a/3) Bul derd yaman ṭāḳat ėtmez ādemzād 

(33a/4) Ḳara göz celb ėtdi hūşlarım meniŋ 

 

(33a/5) Dėdi cāyım meniŋ kerki ėllerde 

(33a/6) Bosaġa kütdin şāḫ Türkmen ḫayllarda 

 

(33a/7) Hūşım köp nāzük nėçke bėllerde 

(33a/8) Başa ḳonsa devlet ḳuşlarım meniŋ 

 

(33a/9) Cāyım Aḳçe mülkde ṣabr ẕātlarım 

(33a/10) Ėlik Ribāṭ ḳışlaḳ yaḳın yatlarım 

 

(33a/11) Molla Nurullāhcān meniŋ atlarım 

(33a/12) Ḳurbān serdār ḳavm-i ḫīşlerim meniŋ 

 

(33a/13) Şibirġan vilāyet ‘āriża bėrdim 

(33a/14) Kābil … bardım 

 

(33a/15) Sefāret Şurevi cāylarını gördim 

(33a/16) Kūmak bėrdi deŋ ü düşlerim meniŋ 

 

(33a/17) Nurullāh dėr Ḫudā boldı mihribān 
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(33a/18) Ḥāmī-āb men gėldim ėşit ḳadirdān 

 

(33a/19) Mu‘āvinlıḳda işim men munda ḥayrān 

(33a/20) Ḫudāy özi perde-pūşlarım meniŋ 

 

(33a/21) El-ḳıṣṣa Baba-Pu onda āḫunım seniŋ yaman ḥavṣalaŋ belend ėken 

ġayretlidin īmān. (33a/22) Ḳutulmaz dėp hem naḳl bar. (33a/23) Mu‘āvin ṣāḥib 

hem yaḫşı ādem aṣl-ı Uġan barıŋ żāyi‘ muysefīd. (33a/24) Ādem seni sergerdān 

ėtmez. (33a/25) Yöne küne beççebāzdur. (33a/26) Ḥāżır bul hūyla şol aḳ dīvāl 

mu‘āvin cāyı dėp nişān bėrdiler. (33a/27) Molla Nurullāh dükkāndın tüşüp Ḥāmī-

ābnıŋ bāzārındın tört sanı ala façaḳ ḳavun satın alıp bir ‘asker jandarma bilen 

köterip mu‘āvin ṣāḥibniŋ cāylarına bardılar. (33a/28) ‘Asker bilen ėşikidin (s. 50) 

(34a/1) kėlip ayaġın ṭarap ėtdirip selām urdılar. (34a/2) Mu‘āvin ṣāḥib şöyle bir 

ḳarap giriŋ giriŋ dėp icāze bėrdiler. (34a/3) ‘Askere emr ėtdiler mihmānġa hem bir 

çevkī alıp gėl dėp muḳābilinde mizniŋ aldında ḳoydılar. (34a/4) Molla Nurullāh 

Bay mu‘āvin ṣāḥib bilen görüşüp ḳız yanı salmırap turdılar. (34a/5) Mu‘āvin ṣāḥib 

çevkīde olturup dėp işāret ėtdiler. (34a/6) Molla Nurullāh tört sanı ḳavun mu‘āvin 

ṣāḥib beççeleriŋize alıp kėldim dėdiler. (34a/7) Mu‘āvin ṣāḥib teşekkür ‘aceb yaḫşı 

yaḫşı civān beççeler Türkmen ḫalḳındın peydā bolur dėp tamaġı ḳurbaḳa yanlıḳ 

ġıllap turdı. (34a/8) Mu‘āvin ḳalt ḳaltlap ‘askere emr ėtdiler. (34a/9) Ėkki çaynek 

çay bilen şeker gėtir dėp ṣarf-ı çaydın soŋ mihmānnıma ḫıdmet dėdiler. (34a/10) 

Molla Nurullāh dėr kitābçe pasport resmī mektūbnı çıḳarıp bėrdiler. (34a/11) 

Mu‘āvin ṣāḥib gözine ʿeynek tutup be-çeşm mihmān sen üç tört kün bize  … barıŋ. 

(34a/12) Tā aḫşam bāzāra ruḫṣat dėdiler. (34a/13) Molla Nurullāh Yelbegey ḳaḳıp 

bāzār ṭarafġa ḳadem urdılar. (34a/14) Yolda Allāhu te‘ālānıŋ luṭf u kerīmine 

ḥayrān bolup yüregi coşup bir söz dėdi: 

 

(34a/15) Ḳādir Allāh meni yoḳdın bar ėtdiŋ 

(34a/16) Dünyāda luṭfıŋġa dūçār eylediŋ 
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(34a/17) Raḥmetindin ‘āşıḳ bī-ḳarār ėtdiŋ 

(34a/18) Molla Beççe Mīrzā huş-yār eylediŋ 

 

(34a/19) Şükrim köpdür günde üç miŋ ẕikrim bar 

(34a/20) Raḥmetindin ümīd yaḫşı fikrim bar 

 

(34a/21) Köp ādemler aytyor ḥīle mekrim bar 

(34a/22) Ėkki dünyā ol şermsār eylediŋ 

 

(34a/23) İḫlāṣ bilen kėçe kündüz aġlar-men 

(34a/24) Güzel yār dėp sīnelerim daġlar-men 

 

Sayfa 51 

(35a/1) Rāżīlıḳ yolıŋa bėlim baġlar-men 

(35a/2) ‘Āşıḳ eylep köŋlüm bīdār eylediŋ 

 

(35a/3) Sendin başḳa tekye yoḳdur bizlere 

(35a/4) Tīzrak yėtir yārim maral gözlere 

 

(35a/5) Ḳul köterip aġlap sözim yüzlere 

(35a/6) ‘Āşıḳlar ṣınıfına serdār eylediŋ 

 

(35a/7) Ḥükūmatler köŋlin ḳılġıl mülāyim 

(35a/8) Ėkki devlet ḫıdmet ėtsünler dā’im 

 

(35a/9) Gülbikecān bolsun ḫıdmetde ḳā’im 
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(35a/10) Ėkki dünyā gül ü gülzār eylediŋ 

 

(35a/11) Özim Molla Beççe içlerim tārdur 

(35a/12) Köp münācāt işim köp āh u zārdur 

 

(35a/13) Kerki yolın ḳarap dil bī-ḳarārdur 

(35a/14) Öz yārim naṣīb ėt ġam-ḫˇār eylediŋ 

 

(35a/15) Molla Nurullāh dėr ümīdim söyle 

(35a/16) Yārim ötse Afgānistāna böyle 

 

(35a/17) Müşkil işler saŋa āsān raḥm eyle 

(35a/18) Ḳısmetim ‘āşıḳlıḳ iẓhār eylediŋ 

 

(35a/19) El-ḳıṣṣa Molla Nurullāh Ḥāmī-āb bāzārını tā ‘aṣr vaḳtıġaça seyr ėtip yana 

mu‘āvin ṣāḥibni cāylarına gėldiler. (35a/20) Körse ‘askerler Şāḫ Ṣafānıŋ üstine su 

sėfip ḳālīnler yazıp çevkīleri ḳaṭarlap tekye körpeler ḳoyup teyyār-sey bolup 

oturupdurlar. (35a/21) Aḫşam mu‘āvin ṣāḥibniŋ żiyāfetiġa Ḥāmī-ābnı ‘alāḳadārı 

ser-kātibi bilen żābıṭ jandarma ve żābıṭ emniyesi bilen Ḥācı Ḥıdır Bay Ḥācı ‘Īsā 

Bay Çorlı Ḥācı selām bėrip yėtip kėldiler. (35a/22) Mu‘āvin ṣāḥib bulara her ḳısm 

ḫuvrākler ḳoyup şīrīn suḫunlar bilen ḫursend ėtip sā‘at 9’da ruḫṣat ėtdiler. (35a/23) 

Soŋra Molla Nurullāhdın su’āl ėtdiler. (35a/24) Sen ol ṭaraf öter-senmü yā yoḳ 

eger işim āsān bolsun dėseŋ men bir iş ėdeyin sen sergerdān hem bolup otırma dėp 

bir resmī (s. 52) (36a/1) mektūb yazıp Rusıŋ poşına taḥvīl ėtdiler. (36a/2) Üç gün 

soŋ bir aḳ ‘ilm göterildi. (36a/3) Mu‘āvin ṣāḥib bir kātib Molla Nurullāh bilen 

Ḥāmī-ābıŋ müẕākere-ḫāne aḳ duvāline bardılar. (36a/4) Ol ṭarafdın Ruslar bir 

nefer kemendir bir nefer me’mūr, bir nefer sekreter, bir nefer ‘ayāl doktor, bir nefer 

ėrkek doktor, bir nefer tilmaç Allāh Ḳulı Curelif Gülbike ḳız yėtip gėldiler. (36a/5) 

Bular tercemān ortada mu‘āvin ṣāḥib bilen tebādul-i efkār-ı müẕākereler eylep aḫīr 
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Gülbike ḳızdın su’āl ėtdiler. (36a/6) Gülbike ḳız meniŋ yārim Molla Nurullāh dėp 

boynına el saldılar. (36a/7) Molla Nurullāhnı ėrkek doktor Gülbike ‘ayāl doktor 

mu‘āyene ėtip ‘akkāslar ‘aksini aldılar. (36a/8) Kemendir me’mūr sekreter el 

çėktiler. (36a/9) Mu‘āvin ṣāḥib hem imżā’ ėtip ḳıznı teslīm aldılar. (36a/10) Ruslar 

hem ruḫṣat alıp ḳaytdılar. (36a/11) Molla Nurullāh mu‘āvin ṣāḥib tasamṭur ėtip 

‘askerlere bir onlıḳdın ser-pāy bėrdiler. (36a/12) Mu‘āvin ṣāḥibni bul ėden işi 

Molla Nurullāh on toḳuz metre ḳālīn sāḫt-ı ḳızıl ayaḳ bilen on miŋ Afgānī ser-pāy 

bėrdiler. (36a/13) Merdüm-i Ḥāmī-āb aġızlarındın ġıllıḳların aḳdırıp āferīn 

aytdılar. (36a/14) Ėrtesi Molla Nurullāh Ḫān mu‘āvin ṣāḥibdin ruḫṣat alıp Gülbike 

yārları bilen Ḥācı Ḥıdır Baynıŋ cib mūtarına ėrte nemāz vaḳti minip ḥareket ėtdiler. 

(36a/15) Ḳarḳın barıp ḳarḳındın külfet taḥṣīlātnı Aḳçe ṭaraf Baryun yolı bilen 

heydep bāzār ḳızı bėrende Aḳçeniŋ şehrine gürlep yėtip gėldi. (36a/16) Mene 

mūtar kėldi dėp şehr ādemleri köpriniŋ yanına peşvāz çıḳıp Molla Nurullāh Bay 

bilen ḳıznıŋ üstine deste deste gül saçdılar. (36a/17) Bir vaḳt merdüm-i Ėlik Ribāṭ 

ėşitip üstine naḳl-i ḫāṣṣa bilen nebāt saçdılar. (36a/18) Bir vaḳt Turdı Ḥācı bilen 

kerīm ḳaryadār ellerin götine tutup Aḳçeniŋ ḳāḍīsınıŋ yanına barıp bir nikāḥ ḫaṭṭ 

gerek boldı dėp ḳāḍīnıŋ özini hem mūtara basdılar. (36a/19) Nemāz-ı ‘aṣr vaḳti 

gürlep Ėlik Ribāṭ bardılar. (36a/20) Molla ana bul meniŋ oyalıġımmı yā tüşim 

cānım oġlım ne dėp gėldiŋ dėp aġlay aġlay küle küle bir söz dėdi: 

 

(36a/21) Nurullāh Bay oġlum uzaḳ başlarıŋ 

(36a/22) Cānım oġlum saġ selāmet gėldiŋmi? 

 

(36a/23) Mollacān ḳara köz ḳalem ḳaşlarıŋ 

(36a/24) ‘Āşıḳ bolup aḫīr kėliniŋ aldıŋmı? 

 

Sayfa 53 

(37a/1) Yaman közdin ḥaḳ saḳlasun selāmet 

(37a/2) Kette aġaŋ obalar ėtdiler melāmet 
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(37a/3) Keftiŋ yıġırıp öz aġaŋdın ḫicālet 

(37a/4) Köp adamlar yüzin yere saldıŋmı? 

 

(37a/5) Ṣadaḳa dėp bir māl aytdım başıŋdın 

(37a/6) Ḳurbān bolsam yigirme bir yaşıŋdın 

 

(37a/7) Ḳārī ataŋ eylesün seniŋ daşıŋdın 

(37a/8) Ḥāmī-ābda köp naġmeler çaldıŋmı? 

 

(37a/9) Ḳayġu ġamdın sen ḳutulduŋ cān oġlım 

(37a/10) Ataŋ bolsam meyli üstime ḫān oġlım 

 

(37a/11) Yaş gėtdi men özim ġorusan oġlım 

(37a/12) Evvel köp aġladıŋ ėndi güldiŋmi? 

 

(37a/13) Köp adamlar sendin ġıybet ėtdiler 

(37a/14) Oġlıŋ cinlendi dėp sögüp gėtdiler 

 

(37a/15) Şol gün ü mollam murādına yėtdiler 

(37a/16) Dost düşmeniŋ ėndi puḫte bildiŋmi? 

 

(37a/17) Ėkki elim yaḳamda ökde şükrim bar 

(37a/18) Bir kette ṭūr bir sām söyle fikrim bar 

 

(37a/19) Nemāzdın soŋ üç yüz tesbīḥ ẕikrim bar 

(37a/20) Huş-yār oġlum köp danışta boldıŋmı? 
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(37a/21) Molla ana dėr Ḫudā ḥaḳḳā yār ėken 

(37a/22) Bir açlıġa ėkki toḳlıḳ bar ėken 

 

(37a/23) Bul gėŋ cihāndār tutana dar ėken 

(37a/24) Otuz ḳışlaḳ çaġır fikr ḳıldıŋmı? 

 

(37a/25) El-ḳıṣṣa Molla Nurullāh Ḫān ėkki sanı kette yalıḳ gėtirip Ḥācı Ḥıdır 

Baynıŋ cib mūtarnıŋ ėkki köziniŋ üstindin taḳıp ḳoyup mūtarvānıġa hem bir miŋ 

Afgānī naḳde bilen bir yüfek ton bėrip uzatdılar. (37a/26) Ḳāḍī ṣāḥibni duvāle alıp 

yazıp beḫmel körpelerdin tekye ḳoydılar. (37a/27) Bir vaḳt Ḳurbān serdār kėlip 

ḳanı Ḳāḍī ṣāḥib (s. 54) (38a/1) gėlenmiş dėdiler dėp Ḳāḍī ṣāḥib bilen ziyāretleşüp 

ṭoylar mübārek dėp otırdılar. (38a/2) Taşḳarı çıḳıp ḳanı Molla Nurullāh dėp Molla 

Nurullāhnıŋ arḳasına yıġıp bārek’allāh Nurullāh Bay ġayretlidin īmān ḳutulmaz 

dėpdür. (38a/3) Amān saġ kėldiŋmi? Evvel bir köŋliŋġa hem bir tėkiptik rāżī bol 

ėndi men seni ḫoş ėtmesem bolmıyor dėp yāriŋ yaş kėçiler men bir ögem ferīkdin 

ėkki sanı elin oy buyurup yadıp ḳoydum. (38a/4) Bizniŋ ḳara tėvege yüklep alıp 

kėliŋ dėp ḥükm ḳıldı. (38a/5) Turdı Ḥācı hem yigirme miŋ  naḳde pul bilen altı 

sanı kette kėçe köterip alıp gėldi. (38a/6) Çoġan Bay bir pürçükliylen maŋa 

dalılardın tüşüp ėrdi dėp alıp gėldi. (38a/7) Molla Nurullāh Ḫān eline bir ėgriçe 

ṭayaḳ alıp dükkānlardın altmış ėkki metre saten puḫte gül alıp gėldi. (38a/8) On 

yėtti sanı ḳarı yaş ‘ayāller cem‘ bolup üzük biçip aḳ örtipiylen taşında içinede 

puḫte güldin astar yüzini sėridiler. (38a/9) Tört sanı ḳızıl cevāl bilen 9 dāne çıtma 

ṭorba bėş sanı sarma ṭorba gėtirdiler. (38a/10) Pīşīndin mollalar ḳalemlerin 

çömeydip otuz ḳışlaḳ ḫaṭṭını yazıp yayratdılar. (38a/11) Evvel ḳızıl ayaḳ arıġ çöp 

baş ḳal‘adın başlap bir ṭaraf Ḳurçınġu ḳoyunlı bir ṭaraf ḫānımı kögel taş Aḳçeniŋ 

şehrinde hem yüf satyon saḳallı çuntuḳ Olam maḳrī taṭlara çalı yeke yeke ḫaṭṭ 

yazdılar. (38a/12) Aḫşam Ḳāḍī ṣāḥib ‘aḳd-ı nikāḥnı özi baġlap ruḫṣat bolup şehr 

gėtdiler. (38a/13) Ḫuften pehlevānlar gīs çerāġlar yaḳıp meydān-ı ḫayyāṭlarında 

güreş cāyın sāzladırlar. (38a/14) Bir duvālde ‘ādī baġşı aḳ saḳal aḳ saç aydım aydıp 

‘ārlap nāy töydükler sesi āsmānda yeŋilenip ṣoḥbet ėtdiler. (38a/15) Yana bir 
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duvālde ṭaġan bay ḳuş baġşı hekke bolup çaḳırdap ḳurbaḳa bolup vaḳırdap gāhī 

sāz gāhī ḫātūn gāhī meymūn bolup merdüm-i Ėlik Ribāṭ ḥayrān ėtdiler. (38a/16) 

Ḫalāyıḳlar güle güle ḳarḳırıp içegeleri taşdın üzilip ol onga ol onga yıḳıldılar. 

(38a/17) Bir vaḳt ayıp Īşān Ḳahrıcıŋ Molla İmām közleri ḳıpḳızıl ėşikdin kėlip 

nėme üçün (s. 55) (39a/1) munyanı gülyorsıŋız vaḳırdap gülmek şerī‘at yaman 

ḳabāḥat ‘avām cāhil felāketler dėp ṭayaḳın bulup bir söz dėdi:  

 

(39a/2) Yigitler gülmeŋler yaman ses ėtip 

(39a/3) Alda ölüm bardur nėme güler-siz 

 

(39a/4) Aya ḳarsıp arḳan başıŋ pes ėtip 

(39a/5) Ḳaysı iş günāh özleriŋiz hem biler-siz 

 

(39a/6) Men özim Molla İmām aytsam ḥaḳḳım bar 

(39a/7) Ḳaytarsaŋız bir ormana çaḳım bar 

 

(39a/8) Ḳoymaḳ bī-hūdelıḳ oġlaḳ taḳım bar 

(39a/9) Cān aġrısa hūşlarıŋıza gėler-siz 

 

(39a/10) Bendedin şerm ėtmek ḳorḳmaḳ Ḫudādın 

(39a/11) Bayḳuş baġşı bīzār ẕikr ü senādın 

 

(39a/12) Masḫarabāz ḳorḳmaz īşān du‘ādın 

(39a/13) Aya ḳarsmaŋ arman bilen olar-sız 

 

(39a/14) Ṭoy köp gördik sizler yanı görem yoḳ 

(39a/15) Hemme ādemġa naṣīhatlar bėrem yoḳ 
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(39a/16) Başḳa vaḳti nişāŋızı uram yoḳ 

(39a/17) ‘Aṣā bilen ursam ḳulaḳ salar-sız 

 

(39a/18) ‘Ādī baġşı tilfagini bulap durur 

(39a/19) Aḳ ėşek aŋırıp lebin yalap durur 

 

(39a/20) Māşīn ḳarta heŋler alın dolap durur 

(39a/21) Ḥayrān bolup saḳal tişlep yolar-sız  

 

(39a/22) Bayḳuş baġşı taġın yanına barsaŋız 

(39a/23) Şaġla nėriŋ dizi yanı görseŋiz 

 

(39a/24) Nāy toyduk tüfeng dėp ḳarap dursaŋız 

(39a/25) Boynındın asıpdur ‘aksin alar-sız 

 

(39a/26) Eyyūb Īşān dėrler meniŋ adıma 

(39a/27) Cıḳçı şūr arıġlar ḳaḳmaz bādıma 

 

(39a/28) Bir ḫāliṣ naṣīhat yaḳın yādıma 

(39a/29) Uyalıp gül yüzler aġrap solar-sız 

 

Sayfa 56 

(40a/1) El-ḳıṣṣa bir sūfī tafılıp ey Īşān Baba mundaġ ḳahr-ı ceng bolman 

ṭoyçılıḳdur. (40a/2) Ėşitmezlik urıŋ dėp töle ėtip yalbara yalbara ḳaytardılar. 

(40a/3) Oba ‘ayālleri pürde pürçek aḳ üy tutup ṭorba çuvāl yalanların aylap ėşikdin 
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bir ḳızıl aŋsı tutup üyüŋ al üstine atġıldın çıġa ala daġa çıḳṣalap tertīb bėrdiler. 

(40a/4) Ḳız–kėlinler çayḳanşıp mayḳanşıp tofrakların ḳucaḳlaşıp ayt aytasın Pėşik 

Bibisin tanımadılar. (40a/5) Ḳışlaḳ içine hem kökböri dėp bir çapar aṭlı gönderip 

yeke yeke çaġırdılar. (40a/6) Şām sevilendin eli ṭayaḳlı oba yigitleri kėçe güreş 

ḳuradılar. (40a/7) Bir Turdı Ḳılıç dėgen bir bī-saḳal özü miŋ şuy yanı Molla Beççe 

ḳanı deli Nurullāh nėrde ḳurşamasaḳ bolur mı dėp evvel bir tāze mer’ine köylek 

balaḳ gėydirip ayaġına kerem saḫī bir Rusī külüş yüfek Serpulı ġalfaḳ bir mis̱ḳāli 

tāzece sele bir yüfek tün ḳara beḫmel kamżul gėydirip ḳurşadılar. (40a/8) Ser-

terāşlar gėlip pīşīndin saçın alıp bir kettesine aṣl-ı ‘ıṭırnı barını üstine ḳoyup göye 

bėrdiler. (40a/9) Bir sürmedān bilen sürme çöp özine bėrdiler. (40a/10) Özi elbette 

bir āyīne alıp ḥayātıŋ aŋrısına barıp sürme çalıp gėldi. (40a/11) Ḫalḳ sürme gözine 

çalsa Nurullāh Bay göz eveleri bilen hem ḳapḳara çalıp ḳapḳara ḳoyapdur. 

(40a/12) Vah Molla Nurullāh Ḫān kėlin ḳızıŋı ḳorḳuzar-sen dėp vaḳırdaşıp 

külüşdiler. (40a/13) Kėçe ‘aṣr 12 bacı otuz daḳīḳa dėyende bėlin tartıp ḳuşap Molla 

Beççeler, Mevlevī Penciḫān Ḳażan Dalber cinli kette Damollanıŋ yanına alıp 

gėldiler. (40a/14) Ol kişi tamıŋ kėlte ḳanatında coşup tamaġı tolup parça parça 

köfük aġızındın saçrap fātiḥa bėrdiler. (40a/15) Hemme ahālī-yi meclis āmīn 

dėdiler. (40a/16) Molla Nurullāhcānı yana Molla Beççeler şūḫlıḳdın yeŋselep aḳ 

üyniŋ daşındın üç mertebe çafdırıp ayladılar. (40a/17) Üçinçide aŋsını yuḳarı 

ḳaldırıp yeŋsesindin ėteklep üyiŋ içine urdılar. (40a/18) Molla Nurullāh köfürdep 

kefş bāzārda derāz yıḳıldılar. (40a/19) Gülbike ḳız tūtīniŋ aŋrısında feneki ḳırıp (s. 

57) (41a/1) ceŋfirdep turdı. (41a/2) Molla Nurullāh bir vaḳt yeridin turup evvel 

çerāġnı öçirdiler. (41a/3) Taḫmīn bir seri Kābil kānd kėlin ḳızlarınıŋ eline bėrdiler. 

(41a/4) Elektirik çerāġ yaḳıp körüp her ṭarafındın birin alıp ḳuşaḳların çoşdırıp 

masḥların tartdırıp ast üst beḫmel körpe bir biriniŋ boynına ḳol salmana başladılar. 

(41a/5) İskender fuçuk yanı çolaşup çırmaşıp sīne-be-sīne leb-be-leb bolup 

ḳucaḳlaşup yatdılar. (41a/6) Soŋ muŋa da ḳanā‘at ėtmen başḳa da şūḫlıḳlar istep 

ol perīzādlardın kām-dil maḳṣad ḥāṣıl ėtdiler. (41a/7) Taŋ atar atmazda bir aḳ 

könrik köterip ġusl ėtip ėkki rek‘at nefl nemāz oḳıp soŋ ėrte nemāzını hem oḳıp 

cāy nemāz üstinde ẕikr aytıp otırdılar. (41a/8) Molla Beççeler ėrte nemāzı oḳıp 

gėldiler. (41a/9) Körseler Molla Nurullāhcān nemāz üstinde büki dėp olturıpdur. 

(41a/10) Sen evliyā bolcaḳmı dėp boyunnıŋ çıḳan yerine bir muşt urdılar. (41a/11) 
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Molla Nurullāh büküp turup ülfetler ėndi oldırsaŋız hem arman ḳalmadı dėp bir 

söz dėdi: 

 

(41a/12) Ėndi olsam armanım yoḳ 

(41a/13) Gülbikecān yāre yėtdim 

 

(41a/14) Göge uçsam dermānım yoḳ 

(41a/15) Ḳara göz dildāra yėtdim 

 

(41a/16) ‘Āşıḳlıḳ bir yaman işdür 

(41a/17) Kūmak ḳavm-i ḫīşdur 

 

(41a/18) Tüşlerim raḥmānı tüşdür 

(41a/19) Közleri ḫumāra yėtdim 

 

(41a/20) Ḫudā āsān ėtdi kārım 

(41a/21) Üye gėldi sever yārim 

 

(41a/22) Ṣarf eyledim her ne barım 

(41a/23) ʻİşretli gülzāra yėtdim 

 

(41a/24) Pasport alıp Kābil bardım 

(41a/25) Ḥāmī-āb serḥadlerini kördim 

 

(41a/26) Felek bilen ḳımār urdım 

(41a/27) Men ötdim bul kāra yėtdim 
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Sayfa 58 

(42a/1) Gülbike yārimi aldım 

(42a/2) ‘Ār nāmūs yerine saldım 

 

(42a/3) Barça iş Ḫudādın bildim 

(42a/4) Nāmūs bilen ‘āra yėtdim 

 

(42a/5) Her kim her kim at taḳdılar 

(42a/6) Yaman ġıŋıraylıp baḳdılar 

 

(42a/7) Düşmen her yana baḳdılar 

(42a/8) Evvel köp āzāra yėtdim 

 

(42a/9) Miḥnetlerim rāḥat boldı 

(42a/10) Āfetlerim ṭā‘at boldı 

 

(42a/11) Ḥaḳdın maḳṣad ḥācet boldı 

(42a/12) Bir perī hūşyāre yėtdim 

 

(42a/13) Nurullāh dėr sözim temām 

(42a/14) Eyyūb Īşānlar Molla İmām 

 

(42a/15) Molla Beççe ‘ālī maḳām 

(42a/16) Ḥasretli nāçāra yėtdim 
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(42a/17) El-ḳıṣṣa Molla Nurullāh Bay mübārek dėp Molla Beççeler el tutuşup bir 

ḫalvet cāy alıp barıp  … uḫlatdılar. (42a/18) Sā‘at on bolanda çaġırılan ḳışlaḳlarıŋ 

mollaları, bayları taḳırdaşup gėlmene başladılar. (42a/19) Molla Rūzī Āhūnd 

Peşvāz alındın çıḳıp aṭların baş kėçelere tutdırıp özlerin döşek ṭarafına başlap 

kėldiler. (42a/20) Sā‘at on birde otuz ḳışlaḳ hemmesi kėlip otırdılar. (42a/21) Üç 

yerdin el yudırıp bir ḳaṭar ġatlama nebāt töküp bėrdiler. (42a/22) Yana arasına 

yaḫnīki gūşt taşlap bėrdiler. (42a/23) Soŋ üç sanı pehlevān ṭabaḳ gėtirip ḳoydılar. 

(42a/24) Bir cerçi kėlip evvelġı pehlevān ser-pāy bir mezārı Çin ėkkinçi pehlevān 

60 Afgānī üçünçi pehlevān 40 Afgānī dėp ḳıçḳırdılar. (42a/25) Bir meydānnıŋ … 

 

 

 

 



 

 

 

SONUÇ 

1) 20. yüzyılda yazılmış olan eser yazım-imla ve gramer hususiyetleri bakımından Geç 

Dönem Çağatay Türkçesi özellikleri gösterir. Geç Dönem olması bakımından Batı 

Türkçesi olarak adlandırılan Oğuzcaya ait pek çok unsur metinde yer almıştır. Eser de, 

genel olarak Çağatay Türkçesi özelliklerini yansıtmakla birlikte Eski Türkçe ve 

Oğuzcanın ses, biçim ve imla özelliklerini de barındırdığı için, Özbek ve Türkmen 

Türkçesine geçiş niteliğinde bir eser olarak kabul edilebilir. 

 

2) Çağatay Türkçesinde genellikle kapalı /e/ sesi ile işaretlenen mėn “ben” zamiri 

eserde düzenli olarak men biçiminde yazılmıştır: men “ben (13a/2) 

 

3) Çağatay Türkçesinde kelime başı /K-/ sesleri korunur. Ancak Oğuzcanın etkisi ile 

Huda Verdi’nin eserinde kelime başı /K-/ seslerinin tonlulaşarak /G-/’ye dönüştüğü 

görülür: gömür “kömür” (4a/9), gėl- “gelmek” (10a/12). 

 

4) Çağatay Türkçesi çoğunlukla kelime başı t sesini muhafaza ederken eserde 

Oğuzcanın etkisi ile d örneklerde görülür: dė- “demek, söylemek” (11a/7), gün “gün” 

(10a/9). 

 

5) Eski Türkçe ve Doğu Türkçesindeki bol- fiilinin yanı sıra Oğuzcanın etkisi ile ol- 

fiili de kullanılmıştır: ol- “olmak” (17a/3). 

 

6) Bir fiilin Eski Türkçedeki hâlini koruduğu görülmüştür: urdılar “vurdular” 

(24a/10). 

 

7) Eserde bazı kelimelerde /-p/ > /-f/ değişimi görülmüştür: gef “söz” (< gep) (5a/19), 

sėf- “serpmek” (< serp-) (35a/20). 

 

8) Eserde bir kelimede /-ç/ > /-ş/ değişimi görülmüştür: uş- “uçmak” (13a/9). 
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9) Çağatay Türkçesinin son dönem eserlerinde ilgi hâli çekimi +nI eki ile yapılır. 

Ancak Huda Verdi’nin eserinde ilgi hâli çekimi ilk iki dönemde olduğu gibi +nın eki 

ile yapılmaktadır: ananıŋ “annenin” (28a/11), boynıŋ “boynun” (41a/10). 

 

10) Çağatay Türkçesi dönemi eserlerinden farklı olarak Huda Verdi’nin eserinde 

geçmiş zaman -dI, -dU eki tonlu şekilde yazılır: aytdım “söyledim” (37a/5), ḳaçdım 

“kaçtım” (5a/6). 

 

11) Eserde Oğuzcanın etkisi ile gelecek zaman çekimi –AcAk, şeklinde görülür: 

gėdecek “gidecek” (29a/10), bolcaḳmı “olacak mı?” (41a/10). 

 

12) Eserde Oğuzcanın etkisi ile şimdiki zaman çekimi –yor şeklinde görülür: aġlayor 

“ağlıyor” (13a/19), bolmıyor “olmuyor” (38a/3). 

 

13) Çağatay Türkçesi dönemi eserlerinden farklı olarak Huda Verdi’nin eserinde geniş 

zamanın olumsuzu -mAz şeklindedir: bolmaz “olmaz” (15a/12), ėtmez “etmez, 

yapmaz” (33a/24). 

 

14) Eserde Oğuzca’nın etkisi ile gereklilik çekimi –mAlI şeklinde görülür: bolmalı 

“olmalı” (10a/21), kėtmeli “gitmeli” (5a/16). 

 

15) Eserde yeterlilik yapısı için bil- yardımcı fiili kullanılmıştır: Bilmenem Rus mülki 

ḳayda men ḳayda “Rus yeri nerede ben neredeyim bilemiyorum” (3a/7). 
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Ek 2: Dizin  

40  Kırk 

 4.  42a/24 

 

60  Altmış 

 6.  42a/24 

 

11  On bir 

 1.  16a/6 

 

12  On iki 

 1.  40a/13 

 

13  On üç 

 1.  29a/20 

 

15  On beş 

 1.  29a/14 

 

19  On dokuz 

 1.  29a/16, 8a/3 

 

4  Dört 

 4.  21a/3, 22a/17 

 

45  Kırk beş 

 4.  29a/17 

 

7  Yedi 

 7.  18a/15, 26a/2 

 

9  Dokuz 

 9.  38a/9 

 9.+ da 35a/22 

 

A, Ā 

 

āb [Far.] Su 

 ā.+ ım 32a/2 

 

ābrūy [Far.] Namus 

 ā.  32a/3 

 

‘āciz [Ar.] Güçsüz, zayıf 

 maẓlūme-i ‘ā.  13a/3  

 

‘ācizle - [Ar+Tr] Güçsüzleşmek 
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 ‘ā.- p 29a/2 

 

ādem [Ar.] Kişi, insan 

 ā.  10a/21, 12a/18, 23a/13, 

23a/9, 24a/8, 31a/38, 33a/23, 

33a/24 

 ā.+ din 27a/8 

 ā.+ ġa 22a/7, 39a/15 

 ā.+ ler 34a/21 

 ā.+ leri 36a/16 

 

ādemzād [Ar.] Kişiden, insandan 

doğmuş 

 ā.  33a/3 

 

‘ādī [Ar.] Sıradan 

 ‘ā.  38a/14, 39a/18 

 

āferīn [Far.] Takdir, beğenme 

 ā. aytdılar 31a/37, 36a/13 

 

āfet [Ar.] Bela, musibet 

 ā.+ lerim 42a/10 

 

āfitāb [Far.] Güneş 

 ā.+ a 28a/1 

 

āgāh [Far.] Haberdar 

 ā. ėtip 11a/5 

 

āġūş [Far.] Kucak 

 ā. ėtse 10a/20 

 

āhū [Far.] Ceylan 

 ā.- u zārdur 31a/7, 35a/12 

 ā.- u zārımı 29a/7 

 ā.  3a/3 

 

āhir [Ar.] Son 

 ā.  16a/11 

 

āhūnd [Far.] Üstad, Hoca 

 ā.+ ımızıŋ 22a/20 

 

āhūndcān [Far.] Sevgili üstad 

 ā.  20a/15 

 

āḫun [Far.] Üstad, Hoca (krş. āḫund) 
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 ā.+ ım 33a/21 

 

ā‘lā ḥażret [Ar.] Yüce 

 ā.- i ‘azm 26a/6 

  

ā‘lā muḥammed ẓāhir Muhammed 

Zahir Şah 8 Kasım 1933'ten 17 

Temmuz 1973'e kadar hüküm 

sürmüş olan son Afganistan 

kralı 

 ā.  26a/6 

 

ā’lmute vekkil [Ar.] Vekillik yeri 

 humāyūn-u ā.  26a/6 

 

āle [Ar.] Üzere 

 ā.  9a/1 

 

‘ālī [Ar.] Yüce, ulu 

 ‘ā.  4a/10, 5a/26 

 ‘ā.+ niŋ 31a/32 

 

‘ālī cenāb [Ar.] Haysiyetli, şerefli 

 ‘ā.  2a/3 

 

‘ālī maḳām [Ar.] Yüce mekân 

 ‘ā.  42a/15 

 

‘ām [Ar.] Herkese ait 

 ‘ā.+ ları 12a/3 

 

āmīn [Ar.] Amin 

 ā.  40a/15 

 

‘āmme  [Ar.] Kamu 

 vezāret-i fevāʼid-i ‘ā.  32a/6 

 

‘ār [Ar.] Utanma, utanç  

 ‘ā.  42a/2 

 ‘ā.+ a yėtdim 42a/4 

 ‘ā.+ ımı 1a/6 

 ‘ā.+ ımnı 17a/12 

 

ārā [Ar.] Fikir 

 şehr-i ā.  18a/16 

 

ārām [Far.] Rahat, huzur 

 ā.- ı āsūde 7a/13 
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‘āriża [Ar.] Dilekçe, yazı 

 ‘ā.  32a/4, 33a/13 

 

‘ārīfān [Ar.] Ziyafet, eğlence 

 ‘āşıḳān-ı ‘ā.  24a/9 

 

‘ārla - [Ar+Tr] Utanmak 

 ‘ā.- p 38a/14 

 

āsān [Far.] Kolay 

 ā. ėtdi 41a/20 

 ā. tutup 13a/17 

 ā.  10a/13, 20a/1, 22a/14, 

35a/17, 35a/24 

 ḳıyın-u ā.  15a/6 

 

āsmān [Far.] Gökyüzü 

 ā.  27a/15 

 ā.+ da 38a/14 

 ā.+ dın 27a/21 

 ā.+ ġa 26a/9 

 ā.+ idür 22a/13 

 

āsūde [Far.] Rahat, huzurlu 

 ārām-ı ā.  7a/13 

 

‘āşıḳ [Ar.] Bir şeye veya birine karşı 

aşırı sevgi duyan kimse, 

tutkun, meftun 

 ‘ā. bolan 2a/10 

 ‘ā. boldım 21a/12 

 ‘ā. eylep 35a/2 

 ‘ā.  34a/17, 36a/24, 9a/11 

 ‘ā.+ lar 35a/6 

 ‘ā.+ lara 31a/6 

 

‘āşıḳān [Ar.] Aşıkça (krş. ‘āşıḳāne) 

 ‘ā.- ı ‘ārīfān 24a/9 

 

‘āşıḳlıġ [Ar+Tr] Aşık olma, aşka 

tutulma durumu 

 ‘ā.+ ı 30a/29 

 ‘ā.+ ıŋ 32a/18 

 

‘āşıḳlıḳ [Ar+Tr] Aşık olma, aşka 

tutulma durumu 

 ‘ā.  22a/21, 30a/7, 35a/18, 

41a/16 
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āşinā [Far.] Bildik 

 mu‘arref-i ā. boldılar 21a/1 

 

āyende [Far.] Gelecek 

 fā’ide-i ā.+ sin 32a/5 

 

āyīne [Far.] Ayna 

 ā.  26a/6, 40a/10 

 ā.+ lerdin 27a/18 

 

āzār [Far.] Çıkışma, azar 

 ā.+ a 42a/8 

 ā.+ e 27a/11 

 ā.+ ıŋ 11a/14 

 ā.+ lar 30a/29 

 

‘aceb [Ar.] Şüphe, tereddüt, hayret 

ifade eden soru zarfı, acaba 

 ‘a.  17a/9, 19a/2, 34a/7 

 

aç -  Açmak 

 a.- arı 20a/10 

 a.- ıp 18a/10, 22a/15, 29a/10, 

8a/3 

 aġzı a.- ıp 29a/25 

 

aç  Aç, yemek yeme isteği ve 

ihtiyacı duyan 

 a.+ ına 10a/21 

 

açıl -  Açılmak 

 a.- an 11a/11, 25a/5 

 

açlıġ  Açlık (krş. açlıḳ) 

 a.+ a 37a/22 

 

ad  Ad, isim 

 a.+ ıma 39a/26 

 

adam [Ar.] İnsan, kişi 

 a.  31a/5, 4a/10 

 a.+ lar 37a/13, 37a/4 

 

afbaḳ  Bembeyaz 

 a.  4a/9 

 

afgān [Far.] Afganistan halkından 

olan veya bu halkın soyundan 
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gelen kimse, Afganlı 

 a.- ı hevā’īşirketdin 27a/22 

 a.+ a 31a/16 

 

afgānistān [Far.] Afganistan devleti, 

Afganistan halkı 

 a.  13a/7, 4a/1 

 a.+ a 35a/16 

 a.+ da 14a/15 

 

afgānī [Far.] Afganistan parası 

 a.  30a/1, 30a/28, 36a/12, 

37a/25, 42a/24 

 

afur -  Konuşmak, bağırmak 

 a.- dılar 31a/38 

 

aġa  1.İleri gelen yaşlı kimseler 

için kullanılan hitap ve unvan 

sözü 

2. Büyük erkek kardeş, ağabey, ağa 

 a.  29a/10, 32a/12 

 a.+ m 29a/1, 29a/26 

 a.+ ŋ 37a/2 

 a.+ ŋdın 37a/3 

 a.+ sı 12a/18, 30a/26, 30a/29, 

9a/14 

 

aġaç  Ağaç  

 a.  11a/7 

 

aġaini  Arkadaş, kardeş 

 a. bolup 2a/8 

 

aġdır -  Beyazlatmak 

 a.- ıp 7a/17 

 

aġı  Ağlama, ağlayış 

 a.  24a/8 

 

aġır  Ağır, zor 

 a.  12a/8, 27a/8 

 

aġız  Ağız 

 a.+ ındın 40a/14 

 a.+ larındın 36a/13 

 

aġla - Ağlamak 

 a.- dıŋ 37a/12 
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 a.- maḳ 1a/1, 1a/18 

 a.- p 19a/17, 1a/2, 22a/1, 25a/1, 

2a/9, 35a/5, 3a/2, 8a/5,  

 9a/14, 9a/4 

 a.- rmen 34a/23 

 a.- y 36a/20 

 a.- yor 13a/19 

 

aġlaş -  Ağlaşmak 

 a.- dılar 28a/8 

 

aġra -  Yüz ağırtmak 

 a.- p 39a/29 

 

aġrı -  Hastalanmak 

 a.- sa 39a/9 

 

aġz  Ağız 

 a.+ ı açıp 29a/25 

 a.+ ım 5a/7, 7a/3 

 a.+ ına 29a/24 

 

ahālī [Ar.] Halk, topluluk 

 a.+ yi 40a/15 

 

aḥmed bay vekīl ḳarḳın Ahmet 

Hoca, Nurullah’ın arkadaşı 

 a.  21a/2 

 

aḥmed cān vekīl Ahmet Hoca, 

Nurullah’ın arkadaşı 

 a.- i ḳarḳın 24a/11 

 

aḥmed ḫān  Ahmet Hoca, 

Nurullah’ın arkadaşı 

 a.+ nı 21a/3 

 

aḥmed ḳarḳın  Ahmet Hoca, 

Nurullah’ın arkadaşı 

 a.  23a/1 

 

aḥmed ḳārī diyār  Ahmet Hoca, 

Nurullah’ın arkadaşı 

 a.  7a/7 

 

aḥmed vekīl Ahmet Hoca, 

Nurullah’ın arkadaşı 

 a.  21a/3, 22a/17, 23a/26, 

24a/10, 25a/20, 26a/1 
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aḥvāl [Ar.] Durum, hâl 

 a. soraşdılar 18a/6, 20a/13 

 a. sordı 1a/1 

 a.+ im 15a/11 

 

aḫīr [Ar.] Son 

 a.  14a/14, 26a/10, 26a/9, 

31a/33, 36a/24, 36a/5 

 

aḫşam  Akşam 

 a.  11a/3, 18a/15, 20a/18, 

20a/19, 22a/16, 28a/3, 34a/12, 

35a/21,  

 38a/12 

 

aḫtar -  Aktarmak 

 a.- ıp 1a/10 

 a.- mazmı 2a/10 

 

aḫur -  Sormak 

 a.- dı 1a/2 

 

ajans [Fr.] Ajans 

 a.  17a/11 

 

‘akkās [Far.] Fotoğrafçı 

 ‘a.+ lar 36a/7 

 

‘aks [Far.] Fotoğraf 

 ‘a.+ in 39a/25 

 ‘a.+ ini 36a/7 

 ‘a.+ ların 16a/5 

 

‘aksḫāna [Far.] Fotoğrafçı dükkânı 

 ‘a.  16a/5 

 

aḳ  Beyaz 

 a.  10a/12, 11a/14, 11a/2, 

28a/27, 33a/26, 36a/2, 36a/3, 

38a/14,  

 38a/8, 39a/19, 40a/16, 40a/3, 

41a/7 

 

aḳ -  Akmak 

 a.- ıp 19a/9 

 

aḳçe  Afganistan’da bir ilçe 
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 a.  13a/7, 13a/9, 14a/3, 14a/7, 

15a/20, 16a/8, 20a/16, 22a/22,  

 25a/12, 28a/4, 28a/7, 29a/10, 

29a/11, 29a/13, 29a/9, 33a/9, 

36a/15,  

 9a/13 

 ḳāḍī-yi a.  16a/3 

 vekīl-i a.  21a/2 

 a.+ de 28a/5 

 a.+ din 11a/1, 28a/8 

 a.+ ġa 15a/20, 16a/2 

 a.+ niŋ 15a/20, 29a/17, 29a/18, 

36a/15, 36a/18, 38a/11 

 

‘aḳd [Ar.] Bağlama, düğümleme 

 ‘a.- ı nikāḥı 11a/6 

 ‘a.- ı nikāḥnı 38a/12 

 

aḳdır -  Aktarmak 

 a.- ıp 36a/13 

 

‘aḳl [Ar.] Hafıza, akıl 

 ‘a.- ı hūşım 13a/8, 14a/2, 9a/16 

 ‘a. sorsam 6a/14 

 ‘a.  22a/1, 22a/4 

 ‘a.+ ı 9a/13 

 ‘a.+ ım 11a/9, 17a/5, 21a/10, 

28a/24, 30a/3, 33a/1, 3a/15, 

8a/18,  

 9a/10 

 

aḳsaḳal  Lider, ileri gelen insan 

 a.+ larımız 32a/4 

 

aḳ yüz  Beyaz yüz 

 a.+ iŋe 3a/11 

 

al -  Almak 

 a.- adı 32a/3 

 a.- arsız 39a/25 

 a.- dı 15a/15, 1a/4, 25a/3, 33a/1 

 a.- dılar 2a/8, 30a/30, 36a/7, 

36a/9 

 a.- dım 21a/18, 25a/10, 30a/22, 

42a/1 

 a.- dıŋ 13a/1 

 a.- dıŋmı 36a/24 

 a.- ġan 14a/2, 16a/5 

 a.- ġıl 23a/7, 30a/4 

 a.- ın 39a/20 
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 a.- ıŋ 10a/7, 7a/10 

 a.- ıp 10a/12, 11a/1, 11a/5, 

12a/15, 13a/21, 15a/7, 16a/7, 

16a/8,  

 17a/3, 18a/10, 18a/15, 20a/18, 

21a/3, 22a/14, 26a/1, 27a/22, 

27a/7,  

 28a/1, 28a/17, 29a/10, 29a/25, 

33a/27, 34a/3, 34a/6, 36a/10, 

36a/14,  

 37a/26, 38a/4, 38a/5, 38a/6, 

38a/7, 40a/10, 40a/13, 40a/8, 

41a/24,  

 41a/4, 42a/17, 4a/10, 9a/14, 

9a/16 

 cevāb a.- ıp 16a/4, 7a/15 

 ruḫṣat a.- ıp 21a/4, 7a/14 

 satın a.- ıp 26a/6 

 soġat a.- ıp 28a/20 

 a.- ganalar 19a/2 

a.- ma 10a/6, 3a/16 

 a.- maŋ 25a/24 

 a.- masam 1a/8 

 a.- sa 17a/18 

 a.- sam 30a/8, 4a/2, 4a/4 

 a.- urmen 7a/10 

 

al  Parlak kırmızı renk 

 a.  40a/3 

 a.+ ım 17a/3 

 a.+ larım 25a/21 

 

ala  Karışık renkli, benekli 

 a.  28a/21, 33a/27 

 

aladaġ  Ala dağ 

 çıġa a.+ a 40a/3 

 

‘alaḳ  Yapışıp ilişmek 

 a.+ ġa 24a/4 

 

alar  Onlar 

 a. ėtip 16a/6 

 

‘alāḳadār [Ar.] İlgisi olmak 

 ‘a.+ ı 35a/21 

 ‘a.+ ını 32a/10 

 ‘a.+ ıŋ 32a/5, 32a/7 

 

‘alāḳadārcıḳ [Ar+Tr] İlginin az 
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olması  

 ‘a.  32a/2 

 

‘alāḳadārlıġ [Ar+Tr] Alakalı 

olmak 

 ‘a.+ ına 16a/1 

 ‘a.+ ında 15a/20 

 

ald  Ön 

 a.+ a 39a/3 

 a.+ ıġa 2a/5, 2a/7, 7a/16 

 a.+ ında 18a/5, 34a/3 

 

aldan -  Aldanmak 

 şeyṭān-ı a.  12a/18 

 

‘aleyh [Ar.] Üzere, üzerine 

 ‘a.+ im 2a/6 

 ‘a.+ e 9a/14 

 a.- i raḥmānī 29a/16 

 

alın -  Alınmak 

 a.- dıġı 26a/9 

 

alın  Arkasından 

 a.+ dın 28a/17, 42a/19 

 

alış -  Alışmak 

 a.- ıp 23a/22 

 a.- up 31a/34 

 

‘alī [Ar.] Yüce, büyük 

 ravża-i ḥażret-i ‘a.  28a/1 

 

‘alīm [Ar.] İlim sahibi olan kimse 

 ‘a.  4a/10 

 

allāh [Ar.] Allah, Tanrı 

 a.- ı vecheniŋ 28a/1 

 a.  18a/6, 36a/4 

 bint-i a.  8a/3 

 

allāhu te‘ālā [Ar.] Allah yücedir 

 a.+ ġa 20a/9 

 a.+ nıŋ 34a/14 

 

aln  Alın 

 a.+ ı 11a/5 
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alt  Alt 

 a.+ ınıŋ 28a/7 

 

altı  Altı 

 a.  19a/3, 38a/5 

 

altı yarım  Altı buçuk 

 a.  16a/9 

 

altmış ėkki  Altmış iki 

 a.  38a/7 

 

amān [Ar.] Bıkkınlık 

 a.  38a/3 

 

ammā [Ar.] Zıt ve aykırı hüküm 

ifade eden iki cümleyi birbirine 

bağlar 

 a.  11a/6, 23a/14, 2a/9, 32a/5, 

7a/13, 8a/4 

 

amrika [İtal.] Amerika Birleşik 

Devletleri 

 a.+ dın 26a/6 

 

ana  Ana, anne  

 a.  14a/2, 1a/19, 28a/9, 29a/13, 

30a/21, 30a/29, 32a/2, 37a/23 

 a.+ larına 30a/25 

 a.+ m 17a/17, 28a/27, 28a/9 

 a.+ mın 8a/1 

 a.+ nıŋ 28a/11 

 a.+ sı 29a/21, 29a/23, 29a/9, 

30a/27 

 a.+ sına 29a/28 

 

ana aġa  Değerli anne 

 a.  11a/5 

 

ana bay  Zengin anne 

 a.  29a/22 

 

ana cān  Sevgili anne  

 a.  30a/2, 30a/7 

 

ançılıḳ  Tartışmak, bağırmak 

 a. ėtip 24a/7 
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anda  Onda 

 a.  14a/2, 1a/2, 30a/26, 30a/27, 

32a/12, 32a/14, 32a/15, 32a/2 

 

andėk  O şekilde, öyle (krş. andak) 

 a.  29a/14 

 

andhoy  Afganistan’daki Faryab 

vilayetinde yer alan bir şehir ve 

ilçenin adıdır. 

 a.  13a/7 

 vekīl-i a.  21a/2 

 

andın  Ondan 

 a.  29a/17, 33a/2 

 

anı  Onu 

 a.  28a/16 

 

aŋ  Bilinç, idrak 

 a.+ sı 40a/3 

a.+sını 40a/17 

 

aŋaça  Onca 

 a.  18a/16 

 

aŋır - Anırmak 

 a.- ıp 39a/19 

 

aŋrı  Geri, arka taraf 

 a.+ sına 40a/10 

 a.+ sında 40a/19, 8a/4 

  

ara  Ara 

 a.+ sına 42a/22 

 a.+ sındın 14a/2, 16a/4 

 

ard  Art 

 a.+ ınrıġı 26a/9 

 

‘arīża [Ar.] Dilekçe, yazı 

 ‘a.  15a/19 

 ‘a.+ sın 15a/20 

 

arḳa  Arka  

 a.+ n 39a/4 

 a.+ sına 23a/21, 38a/2, 7a/11 
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arman  İstek 

 a.  27a/2, 39a/13, 41a/11 

 a.+ ım 17a/4, 41a/12, 9a/3 

 

aryana [Far.] İran dilleri konuşur 

halkın kendilerine verdikleri ad 

 a.  27a/22 

 şirket-i a.+ dın 26a/2 

 

‘arż [Ar.] Sunma, bir büyüğe 

takdim etme 

 ‘a.+ ım 21a/6 

 

as -  Asmak 

 a.- dılar 13a/7 

 a.- ıpdur 39a/25 

 

‘asker [Ar.] Ordunun her 

kademesinde görevli kişiler 

 ‘a.  33a/27, 33a/28 

 ‘a.+ e 34a/3, 34a/8 

 ḳal‘a-i ‘a.+ i 27a/21 

 ‘a.+ ler 35a/20 

 ‘a.+ lere 36a/11 

 

ast  Alt 

 a.  41a/4 

 a.+ ında 18a/12 

 a.+ ındın 31a/32 

 

astar [Far.] Kumaş 

 a.  38a/8 

 

‘aṣā [Ar.] Uzun sopa, değnek 

 ‘a.  39a/17 

 

aṣḥāb [Ar.] Sahipler 

 a.- ı kehf 2a/6 

 

aṣl [Ar.] Kaynak, kök 

 a.- ı ‘ıṭırnı 40a/8 

 a.- ı maḳṣūdımġa 19a/6 

 a.- ı müselmāndur 12a/6 

 a.- ı uġan 33a/23 

 a.- ı ẕātlarım 25a/23 

 a.- ı ẕātların 27a/2 

 a.+ ı 25a/19 
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‘aṣr [Ar.] Zaman, devir 

 ‘a.  28a/8, 35a/19, 40a/13 

 nemāz-ı ‘a.  36a/19 

 

aş -  Aşmak 

 a.- dı 15a/9 

 a.- ıp 27a/13 

 a.- sıŋ 6a/13 

 

at  At 

 a.  42a/5 

 a.+ ı 14a/3, 21a/16, 8a/1, 9a/17 

 a.+ ım 31a/14 

 a.+ ın 8a/1 

 a.+ ını 24a/7 

 a.+ ıŋ 6a/1 

 a.+ larım 25a/22, 33a/11 

 a.+ ların 23a/25, 26a/4, 27a/1 

 a.+ larına 11a/1 

 a.+ larıŋ 13a/19 

 

at -  Atmak 

 a.- ar 41a/7 

 a.- ġıldın 40a/3 

 a.- mazda 41a/7 

 

ata  Baba 

 a.  1a/7, 28a/8 

 a.+ m 10a/18, 13a/8, 17a/17, 

1a/19, 1a/3, 21a/15, 9a/5 

 a.+ ŋ 37a/10, 37a/7 

 a.+ sı 1a/1, 2a/5 

 a.+ sındın 28a/9 

 a.+ sınıŋ 14a/3 

 

ata cān  Sevgili büyüğüm  

 a.  28a/10, 28a/18, 28a/19, 

28a/20, 28a/26 

 

aṭ  At 

 a.+ ların 42a/19 

 

aṭlı  Ata binmiş olan kişi 

 a.  40a/5 

 

‘aṭṭār [Ar.] Aktar 

 ‘a.+ lardın 11a/1 
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‘avām [Ar.] Halkın alt tabakası 

 ‘a.  39a/1 

 

‘avf [Ar.]  Korku (krş. ḫavf) 

 ‘a.  11a/5 

 

ay  Ay 

 a.  10a/2, 12a/12 

 a.+ a 39a/13, 39a/4 

 a.+ da 3a/18 

 a.+ ıma 10a/19 

 

ay -  Söylemek 

 a.- dılar 18a/14 

 a.- ıp 38a/17 

 a.- may 24a/6 

 

ayaġ  Ayak 

 a.+ ı 24a/5 

 a.+ ın 34a/1 

 a.+ ına 40a/7 

 

‘ayāl [Ar.] Eş, zevce 

 ‘a.  36a/4, 36a/7 

 ‘a.+ ler 38a/8 

 ‘a.+ lere 30a/20 

 ‘a.+ leri 40a/3 

 

‘ayb [Ar.] Ayıp 

 ‘a. del 20a/17 

 ‘a. görmeŋler 8a/6 

 

ayd -  Söylemek 

 ḫaber a.- ar 22a/12 

 a.- ım 3a/9 

 a.- ıŋ 22a/22 

 aydım a.- ıp 38a/14 

 

aydaŋ  Söyleyen 

 a.  29a/18 

 

aydım  Şarkı söylemek 

 a. aydıp 38a/14 

 

ayla - Eğlenmek 

 a.- dılar 40a/16 

 a.- p 40a/3 

 



148 

 

aylan -  Eğlenmek 

 a.- ıp 26a/10 

 

ayrıl -  Ayrılmak 

 a.- ıp 13a/10, 13a/15, 13a/20, 

13a/5 

 

ayrılıḳ  Ayrılık 

 a.  20a/6, 22a/2 

 

ayt -  Söylemek 

 a.  40a/4 

 a.- amen 13a/14 

 a.- asın 40a/4 

 a.- dı 21a/5 

 āferīn a.- dılar 31a/37, 36a/13 

 a.- dım 37a/5 

 a.- ıp 13a/11 

 ẕikr a.- ıp 41a/7 

 a.- masam 13a/12 

 a.- sam 21a/16, 39a/6, 5a/26 

 a.- yor 34a/21 

 

az  Az 

 a.+ raḳ 11a/5 

 

‘azīz [Ar.] Yüce, kıymetli 

 ‘a.  14a/6, 14a/9, 21a/8, 24a/3, 

26a/19 

 

‘azm [Ar.] Kararlılık 

 ā‘lāḥażret-i ‘a.  26a/6 

 ‘a. 4a/10 

 

a‘ẓam [Ar.] Büyük 

 ism-i a.  2a/6 

 ṣadr-ı a.  22a/28, 31a/21 

 

B 

baba  Dede 

 b.  14a/2, 29a/13, 32a/12 

 

baba fava Nurullah’ın marketi 

ettiğinde markette oturan kişi 

ziyaret 

 b.  32a/1 

 

baba fudyan Dükkân, market sahibi 
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 b.  31a/38 

 

baba fūhāve Nurullah’ın marketi 

ziyaret ettiğinde markette 

oturan kişi 

 

 b.  32a/2 

 

baba pāv Nurullah’ın marketi 

ziyaret ettiğinde markette 

oturan kişi 

 

 b.  32a/14 

 

baba pū Nurullah’ın marketi ziyaret 

ettiğinde markette oturan kişi 

 

 b.  33a/21 

 

babe pū āhūn Nurullah’ı ziyarete 

gelen kişi 

 b.+ ım 32a/11 

 

bacı [Peş.] Saat 

 b.  18a/15, 22a/17, 40a/13 

 b.+ da 26a/2 

 

baçevkāt [Far.] Çerçeve 

 b.  16a/2 

 

baġır -  Bağırmak 

 b.- ıp 27a/19 

 

baġla -  Bağlamak 

 b.- dılar 7a/11 

 b.- p 17a/13, 22a/3, 25a/10, 

38a/12, 5a/1 

 b.- rmen 35a/1 

 

baġr  Göğüs 

 b.+ ı 9a/13 

 

baġşı  Bir boy, kavim 

 b.  38a/14, 39a/11, 39a/18, 

39a/22 

 

baḥr [Ar.] Deniz, derya 

 b.+ inde 14a/5 

 b.+ ine 20a/7 
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 b.+ indin 32a/18 

 

baḫş [Far.] Vermek 

 b. ėtdiler 28a/2, 29a/16 

 

baḳ -  Bakmak  

 b.- a 31a/32 

 b.- dılar 42a/6, 42a/7 

 b.- dıŋ 1a/15 

 b.- manam 17a/14, 30a/18 

 b.+ arda 27a/18 

 

balaḳ  Şaşırarak bakmak (krş. Alak 

balak) 

 b.  40a/7 

 

balşa  İyi, güzel 

 b.  31a/16 

 

bang cumhūri [Fr+Ar] Cumhuriyet 

bankası 

 b.  18a/5 

 

bar  Var 

 b. bolsa 14a/13 

 b. dėp 21a/3 

 b. ėtdiŋ 19a/5, 34a/15 

 b.  13a/17, 13a/8, 21a/6, 30a/3, 

31a/15, 32a/10, 32a/11, 

32a/13,  

 33a/22, 34a/19, 34a/20, 

34a/21, 37a/17, 37a/18, 

37a/19, 37a/22, 39a/6,  

 39a/7, 39a/8, 5a/19, 5a/20, 

5a/21, 6a/11, 6a/12, 7a/17 

 b.+ da 6a/3 

 b.+ dur 24a/13, 31a/5, 39a/3 

 b.+ ı 29a/10 

 b.+ ım 41a/22 

 b.+ ımı 10a/7, 1a/14, 29a/6 

 b.+ ımnı 17a/8 

 b.+ ını 40a/8 

 

bar -  Varmak 

 b.- armen 8a/7 

 b.- asanmu 29a/10 

 b.- ayın 6a/7 

 b.- dı 13a/21 

 b.- dılar 20a/11, 20a/18, 
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22a/14, 23a/23, 26a/5, 28a/7, 

29a/20, 29a/9,  

 32a/4, 33a/27, 36a/19, 36a/3 

 b.- dım 28a/19, 33a/14, 41a/24, 

5a/4 

 b.- ıŋ 22a/26, 33a/23, 34a/11 

 b.- ıp 13a/9, 15a/19, 16a/11, 

16a/5, 16a/8, 16a/9, 1a/22, 

22a/24,  

 24a/10, 27a/3, 28a/1, 28a/4, 

29a/16, 29a/6, 2a/5, 2a/7, 

36a/15,  

 36a/18, 40a/10, 42a/17, 4a/2, 

4a/9, 7a/16, 9a/13 

 b.- maḳ 25a/21 

 b.- mış 21a/18 

 b.- sam 5a/25 

 b.- saŋ 23a/18 

 b.- saŋız 39a/22 

 b.- updur 24a/1 

 b.- ur ėrdiler 24a/4 

 b.- yun 36a/15 

 

barça  Bir kısım 

 b.  28a/15, 42a/3 

 

barı  Beri 

 b.  11a/7, 31a/30, 33a/2 

 

barmaġ  Parmak 

 b.+ ın 14a/2 

 

bas -  Basmak 

 b.- dılar 36a/18 

 mühr b.- ıp 16a/6 

 

basıl -  Basılmak 

 mühr b.- ıpdur 18a/10 

 

baş  Baş, kafa 

 b.  15a/10, 25a/15, 38a/11, 

42a/19 

 b.+ a 14a/8, 33a/8 

 b.+ ı 12a/13 

 b.+ ım 14a/10, 15a/16, 1a/5, 

21a/8 

 b.+ ıma 10a/18, 15a/14 

 b.+ ımda 4a/5 

 b.+ ın 15a/7 
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 b.+ ına 23a/13 

 b.+ ını 13a/21 

 b.+ ıŋ 39a/4 

 b.+ ıŋdın 37a/5 

 b.+ larım 1a/20, 26a/19 

 b.+ larıŋ 36a/21 

 

başḳa  Başka 

 b.  12a/15, 1a/3, 22a/11, 24a/4, 

29a/10, 30a/8, 31a/29, 32a/15,  

 35a/3, 39a/16, 41a/6, 8a/2 

 b.+ da 20a/19 

 b.+ sėn 10a/21 

 

başla -  Başlamak 

 b.- dı 26a/9, 29a/25 

 b.- dılar 41a/4, 42a/18 

 b.- p 38a/11, 42a/19 

 

bet  Kötü, fena, çirkin  

 b.  6a/16 

 b.+ larım 25a/24 

 

batır -  Batırmak 

 b.- ıp 31a/32 

 

bay  Beyefendi, zengin 

 b.+ ı 31a/2 

 b.+ lara 22a/22, 24a/14 

 b.+ ları 25a/8, 42a/18 

 

bay kunduzlı Kabil şehrinde 

yaşayan Nurullah’ın tanıdıkları 

 b.  18a/6 

 

bay ḳızıl ayaġ ėrekli Kabil şehrinde 

yaşayan Nurullah’ın tanıdıkları 

 b.  18a/6 

 

bayḳuş  Baykuş 

 b.  39a/11, 39a/22 

 

bād [Far.] Rüzgâr, yel, hava 

 b.+ ıma 39a/27 

 

bāġ [Far.] Bağ, bahçe 

 b.- ı daralaman 22a/14 

 b.+ da 17a/20, 26a/18 
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b.+ ımı 18a/1 

 

bāḥużūr [Ar.] Huzurla 

 b.  28a/3 

 

bāḫir [Far.] Deniz, derya 

 b.  17a/11 

 

bālāy  Üst, yukarı 

 b.  27a/21 

 

bārek’ allāh [Ar.] Allah mübarek 

etsin, hayırlı uğurlu olsun 

anlamında bir söz 

 b.  38a/2 

 

bāz [Far.] Açık 

 b.+ ına 20a/10 

 

bāzār [Far.] Pazar 

 b.  34a/13, 36a/15, 9a/13 

 b.+ a 34a/12 

 b.+ da 9a/14 

 b.+ ı 32a/1 

 b.+ ına 31a/33, 31a/35 

 b.+ ındın 33a/27 

 b.+ ını 35a/19 

 

be [Ar.] Arap alfabesindeki ikinci 

harf  

 b.  4a/10 

 

becer-  Yapmak 

 b.+ diŋ 1a/15 

 

beççe [Far.] Çocuk 

 ṭarīk-i b.  28a/1 

 b.+ ġa 32a/3 

 b.+ ler 34a/7 

 b.+ leri 29a/18 

 b.+ leriŋize 34a/6 

 b.+ sin 21a/3 

 

beççebāz [Far.] 1. Erkek çocuklara 

ilgi duyan erkekler 2. Küfür 

 b.+ dur 33a/25 

 

beçeşm [Far.] Başüstüne 
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 b.  34a/11 

 

bed [Far.] Kötü 

 b. ḳıldım 6a/19 

 b. yaḳım 6a/2 

 

behā [Ar.] Güzellik 

 b.  22a/8, 29a/25, 30a/22 

 b.+ sı 30a/28 

 

behre [Far.] Pay, hisse 

 b.  2a/8, 4a/10 

 

beḫmel [Far.] Kumaş çeşidi, kadife 

 b.  28a/21, 37a/26, 40a/7, 41a/4 

 

bekrem [Far.] Afganistan’ın Parvan 

şehrine bağlı ilçe, Bagram 

 deşt-i b.  26a/5 

 meydān-ı b.  26a/6 

 

belāġat [Ar.] Etkili söz  

 b.+ da 12a/18 

 

belend [Far.] Yüksek, çok fazla 

 b.  1a/7, 25a/14, 27a/16, 

33a/21, 5a/25 

 

belḫ [Far.] Afganistan’da bir şehir 

 b.- i şerīf 29a/16 

 vekīl-i devlet-i b.  21a/2 

 

belī [Far.] Evet 

 b.  29a/11 

 

belḳıs  Aksine 

 b.+ nıŋ 10a/11 

 

ben  Ben 

 b.+ i 1a/15 

 

bende [Far.] Kul, köle 

 b.  23a/15 

 b.+ din 39a/10 

 b.+ lere 20a/2 

 b.+ sin 23a/5 

 b.+ sindin 30a/16 
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bender [Far.] İşlek ticaret iskelesi, 

ticaret limanı 

 b.  29a/9 

 

bereket [Ar.] Bereket, bolluk 

 b.  4a/11 

 

beri  Beri 

 b.  24a/7 

 

berḳ  Sert 

 b.- i ṣūret 19a/2 

 

beşāret [Ar.] İyi haber 

 b.  20a/8, 21a/12 

 

beyān [Ar.] Açıklama, anlatma 

 b.- ı ḥācı 16a/11 

 

beẕr [Ar.] Tohum 

 b.+ iġa 16a/1 

 

bėl  Bel, sırt 

 b.+ im 17a/13, 35a/1 

 b.+ imi 22a/3, 25a/10 

 b.+ in 40a/13 

 b.+ lerde 33a/7, 3a/14 

 b.+ leri 12a/4 

 b.+ lerim 25a/25 

 

bėr -  Vermek 

 b.  4a/11 

 b.- di 21a/12, 21a/15, 23a/24, 

24a/2 

 cevāb b.- di 5a/2 

 derd b.- di 15a/2 

 kūmak b.- di 33a/16 

 nas b.- di 29a/10 

 rūy b.- di 1a/3 

 b.- diler 16a/6, 16a/7, 18a/13, 

26a/4, 27a/23, 29a/22, 29a/27, 

2a/6,  

 30a/25, 30a/28, 30a/31, 32a/1, 

34a/10, 36a/11, 36a/12, 40a/9, 

41a/3,  

 42a/21, 42a/22, 7a/16, 8a/2 

 cevāb b.- diler 11a/7, 18a/15 

 fātiḥa b.- diler 14a/3, 31a/30, 

40a/14 
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 göye b.- diler 40a/8 

 ḫaber b.- diler 11a/2 

 icāze b.- diler 34a/2 

 ḳanā‘at b.- diler 32a/5 

 naṣīhatlar b.- diler 22a/13 

 nişān b.- diler 29a/12, 33a/26 

 ruḫṣat b.- diler 31a/34 

 ṣadaḳa b.- diler 24a/9 

 telefon b.- diler 28a/4 

 tertīb b.- diler 40a/3 

 tesellī b.- diler 20a/10 

 va‘de b.- diler 21a/3 

 b.- dim 28a/20, 30a/29, 33a/13 

 b.- diŋ 1a/16 

 b.- em 39a/15 

 b.- ende 36a/15 

 b.- ermen 8a/21 

 b.- iŋ 12a/15, 21a/17, 25a/8 

 ḫaber b.- iŋ 28a/11 

 b.- ip 28a/27, 2a/7, 32a/4, 

35a/21, 37a/25 

 ḥareket b.- ip 26a/9 

 selām b.- ip 11a/3 

 taḳrīr b.- ip 32a/5 

 tertīb b.- ip 15a/19 

 boyun b.- meli 23a/11 

 selām b.- meli 29a/2 

 b.- se 31a/14 

 ḥükm b.- se 31a/15 

 ruḫṣat b.- seŋ 30a/5 

 b.- seŋiz 2a/5 

 tėfgi b.- siŋ 23a/20 

 b.- ürmiz 21a/3 

 

bėş  Beş 

 b.  38a/9 

 

bėş kepe sürḫ  Köy ismi 

 b.  6a/18 

 b.+ de 2a/8 

 

bėş kepe sürḫ medrese  Köydeki 

medresenin adı 

 b.+ si 2a/7 

 

bėş yüzlik  Beş yüzlük  

 b. 7a/16 
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bi’smi’llāh [Ar.] Bir işe başlama 

 b.  11a/10 

 

bibi mehrū ḳal‘a Kabil’deki kalenin 

adı 

 b.+ sıġa 18a/7 

 

biç -  Biçmek 

 b.- ip 38a/8 

 

bil -  Bilmek 

 b.  1a/13, 7a/17 

 b.- diler 28a/16 

 b.- dim 42a/3 

 ḫaṭṭ b.- dim 30a/9 

 b.- diŋiz 22a/6 

 b.- diŋmi 37a/16 

 b.- e 22a/28 

 b.- ersiz 39a/5 

 ḫaṭṭ b.- ip 21a/14 

 b.- ipdür 17a/11 

 b.- mediler 29a/23 

 b.- medim 14a/2 

 b.- men 14a/11, 30a/29, 4a/10 

 b.- menem 19a/10, 3a/4, 3a/7 

 b.- mesün 12a/9 

 b.- seŋiz 22a/24 

 b.- ürmen 5a/10 

 

bilen  İle 

 b.  11a/1, 11a/12, 11a/5, 

12a/14, 15a/10, 15a/20, 16a/6, 

16a/9,  

 18a/10, 18a/3, 18a/6, 18a/7, 

1a/17, 20a/12, 20a/20, 21a/3, 

22a/15,  

 23a/22, 23a/23, 23a/25, 

25a/15, 25a/9, 26a/1, 27a/24, 

28a/15, 29a/15,  

 29a/18, 29a/9, 2a/5, 2a/6, 

31a/31, 31a/32, 31a/34, 32a/3, 

33a/2,  

 33a/27, 33a/28, 34a/23, 34a/4, 

34a/9, 35a/21, 35a/22, 36a/12, 

36a/14,  

 36a/15, 36a/16, 36a/17, 

36a/18, 36a/3, 36a/5, 37a/25, 

38a/1, 38a/5,  

 38a/9, 39a/13, 39a/17, 40a/11, 

40a/9, 41a/26, 42a/4, 6a/6, 

6a/7,  
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 6a/8, 7a/14, 8a/12, 8a/9, 9a/14, 

9a/7 

 

bint [Ar.] Kız 

 b.- i allāh 8a/3 

 

bir  Bir 

 b.  10a/21, 11a/10, 11a/2, 

11a/4, 11a/5, 11a/7, 12a/18, 

13a/1,  

 13a/20, 14a/14, 14a/2, 14a/4, 

16a/11, 16a/4, 16a/6, 16a/9, 

17a/16,  

 17a/19, 17a/5, 18a/10, 18a/15, 

18a/2, 19a/4, 1a/1, 1a/2, 1a/20,  

 21a/12, 21a/3, 21a/5, 22a/11, 

22a/14, 22a/18, 22a/19, 

22a/21, 23a/24,  

 23a/26, 24a/11, 24a/5, 24a/9, 

25a/1, 25a/18, 25a/3, 26a/10, 

26a/11,  

 26a/2, 26a/4, 26a/9, 27a/10, 

27a/14, 27a/2, 27a/21, 27a/24, 

28a/29,  

 29a/10, 29a/19, 29a/23, 

29a/28, 2a/10, 2a/5, 2a/6, 

30a/25, 30a/28,  

 30a/30, 30a/8, 31a/29, 31a/36, 

32a/13, 32a/15, 32a/16, 32a/2, 

32a/3,  

 32a/8, 33a/27, 34a/2, 34a/3, 

35a/24, 36a/11, 36a/17, 

36a/18, 36a/2,  

 36a/20, 36a/3, 36a/4, 37a/18, 

37a/22, 37a/25, 37a/27, 37a/5, 

38a/11,  

 38a/14, 38a/15, 38a/17, 38a/3, 

38a/6, 38a/7, 39a/1, 39a/28, 

39a/7,  

 3a/2, 40a/1, 40a/10, 40a/3, 

40a/5, 40a/7, 40a/8, 40a/9, 

41a/10,  

 41a/11, 41a/16, 41a/2, 41a/3, 

41a/4, 41a/7, 42a/12, 42a/17, 

42a/21,  

 42a/24, 42a/25, 5a/1, 6a/12, 

6a/16, 6a/4, 6a/8, 7a/16, 7a/17,  

 8a/1, 8a/2, 8a/4, 9a/14, 9a/15, 

9a/9 

 b.+ din 7a/16 

 b.+ ge 14a/14 

 b.+ i 27a/6, 6a/8 

 b.+ in 41a/4 

 b.+ iniŋ 41a/4 
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biraz  Biraz 

 b.  2a/7 

 

birev [Far.] Yürü 

 b.  29a/13 

 

birikdir -  Biriktirmek 

 b.- ip 22a/4 

 

birinc [Far.] Pirinç 

 b.  11a/2 

 

bir miŋ  Bin 

 b.  30a/1, 37a/25 

 

biryān [Far.] Kebap 

 b.  9a/13 

 

bistere  Yorgan ve yastığın bağlı 

şekilde bulunduğu hal 

 b.+ sin 26a/1, 7a/11 

 

biş -  Bişmek 

 b.- en 31a/36 

 b.- ersiŋ 6a/12 

 b.- gen 32a/1 

 

bit -  Bitmek 

 b.- ip 2a/5 

 

bitir -  Bitirmek 

 b.- dim 17a/6, 28a/22 

 

biz  Biz (krş. miz) 

 b.  34a/14, 6a/6 

 b.+ din 22a/22 

 b.+ e 21a/7, 29a/22, 34a/11 

 b.+ iŋ 28a/15 

 b.+ ler 11a/15, 21a/3, 29a/11, 

29a/8, 32a/5 

 b.+ lere 32a/2, 35a/3 

 b.+ niŋ 20a/18, 29a/12, 38a/4 

 

bī-‘aḳl [Far+Ar] Akılsız 

 b.  12a/18 

 

bī-behre [Far.] Paysız, nasipsiz 
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 b.  6a/2 

 

bī-dād [Far.] Adaletsiz 

 b.  33a/2 

 

bī-dār [Far.] Uyanmak, kalkmak 

 b. bolup 2a/10 

 b. eylediŋ 35a/2 

 b.  20a/4 

 

bī-devlet [Far+Ar] Devletsiz 

 b.  6a/1 

 

bī-dil [Far.] Gönülsüz 

 dil-i b.  20a/11 

 

bī-gāne [Far.] Yalancı  

 b.  9a/10 

 

bī-gümān [Far.] Şüphesiz 

 b.+ sen 20a/2 

 

bī-ġam [Far+Ar] Gamsız 

 b.  2a/10, 31a/23 

 

bī-hūdelıḳ [Far+Tr] Boş, gereksiz, 

faydasız, beyhude 

 b.  39a/8 

 

bī-hūş [Far.] Akılsız 

 b. bolup 24a/2 

 

bī-ḳarār [Far+Ar] Kararsız 

 b. ėtdiŋ 34a/17 

 b.  2a/9 

 b.+ dur 35a/13 

 

bī-ma‘nā [Far+Ar] Anlamsız 

 b.  12a/18 

 

bī-mani‘ [Far+Ar] Engelsiz 

 b.  19a/2 

 

bī-mār [Far.] Hasta 

 b.  13a/5 

 

bī-naẓīr [Far+Ar] Eşsiz 

 b.  24a/2 
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bī-saḳal [Far+Tr] Sakalsız 

 b.  40a/7 

 

bī-zār [Far.] Bezmiş 

 b.  39a/11 

 

boġaz  Boğaz 

 b.  32a/3 

 

bol -  Olmak 

 b.  6a/23 

 rāżī b.  30a/30, 38a/3 

 ‘āşıḳ b.- an 2a/10 

 fāriġ b.- an 11a/4 

 b.- anda 42a/18 

 evliyā b.- caḳmı 41a/10 

 b.- dı 13a/14, 15a/13, 19a/10, 

1a/2, 27a/4, 31a/22, 36a/18, 

9a/10 

 çöl b.- dı 19a/11 

 dīvāne b.- dı 5a/5 

 gāyib b.- dı 3a/1 

 güm b.- dı 7a/9 

 ḥācet b.- dı 42a/11 

 ḫudā b.- dı 33a/17 

 nėme b.- dı 30a/27 

 rāḥat b.- dı 42a/9 

 sel b.- dı 19a/9 

 ṭā‘at b.- dı 42a/10 

 zemāne b.- dı 19a/2 

 b.- dılar 16a/10, 26a/10, 

28a/15, 31a/32 

 cāy b.- dılar 29a/14 

 dāḫil b.- dılar 19a/1 

 dost b.- dılar 31a/19 

 duran b.- dılar 18a/7 

 dūçār b.- dılar 20a/12 

 ḥayrān b.- dılar 26a/7 

 ḥāżır b.- dılar 26a/1, 26a/2 

 ḫoş b.- dılar 7a/12 

 ḫursend b.- dılar 22a/15 

 mu‘arref-i āşinā b.- dılar 21a/1 

 revān b.- dılar 29a/15, 29a/19 

 ruḫṣat b.- dılar 23a/22 

 ża‘īf b.- dılar 7a/13 

 b.- dım 14a/11 

 ‘āşıḳ b.- dım 21a/12 
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 b.- dıŋ 5a/11 

 şūrā b.- dıŋız 22a/5 

 b.- dıŋmı 37a/20 

 b.- dum 21a/10, 30a/9, 9a/11, 

9a/9 

 mu‘teber b.- ġıl 30a/20 

 b.- madı 32a/6 

 b.- malı 10a/21 

 ḳahr-ı ceng b.- man 40a/1 

 b.- masa 14a/2 

 żāyi‘ b.- masun 12a/10 

 b.- maz 15a/12, 15a/16, 15a/4, 

15a/8, 1a/10, 1a/14, 1a/8, 1a/9,  

 5a/9, 7a/16, 8a/14 

 müşfiḳ b.- maz 22a/14 

 b.- mışam 2a/2 

 b.- mıyor 38a/3 

 b.- sa 21a/3, 22a/14, 23a/8, 

24a/5, 31a/29, 8a/10 

 bar b.- sa 14a/13 

 ḥāżır b.- sa 11a/7 

 ḫaber b.- sa 17a/11 

 köp b.- sa 10a/21 

 ḳısmet b.- sa 8a/13 

 saġ b.- sa 23a/3 

 b.- sam 37a/10, 37a/6 

 ḫoş b.- saŋ 30a/6 

 b.- saŋız 22a/12 

 ezber b.- saŋız 21a/17 

 gevher b.- saŋız 22a/8 

 ḥacc-ı ekber b.- saŋız 21a/13 

 ḫançer b.- saŋız 21a/21 

 rehber b.- saŋız 21a/7 

 ser b.- saŋız 22a/4 

 server b.- saŋız 21a/9 

 b.- sun 15a/10, 35a/24, 35a/9 

 ṣarf b.- sun 25a/15 

 ḳavm b.- suŋ 2a/4 

 mihmān b.- uŋ 20a/18 

 b.- up 13a/4, 14a/1, 14a/4, 

19a/4, 20a/11, 23a/10, 24a/4, 

26a/6,  

 26a/8, 35a/24, 36a/24, 41a/5 

 aġaini b.- up 2a/8 

 bīdār b.- up 2a/10 

 bīhūş b.- up 24a/2 

 cem‘ b.- up 19a/2, 29a/14, 

38a/8 
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 cevr b.- up 12a/11 

 dūçār b.- up 14a/14, 18a/6 

 güm b.- up 7a/2 

 hekke b.- up 38a/15 

 ḥayrān b.- up 24a/3, 34a/14, 

39a/21 

 ḥācı b.- up 21a/13 

 ḥāżır b.- up 27a/22 

 ḫoş b.- up 16a/11, 18a/8 

 ḫuffhol b.- up 24a/8 

 ḳum b.- up 7a/3 

 ḳurbaḳa b.- up 38a/15 

 meymūn b.- up 38a/15 

 ruḫṣat b.- up 38a/12 

 teyyārsey b.- up 35a/20 

 ulus b.- up 32a/7 

 ümm b.- up 7a/4 

 imżā’ b.- updur 18a/12 

 şehr b.- updur 17a/9 

 cān b.- upsėn 2a/10 

 ḫoş b.- ur ėrdi 20a/14 

 b.- ur 34a/7 

 ḥayrān b.- ur 3a/15 

 ḳandaġ b.- ur 11a/6 

 ḳārī b.- ur 10a/21 

 ma‘lūm b.- ur 11a/7 

 ne b.- ur 6a/21, 6a/22, 6a/23 

 b.- urmı 40a/7 

 b.- ursız 20a/15, 32a/14 

 b.- yor 11a/5 

 ḥayrān b.- yor 11a/9, 8a/18 

 ḫoşḥāl b.- yorlar 32a/10 

 

bosaġa Kapının girişi, eşik 

 b.  19a/11, 31a/10, 33a/6, 3a/1, 

3a/8, 8a/10, 8a/3 

 b.+ dın 12a/5 

 

boş  Boş 

 b. oldı 17a/3 

 b.  5a/12 

 

boy(u)n  Boyun 

 b.+ ımda 19a/14 

 b.+ ına 36a/6, 41a/4 

 b.+ ındın 39a/25 

 b.+ um 9a/8 

 b. bėrmeli 23a/11 
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 b.  15a/8, 32a/2 

 b.+ nıŋ 41a/10 

 

bölke  Bölge 

 b.+ niŋ 31a/17 

 

böyle  Böyle 

 b.  35a/16 

 

bu  Bu 

 b.  13a/11, 13a/16, 14a/12, 

14a/8, 15a/10, 15a/16, 19a/1, 

22a/10,  

 25a/15, 30a/1, 32a/3, 3a/11, 

7a/4, 8a/1 

 

bud  But, bacak 

 b.+ ına 14a/4 

 

bul  Bu 

 b.  12a/8, 12a/9, 14a/3, 15a/14, 

27a/22, 29a/12, 2a/8, 30a/14,  

 30a/4, 31a/30, 31a/37, 32a/10, 

32a/5, 33a/26, 33a/3, 36a/12, 

36a/20,  

 37a/23, 3a/18, 41a/27, 4a/11, 

4a/9 

 

bul -  Bulmak 

 b.- up 39a/1 

 b.- ur 27a/18 

 b.- yordı 32a/8 

 

bula -  Bulamak 

 b.- p durur 39a/18 

 

bular  Bunlar 

 b.  18a/7, 20a/20, 21a/3, 21a/4, 

32a/6, 36a/5 

 b.+ a 32a/5, 35a/22 

 b.+ ġa 29a/27 

 b.+ nıŋ 32a/5 

 

bulut  Bulut 

 b.+ dın 27a/17 

 b.+ lardın 26a/10, 26a/11 

 

bur -  Kıvırmak, bükmek 

 b.- ıp 28a/28 



165 

 

 b.- malı 29a/3 

 b.- masam 15a/8 

 

bura -  Takmak 

 b.- p 11a/14 

 

burma  Takma 

 b.  4a/9 

 

burn  Burun 

 b.+ ımı 28a/28 

 

buyur -  Buyurmak 

 b.- up 38a/3 

 

boz  Açık toprak rengi, kül 

renginin adı 

 b.  3a/5 

 

bük -  Bükmek 

 b.- ermen 19a/19 

 b.- üp turdı 3a/2 

 b.- üp turup 41a/11 

 b.- üp 24a/10, 31a/38 

 b.+i 41a/9 

 

bükderekle -  Hızlıca yerinden 

kalkmak 

 b.- p 29a/21 

 

bülbül [Far.] Bülbül 

 b.  11a/11 

 b.+ ler 3a/12 

 b.+ üm 13a/15 

 

C 

cāhil [Ar.] Bilgisiz 

 c.  39a/1 

 

cām [Far.] Cam 

 c.+ ları 12a/1 

 

cāmi‘ [Ar.] Cami 

 mescid-i c.  2a/5, 31a/36 

 

cān [Far.] Can, ruh 

 c. bolupsėn 2a/10 

 c.  14a/9, 23a/7, 25a/16, 37a/9, 
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39a/9, 9a/15, 9a/7 

 c.+ a 7a/5 

 c.+ ım 1a/3, 1a/7, 36a/20, 

36a/22, 8a/21 

 c.+ ın 3a/1 

 c.+ nıŋ 2a/9 

 

cāy [Far.] Yer 

 c. boldılar 29a/14 

 c.  42a/17 

 c.+ ı 19a/1, 31a/3, 33a/26 

 c.+ ım 22a/27, 33a/5, 33a/9 

 c.+ ıma 10a/17 

 c.+ ın 38a/13 

 c.+ ına 16a/6, 18a/11, 23a/26 

 c.+ ındın 28a/22 

 c.+ ıŋ 24a/13, 27a/24 

 c.+ ıŋız 22a/23 

 c.+ lara 22a/20, 24a/12 

 c.+ ları 25a/6 

 c.+ larına 21a/3, 22a/17, 

24a/10, 33a/27, 35a/19 

 c.+ larını 33a/15 

 

cāyla - [Far.] Yerleşmek 

 c.- mana 29a/25 

 c.- p 10a/21 

 

cāynemāz [Far+Ar] Seccade 

 c.  11a/14, 41a/7 

 c.+ ıŋ 20a/9 

 

cedīd demokrasi [Ar.] Yeni 

demokrasi 

 ḳānūn-ı c.  16a/2 

 

celb [Ar.] Davet 

 c. ėtdi 33a/4 

 

cem‘ [Ar.] Toplanma 

 c. bolup 19a/2, 29a/14, 38a/8 

 c.  16a/11 

 

ceng [Far.] Savaş 

 ḳahr-ı c. bolman 40a/1 

 

cengel [Far.] Orman 

c.  17a/15 
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 c.  31a/32 

 c.+ inde 31a/32 

  

ceŋfirde -  Sert ve kötü söz 

konuşmak 

 c.- p turdı 41a/1 

 

cerāḥat [Ar.] İrin 

 c.  24a/6 

 

cerçi  Köyleri dolaşarak ufak tefet 

eşya satan kişi (krş. çerçi) 

 c.  42a/24 

 

cerrār [Ar.] Çekici 

 c.  13a/10, 7a/8 

 

cevāb [Ar.] Yanıt 

 c. alıp 16a/4, 7a/15 

 c. bėrdi 5a/2 

 c. bėrdiler 11a/7, 18a/15 

 c.  5a/20 

 varaḳa-yı c.  16a/2 

 

cevāl [Ar.] Kıvrak, hareketli (krş. 

cevvāl) 

 c.  38a/9 

 

cevr [Ar.] Zulüm 

 c. bolup 12a/11 

 c.  32a/5 

 

cevzcān  Afganistan’da bir şehir 

 c.  16a/4, 32a/4 

 vilāyet-i c.  24a/14 

 

cezā [Ar.] Suç 

 şu‘be-i c.  16a/3 

 

cıḳçı  İstemeyen, hayır diyen 

 c.  39a/27 

 

cib [Far.] Jip 

 c.  36a/14, 37a/25 

 

cihāndār [Far.] Dünyayı zapt eden 

hükümdar 

 c.  37a/23 
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cilavla - [Ar+Tr] Yurlamak, yuları 

çekmek 

 c.- p turdı 23a/25 

 

cim [Ar.] Arap alfabesinde beşinci 

harf 

 c.  4a/10 

 

cin [Ar.] Cin 

 ‘ifrīt-i c.  10a/11 

 c.+ ni 10a/15 

 

cinlen - [Ar+Tr] Cinlenmek 

 c.- di 37a/14 

 c.- diŋmi 30a/28 

 c.- ipdür 4a/9, 5a/1 

 

cinli [Ar+Tr] Cinli 

 c.  40a/13 

 c.+ sini 5a/21 

 

cir  Basma, baskı, şekil verilen 

 c.+ iŋ irini 29a/10 

 

civān [Far.] Genç 

 c.  34a/7 

 

coş -  Coşmak 

 c.- up 34a/14, 40a/14 

 

cöne -  Gitmek, yönelmek  

 c.- p 31a/31 

 

cura [Far.] Çift, çift olan şeyler 

 c.  11a/2, 13a/4, 3a/15 

 

curelif  Gülbike’nin arkadaşı 

 c.  36a/4 

 

Ç 

 

çafdır -  Koşturmak 

 ç.- ıp 40a/16 

 

çafış -  Koşuşturmak 

 ç.- ıp 29a/26 
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çaġ  Zaman, vakit, dönem 

 ç.+ ımı 18a/3 

 

çaġır -  Çağırmak 

 ç.  37a/24 

 ç.- dılar 40a/5 

 ç.- ıp 20a/19, 30a/30 

 

çaġırıl -  Çağrılmak 

 ç.- an 42a/18 

 

çaḳı  Küçük bıçak 

 ç.+ m 39a/7 

 

çaḳıl -  Çakılmak 

 ç.- ıḳ ėtip 30a/30 

 

çaḳırda -  Gülüşmek 

 ç.- p 38a/15 

 

çaḳılıḳ  Bıçaklık 

 ç.  12a/18 

 

çal -  Çalmak 

 ç.- dıŋmı 37a/8 

 ç.- ġıl 30a/8 

 ç.- ıp 40a/10, 40a/11 

 ç.- sa 40a/11 

 ç.- urmen 6a/24 

 

çal  Çal, sür 

 ç.+ ındın 28a/29 

 ç.+ ı 38a/11 

 

çap-  Hızlı koşmak 

 ç. tut 10a/21 

 ç. -ar 40a/5 

 

çapan  Afganistan’da yaşayan 

Özbek erkeklerinin geleneksel 

kıyafeti 

 ç.  28a/21 

 

çapıbėr -  Koşuvermek 

 ç.- ip 16a/6 

 

çarbulek  Köy ismi 

 ç.+ din 9a/14 
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çarḫ [Far.] Çark 

 ç.+ ın 27a/19 

 

çarḫlı [Far+Tr] Çarklı 

 ç.  27a/9 

 

çars [Far.] Madde bağımlısı 

 ç. + ı 29a/13 

 

çat -  Çatmak 

 ç.- malı 5a/15 

 

çatıl -  Çatılmak 

 ç.- an 22a/14 

 

çay  Çay 

 ç.  27a/24, 34a/9 

 ṣarf-ı ç.+ dın 34a/9 

 ç.+ lara 23a/16 

 

çayḫāne [Tr+Far] Çay evi 

 ç.  9a/13 

 

çayḫōrlı(ḳ)ġ [Tr+Far] Çok çay içen 

kişi  

 ç.+ a 28a/2 

 ç. ḳılıp 9a/13 

 

çayḳanş -  Süslenmek 

 ç.- ıp 40a/4 

 

çaynek [Far.] Çaydanlık 

 ç.  34a/9 

 

çāk [Far.] Yırtık 

 ç.  13a/11 

 

çāre [Far.] Çıkar yol 

 ç.  12a/10, 1a/20 

 

çārşū [Far.] Çarşı 

 ç.  23a/23 

 

çek -  Çekmek 

 yā ç.- dir 16a/4 

 

çemen [Far.] Çimen, çimenlik 
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 ç.  20a/18, 22a/16 

 

çerāġ [Far.] Mum 

 ç.  41a/4 

 ç.+ lar 38a/13 

 ç.+ nı 41a/2 

 

çerā  [Far.] Yeşil, otlak yer 

 ç.  32a/8 

 

çeş -  Çözmek 

 ç.- diler 13a/8 

 ç.- ip 21a/10 

 

çeşm [Far.] Göz 

 ç.- i giryān 9a/13 

 

çevkī [Far.] Sandalye 

 ç.  34a/3 

 ç.+ de 19a/2, 34a/5 

 ç.+ leri 35a/20 

 

çeyne -  Çiğnemek 

 ç.- p 26a/8 

 

çėk -  Çekmek 

 ç.- ermen 19a/18 

 ç.- men 4a/11 

 ç.- tiler 36a/8 

 

çı(ḳ)ġ -  Çıkmak 

 ç.- a aladaġa 40a/3 

ç.- an 41a/10 

 ç.- dılar 19a/3, 24a/6 

 ç.- dım 17a/13, 25a/20 

ç.- ıp 12a/18, 15a/18, 21a/3, 21a/4, 

30a/30, 36a/16, 38a/2, 42a/19,  

 9a/14 

 ḳıble ç.- ıp 31a/32 

 

çıġabol -  Çıkabilmek 

 ç.- dı 24a/5 

 

çıḳar -  Çıkarmak 

 ç.- dılar 24a/7 

 ç.- ıp 18a/13, 30a/28, 30a/31, 

34a/10, 7a/16 
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çıḳṣala -  Hazırlanmak, karar vermek  

 ç.- p 40a/3 

 

çırmaş -  Bağlanmak, yakınlaşmak 

 ç.- ıp 41a/5 

 

çıtma  Dikme, dikilmiş 

 ç.  38a/9 

 

çin  Çin devleti 

 ç.  18a/5, 23a/20, 8a/15 

 ç.+ iŋ 26a/2 

 ç.  42a/24 

 

çiriyeni  Sessiz, sakin 

 ç.  32a/2 

 

çoġan bay Nurullah’ın köyünde 

yaşayan kişi 

 ç.  38a/6 

 

çolaş -  Bağlanmak 

 ç.- up 41a/5 

 

çorlı ḥācı  Emniyet müdürü 

 ç.  35a/21 

 

çoş -  Coşmak 

 ç.- up 26a/11 

 

çoşdır -  Coşturmak 

 ç.- ıp 41a/4 

 

çöl  Çöl 

 ç. boldı 19a/11 

 ç.+ lerde 3a/10, 7a/3 

 

çölleş -  Çölleşmek 

 ç.- dirdi 9a/18 

 

çömeydi -  Çömelmek 

 ç.- p 38a/10 

 

çömmek  Çömmek 

 ç.  27a/16 

 

çöp  

 ç.  31a/33, 38a/11, 40a/9 
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çöz -  Çözmek 

 ç.- seŋ 3a/14 

 

çuḳur  Çukur 

 ç.+ dın 24a/7 

 

çul [Ar.] Kıldan ve kenevirden 

yapılmış kaba örgülü dokuma 

 ç.  17a/15 

 

çuntuḳ  Elinde ve ayağında özür 

olan insan 

 ç.  38a/11 

 

çuvāl [Far.] Çuval, torba 

 ç.  40a/3 

 

D 

 

da  Bağlaç 

 d.  41a/6 

 

daġ  Dağ 

 d.+ ımı 18a/2 

  

dāġla - [Far+Tr] Dağlamak 

 d.- rmen 34a/24 

d.+ armen 22a/2 

 

daḳīḳa [Ar.] Dakika 

 d.  27a/21, 29a/17, 40a/13 

 d.+ da 27a/22, 29a/16, 29a/20 

 

dal  Dal, ağacın bir parçası 

 d.+ ılardın 38a/6 

 d.+ ınıŋ 31a/32 

 

dalaş -  Dalaşmak, tartışmak 

 d.- sam 17a/16 

 

damolla Köy’ün cami Hocası 

 d.  4a/10 

 d.+ nıŋ 40a/13 

 

damolla pencī ḫān Köy’ün cami 

Hocası 

 d.  11a/7 
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 d.+ ġa 11a/6 

 

damolla pencīḫān ḳażān dālber 

ḥanbelī  Köy’ün cami Hocası 

 d.  2a/5 

 

danış -  Danışmak 

 d.- ta 37a/20 

 

dar  Dar 

 d.  37a/23 

 

daralaman  Bağ, bahçe adı 

 bāġ-ı d.  22a/14 

 

daş  Taş 

 d.+ ı 12a/6 

 d.+ ındın 40a/16 

 d.+ ıŋdın 37a/7 

 

day [Far.] Devam eden 

 d.+ lara 23a/12 

 

dayı  Dayı 

 d.  31a/1 

 

dazla -  Dikkat etmek 

 d.- p 31a/32 

 

dā’im [Ar.] Devamlı, sürekli 

 d.  35a/8 

 

dā’imā [Ar.] Her zaman, devamlı 

olarak 

 d.  7a/13 

 

dā’ire [Ar.] Merkez 

 d.- yi şirket 26a/1 

 

dād [Ar.] Adalet, doğruluk 

 d.  33a/2  

 

dāḫil [Ar.] İç, içeri 

 d. boldılar 19a/1 

 vezāret-i d.+ e 16a/11 

 

dāne [Far.] Adet, miktar 

 d.  38a/9 
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dārad  

 d.  16a/4 

 

dehrdār [Ar.] Dünya, cihan 

 d.+ ı 27a/21 

 

del  Değil 

 ‘ayb d.  20a/17 

 

deli  Deli 

 d.  40a/7 

 

delīl [Ar.] Delil 

 d.+ i 25a/4 

 

deŋ  Eş, eşit 

 d.- ü düşlerim 33a/16 

 

derāz [Far.] Uzun 

 d.  40a/18 

 

derbeder [Far.] Perişan 

 d.  14a/11 

 d.+ men 28a/25 

 

derc [Ar.] Toplama, bir araya 

getirme 

 d.  8a/1 

 

derd [Far.] Üzüntü, zorluk 

 d. bėrdi 15a/2 

 d.  33a/3 

 d.+ e 21a/8, 22a/21, 9a/15 

 d.+ im 22a/10, 28a/16, 7a/17 

 d.+ ime 13a/18, 1a/19 

 

derece [Ar.] Kademe 

 d.- i evvel 18a/10 

 

derk [Ar.] Anlama, kavrama 

 d.+ sėn 16a/6 

 

derkār [Far.] İşte, işin içinde olan 

 d.  12a/18 

 

dermān [Far.] Çare, hal yolu, çıkış 

yolu 
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 d. tutup 13a/18 

 d.  1a/19 

 d.+ ım 41a/14 

 

ders [Ar.] Ders 

 d.+ lerim 27a/16 

 

deryā [Far.] Deniz 

 d.  32a/2, 8a/4 

 

deste [Far.] Demet, tutam  

 d.  36a/16, 4a/10 

 

deşt [Far.] Bozkır, ova 

 d.- i bekrem 26a/5 

 

deverān [Ar.] Dönme, dolaşım 

 d.  22a/13, 8a/9 

 d.+ lar 17a/19 

 d.+ larına 9a/6 

 

devir [Ar.] Devir, dönem 

 d.+ de 32a/2 

 

devlet [Ar.] Devlet 

 vekīl-i d.- i belḫ 21a/2 

 d.  17a/19, 31a/23, 33a/8, 

35a/8, 5a/13, 5a/23, 6a/15, 

6a/21,  

 6a/22, 6a/23, 6a/5, 7a/1 

 

devletābād [Far.] Afganistan Belh 

şehrine bağlı ilçe 

 vekīl-i d.- ı meymene 21a/3 

 

devre [Ar.] Başı sonu belli, dönem 

 d.  22a/5 

 

dizdar  Kale muhafızı 

 d.+ larınıŋ 24a/8 

 

dė -  Demek, söylemek 

 d.- di 11a/7, 14a/4, 16a/11, 

19a/4, 22a/18, 24a/11, 25a/1, 

26a/11,  

 29a/28, 30a/26, 32a/11, 

32a/15, 33a/5, 34a/14, 36a/20, 

39a/1, 3a/2,  

 3a/6, 41a/11, 5a/1, 7a/17, 9a/14 
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 d.- diler 14a/1, 14a/2, 16a/1, 

20a/15, 20a/16, 20a/17, 

23a/26, 2a/5,  

 34a/12, 34a/6, 34a/9, 38a/1, 

40a/15 

 d.- gan 9a/14, 40a/7 

 d.- mey 8a/2 

 d.- p 10a/21, 11a/6, 11a/7, 

12a/18, 12a/4, 13a/6, 14a/2, 

14a/3,  

 15a/18, 16a/4, 17a/12, 18a/10, 

18a/12, 18a/13, 18a/15, 18a/8, 

18a/9,  

 19a/2, 19a/4, 1a/1, 1a/2, 

20a/10, 20a/18, 21a/18, 

21a/19, 21a/20,  

 22a/14, 23a/22, 23a/25, 

24a/11, 24a/6, 24a/7, 26a/2, 

28a/17, 28a/4,  

 28a/6, 28a/7, 28a/8, 29a/10, 

29a/12, 29a/13, 29a/15, 

29a/18, 29a/19,  

 29a/21, 29a/22, 29a/26, 2a/5, 

30a/28, 30a/30, 31a/29, 

31a/30, 32a/1,  

 32a/10, 32a/15, 32a/5, 33a/22, 

33a/26, 34a/2, 34a/24, 34a/3, 

34a/5,  

 34a/7, 34a/9, 35a/24, 36a/16, 

36a/18, 36a/20, 36a/6, 37a/14, 

37a/5,  

 38a/1, 38a/2, 38a/3, 38a/4, 

38a/6, 39a/1, 39a/24, 3a/1, 

40a/12,  

 40a/2, 40a/5, 40a/7, 41a/10, 

41a/11, 41a/9, 42a/17, 42a/24, 

4a/10,  

 4a/9, 5a/1, 7a/16, 8a/7 

 bar d.- p 21a/3 

 d.- pdür 38a/2, 8a/4 

 d.- pdürler 20a/10 

 d.- pvan 29a/13 

 d.- r 10a/17, 13a/16, 15a/13, 

18a/1, 20a/5, 22a/9, 23a/17, 

25a/22,  

 27a/17, 29a/5, 30a/21, 31a/25, 

33a/17, 34a/10, 35a/15, 

37a/21, 42a/13,  

 4a/5, 9a/9 

 d.- rler 25a/7, 39a/26, 8a/16 

 d.- se 8a/15 

 d.- seŋ 35a/24 

 d.- yen 24a/8, 3a/1, 4a/9 

 d.- yende 22a/17, 40a/13, 5a/17 
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dėk  Gibi 

 d.  10a/2, 26a/6 

 

dil [Far.] Gönül, yürek 

 d.- i bīdil 20a/11 

 d.  35a/13 

 d.+ din 19a/2 

 ṣıdḳ-u d.+ din 13a/14, 27a/20 

 d.+ lerim 25a/3 

 

dilāver  [Far.] Yürekli, cesur 

 d.  32a/3 

 

dildār [Far.] Sevgili 

 d. eyle 19a/20 

 d.+ a 41a/15 

 d.+ ıŋ 11a/13 

 

dilker [Far.] Gönlü susturmak 

 d.+ din 1a/13 

 

dilteng[Far.] Özlemek 

 d.  19a/4 

 

dinyār  Din sevgisi 

 d.  31a/32 

 

diyār [Ar.] Memleket, ülke 

 d.- ı müneccim 12a/13 

 d.  7a/2 

 

diz  Diz 

 d.+ i 39a/23 

 

dīdār [Far.] Yüz, güzel yüz 

 d.+ ına 19a/7 

 d.+ ıŋ 28a/26 

 

dīger [Far.] Öteki, öbürü 

 d.+ i 26a/9 

 

dīn [Ar.] Din 

 d.- i islām 13a/6 

 d.+ i 24a/3 

 

dīvāl [Far.] Kabartma nakış 

 d.  33a/26 
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dīvāne [Far.] Deli, mecnun 

 d. boldı 5a/5 

 d.  9a/9 

 

doġ -  Doğmak 

 d.- an 12a/18, 15a/18, 21a/9 

 

doġan vekīl aḥmed Kabil’de 

pasaport işlerine bakan kişi 

 d.  31a/2 

 

doktor [Fr.] Doktor 

 d.  36a/4, 36a/7 

 

dol  İçine 

 d.+ ına 30a/19 

 

dola -  Dolamak 

 d.- p durur 39a/20 

 

dolanay  Dolunay 

 d.+ lara 23a/8 

 

dost [Far.] Dost, arkadaş, sevgili 

 d. boldılar 31a/19 

 d.  12a/9, 31a/16, 31a/23, 

37a/16 

 d.+ larım 8a/6 

 d.+ um 25a/20 

 

dostlıḳ [Far+Tr] Dostluk, arkadaşlık, 

sevgililik 

 d. ėtdiler 27a/6 

 

döşek  Yatak 

 d.  42a/19 

 

driver [Far.] Şoför 

 d.  29a/15 

 

du‘ā [Ar.] Dua 

 d. ėt 32a/7 

 d.  10a/21 

 d.+ da 23a/6 

 d.+ dın 39a/12 

 d.+ ŋızdın 30a/9 
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du‘ā’ī [Ar.] Dua 

 d.  29a/15 

 

du‘āḫān [Ar+Far] Okuyan, üfleyen 

 d.  9a/14 

 

dudaḳ  Dudak 

 d.+ ları 4a/9 

 

dur -  Durmak 

 d.- an boldılar 18a/7 

 d.- armen 8a/13 

 d.- malı 23a/10 

 d.- mışam 22a/1 

 ḳarap d.- saŋız 39a/24 

 bulap d.- ur 39a/18 

 dolap d.- ur 39a/20 

 yalap d.- ur 39a/19 

 

duran  Bekleyen, duran 

 d.+ dur 26a/15 

 

duvāl [Far.] Üzengi kayışı 

 d.+ de 38a/14, 38a/15 

 d.+ e 37a/26 

 d.+ ine 36a/3 

 

duy -  Duymak 

 d.- sam 28a/29 

 

dūçār [Far.] Uğramış, tutulmuş 

 d. boldılar 20a/12 

 d. bolup 14a/14, 18a/6 

 d. eyle 19a/6 

 d. eylediŋ 34a/16 

 

dübin [Far.] Alt 

 d.+ i 6a/3 

 

dükkān [Ar.] Dükkân 

 d.  32a/8 

 d.+ dın 33a/27 

 d.+ ıġa 31a/38 

 d.+ lardın 38a/7 

 

dükkāndār [Ar+Far] Dükkân sahibi 

 d.  16a/5, 29a/18 
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dünbeyaġ [Far.] Kuyruk yağı 

 d.  11a/2 

 

dünyā [Ar.] Dünya 

 d.  17a/8, 23a/19, 31a/27, 

34a/22, 35a/10 

 d.+ da 23a/7, 34a/16 

 d.+ nı 15a/12 

 d.+ nıŋ 17a/14, 28a/13, 30a/18, 

31a/29 

 

dürdāne [Ar.] İnci tanesi 

 d.  25a/19 

 

düş -  Düşmek 

 d.- ersiŋ 6a/11 

 

düş  Düş, rüya 

 d.+ imi 13a/4 

 deŋ-ü d.+ lerim 33a/16 

 

düşmen [Far.] Düşman 

 d.  12a/9, 42a/7 

 d.+ im 6a/9 

 d.+ iŋ 37a/16 

 

düz -  Düzmek 

 d.- ermen 22a/29 

 d.- seŋ 6a/23 

 

E 

 

ebrū [Far.] Kaş 

 işāret-i e.  21a/3 

 

edeb [Ar.] Edep, haya 

 e.  18a/10 

 

efkār [Ar.] Düşünceler 

 tebādul-i e.- ı müẕākereler 

36a/5 

 

eger [Far.] Eğer, şayet (krş. ger) 

 e.  22a/14, 35a/24 

 

ehl [Ar.] Sahip, malik 

 e.- i ḳardaşı 12a/7 

 e.- i meclis 12a/3 
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ekber [Ar.] Büyük 

 ḥacc-ı e. bolsaŋız 21a/13 

 

ekfān [Ar.] Kefenler 

 e.  3a/2 

 

el  El 

 e.  31a/34, 36a/6, 36a/8, 

42a/17, 42a/21, 4a/11 

 e.+ de 8a/8 

 e.+ i 40a/6 

 e.+ im 37a/17 

 e.+ in 38a/3 

 e.+ ine 38a/7, 41a/3 

 e.+ lerin 36a/18 

 

elā göz  Ela göz 

 e.  6a/8 

 

elbette [Ar.] Kesinlikle, mutlaka 

 e.  20a/1, 40a/10 

 

elek çelek [Tr.] Gözleri açık kalma, 

şaşırma e.  4a/9, 5a/6 

 

elektirik [Fr.] Elektrik 

 e.  41a/4 

 

elf [Ar.] Bin, bininci 

 e.  4a/10 

 

el-ḳıṣṣa [Ar.] Sözün kısası 

 e.  10a/21, 12a/17, 13a/21, 

15a/17, 18a/5, 1a/1, 20a/11, 

20a/9,  

 22a/13, 23a/21, 26a/1, 27a/21, 

29a/9, 2a/5, 30a/25, 31a/29, 

33a/21,  

 35a/19, 37a/25, 40a/1, 42a/17, 

4a/9, 7a/11, 9a/13 

 

emān [Ar.] Yardım isteme, şaşkınlık 

 e. urup 27a/21 

 e.  29a/19 

 

emniye [Ar.] Emniyet (krş. 

emniyyet) 

 e.+ si 35a/21 
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emr [Ar.] Söz, buyruk 

 e. ėtdiler 34a/3, 34a/8 

 müdīr-i e.  16a/6 

 

enār [Far.] Nar 

 e.+ ım 13a/4 

 e.+ ıŋ 3a/16 

 

erḳān [Ar.] Esaslar 

 e.  24a/3 

 

erraḥmānī [Ar.] Rahman suresi, 

Kuran’ın 55. suresi 

 e.  2a/6 

 

ervāḥ [Ar.] Ruhlar 

 e.+ larına 28a/2 

 

es  Akıl, düşünce 

 e. ėtip 27a/15 

 

esrār [Ar.] Gizlilikler, sırlar 

 e. eyle 19a/8 

 

evliyā [Ar.] Evliya, ermiş 

 e. bolcaḳmı 41a/10 

 e.  24a/9 

 

evvel [Ar.] Önce 

 e.  37a/12, 38a/11, 38a/3, 

40a/7, 41a/2, 42a/8, 4a/10 

 derece-i e.  18a/10 

 e.+ din 6a/11 

 e.+ ġı 42a/24 

 

ey  Seslenme, ünlem 

 e.  10a/21, 14a/1, 14a/2, 1a/7, 

2a/3, 31a/29, 32a/12, 40a/1 

 

eyle -  Etmek, yapmak 

 e.  19a/12, 20a/4, 20a/8 

 dildār e.  19a/20 

 dūçār e.  19a/6 

 esrār e.  19a/8 

 fehm e.  22a/10 

 huşyār e.  19a/16 

 ḥükm e.  10a/15 
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 raḥm e.  22a/9, 35a/17 

 sehm e.  22a/11 

 ṣarf e.- dim 41a/22 

 bīdār e.- diŋ 35a/2 

 dūçār e.- diŋ 34a/16 

 gül-ü gülzār e.- diŋ 35a/10 

 ġamḫˇār e.- diŋ 35a/14 

 huşyār e.- diŋ 34a/18 

 iẓhār e.- diŋ 35a/18 

 serdār e.- diŋ 35a/6 

 şermsār e.- diŋ 34a/22 

 e.- p 18a/15, 19a/1, 22a/15, 

36a/5 

 ‘āşıḳ e.- p 35a/2 

 iltifātlar e.- p 23a/21 

 istiḳāmet e.- p 2a/8 

 vedā‘ e.- p 25a/12 

 ṣarf e.- sem 29a/6 

 e.- seŋ 1a/19, 1a/21 

 e.- sün 37a/7 

 

‘eynek [Far.] Gözlük 

 ‘e.  34a/11 

 

eyyūb īşān Akça köyünde Hoca 

 e.  11a/3, 39a/26 

 e.+ dın 16a/8 

 e.+ lar 42a/14 

 

ezber [Far.] Ezber, zihinde tutma 

 e. bolsaŋız 21a/17 

 

Ė 

ėd -  Etmek 

 ė.- em 3a/6 

 ė.- en 13a/17, 30a/31, 36a/12, 

6a/13 

 ė.- er 3a/1 

 ė.- eyin 32a/12, 35a/24 

 ġalebe ė.- ip 13a/21 

 

ėgriçe  Eğrice 

 ė.  38a/7 

 

ėken  -iken, –dığı, dığı halde 

 ė.  11a/6, 14a/11, 27a/10, 

27a/9, 30a/29, 32a/3, 33a/21, 

37a/21,  
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 37a/22, 37a/23, 6a/13 

 ė.+ i 32a/1 

 

ėkki  İki (krş. ėkü) 

 ė.  11a/5, 13a/21, 14a/2, 16a/4, 

22a/5, 23a/19, 26a/8, 26a/9,  

 27a/24, 27a/9, 28a/2, 29a/12, 

29a/23, 31a/23, 31a/27, 

34a/22, 34a/9,  

 35a/10, 35a/8, 37a/17, 37a/22, 

37a/25, 38a/3, 41a/7, 8a/16 

 ė.+ nçi 42a/24 

 ė.+ si 7a/16 

 

ėkü  İki (krş. ikki) 

 ė.+ lerin 7a/11 

 

ėl  Şehir 

 ė.  25a/6 

 ė.+ de 14a/2, 1a/11, 8a/10 

 ė.+ din 30a/30 

 ė.+ e 21a/10 

 ė.+ imi 25a/11 

 ė.+ lerde 11a/9, 26a/16, 33a/5, 

3a/4 

 

ėlik ribāṭ Köy adı 

 ė.  11a/1, 14a/3, 16a/1, 20a/16, 

33a/10, 36a/19, 5a/16 

 merdüm-i ė.  36a/17, 38a/15 

 ė.+ da 13a/9, 3a/12 

 

ėlik ribāṭ ḳışlaġ Köy adı 

 ė.+ ına 29a/19 

 

ėlik ribāṭlı Ėlik ribāṭ köyünden 

 ė.  18a/6 

 

ėlt -  İletmek 

 ė.- ip 31a/30 

 

ėm -  Emmek, bitirmek, tüketmek 

 ė.- esün 10a/6 

 

ėmdi  Şimdi 

 ė.  1a/9, 2a/5 

 

ėndi  Şimdi 

 ė.  10a/4, 14a/16, 17a/1, 17a/3, 
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19a/4, 26a/12, 29a/19, 30a/12,  

 32a/7, 37a/12, 37a/16, 38a/3, 

41a/11, 41a/12, 8a/7 

 

ėŋ -  Eğmek 

 ė.- ip 24a/9 

 

ėŋil -  Eğilmek 

 ė.- ip 24a/8 

 

ėr -  Fiille birlikte kullanılarak 

birleşik çekim oluşturur 

 gezer ė.- di 2a/9 

 ḫoş bolur ė.- di 20a/14 

 tüşüp ė.- di 38a/6 

 ė.- diler 18a/5 

 barur ė.- diler 24a/4 

 yürer ė.- diler 9a/13 

 yürüp ė.- diler 20a/11 

 

ėrit -  Eritmek 

 ė.- ir 4a/9, 5a/15 

 

ėrkek  Erkek 

 ė.  36a/4, 36a/7 

 

ėrte  Yarın 

 ė.  15a/19 

 ė.+ si 16a/11, 1a/1, 21a/3, 

22a/17, 26a/1, 29a/9, 30a/30, 

36a/14 

 

ėrte nemāz [Tr+Ar] Sabah namazı 

(krş. ertir nemaz) 

 ė.  36a/14 

 ė.+ dın 20a/9 

 ė.+ ı 41a/8 

 ė.+ ını 41a/7 

 

ėrtir nemāz [Tr+Ar] Sabah namazı 

(krş. erte nemaz) 

 ė.  28a/4 

 

ėş  Eş, hanım 

 ė.+ im 9a/18 

 

ėşek  Eşek 

 ė.  28a/7, 39a/19 
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ėşik  Kapı 

 ė.+ din 38a/17, 40a/3 

 ė.+ idin 33a/28 

 ė.+ inde 29a/10 

 ė.+ lerin 4a/9 

 

ėşit -  İşitmek, duymak 

 ė.  2a/4, 33a/18 

 ė.- ip 29a/18, 29a/8, 36a/17, 

4a/9 

 ė.- mesem 13a/9 

 ė.- mezlik 40a/2 

 

ėşlig  Eşlik, beraberlik 

 ė.+ imdin 1a/15 

 

ėt -  Etmek, yapmak 

 du‘ā ė.  32a/7 

 fikr ė.  23a/12 

 ġayret ė.  10a/14 

 naṣīb ė.  35a/14 

 āsān ė.- di 41a/20 

 celb ė.- di 33a/4 

 fikr ė.- di 4a/9 

 ḥayrān ė.- di 12a/3 

 neşr ė.- di 31a/24 

 temām ė.- di 12a/17, 13a/21, 

15a/17 

 ė.- diler 20a/9, 37a/2, 8a/1 

 baḫş ė.- diler 28a/2, 29a/16 

 dostlıḳ ė.- diler 27a/6 

 emr ė.- diler 34a/3, 34a/8 

 farvod ė.- diler 27a/21 

 fikr ė.- diler 26a/6 

 ġıybet ė.- diler 37a/13 

 ḥareket ė.- diler 36a/14 

 ḥayrān ė.- diler 38a/15 

 ḥāṣıl ė.- diler 41a/6 

 ḥāżır ė.- diler 28a/5 

 işāret ė.- diler 23a/25, 34a/5 

 ruḫṣat ė.- diler 35a/22 

 sefer ė.- diler 7a/14 

 su’āl ė.- diler 35a/23, 36a/5 

 ṣuḥbet ė.- diler 38a/14 

 taḥvīl ė.- diler 36a/1 

 temām ė.- diler 7a/11 

 ṣarf ė.- dim 30a/17 

 tevbe ė.- dim 6a/19 
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 bar ė.- diŋ 19a/5, 34a/15 

 bīḳarār ė.- diŋ 34a/17 

 tesḥīr ė.- diŋ 10a/15 

 zār ė.- diŋ 19a/7 

 telvīѕ ė.- er 14a/5 

 ‘öẕr ė.- ermen 25a/13 

 seyr ė.- ermen 17a/2 

 ṣarf ė.- ermen 17a/8 

 terk ė.- ermen 25a/11 

 yād ė.- ermen 23a/6 

 fehm ė.- iŋ 12a/7 

 te’kīd ė.- iŋ 10a/18 

 ė.- ip 19a/1 

 ‘ilm-i taḥṣīl ė.- ip 7a/13 

 alar ė.- ip 16a/6 

 ançılıḳ ė.- ip 24a/7 

 āgāh ė.- ip 11a/5 

 çaḳılıḳ ė.- ip 30a/30 

 es ė.- ip 27a/15 

 girāy ė.- ip 16a/9 

 ġusl ė.- ip 24a/10, 41a/7 

 ḥareket ė.- ip 29a/17 

 ḥāṣıl ė.- ip 16a/11 

 ḫursend ė.- ip 35a/22 

 imżā’ ė.- ip 36a/9 

 ircā‘ ė.- ip 15a/20 

 karay ė.- ip 22a/14 

 mu‘āyene ė.- ip 36a/7 

 münācāt ė.- ip 19a/4 

 pervāz ė.- ip 27a/21 

 pes ė.- ip 39a/4 

 pest ė.- ip 27a/14 

 ses ė.- ip 27a/13, 39a/2 

 seyr ė.- ip 35a/19 

 ṣabr ė.- ip 23a/10 

 ṣarf-ı naẓar ė.- ip 24a/9 

 taḳrīr ė.- ip 11a/5 

 tasamṭur ė.- ip 36a/11 

 taṣdīḳ ė.- ip 8a/14 

 tavṣīf ė.- ip 32a/10 

 tekmīl ė.- ip 16a/6 

 terk ė.- ip 9a/13 

 teyyār ė.- ip 16a/7 

 töle ė.- ip 40a/2 

 ṭahāret ė.- ip 13a/21, 28a/1 

 pervāy ė.- me 14a/3, 23a/14, 

23a/3, 31a/29 

 ḥāżır ė.- mek 11a/5 
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 şerm ė.- mek 39a/10 

 ḳanā‘at ė.- men 41a/6 

 tekrār ė.- men 5a/14 

 pervāz ė.- mene 26a/9 

 ḫoş ė.- mesem 38a/3 

 ṣarf ė.- mesem 1a/14 

 ‘ömr ė.- mey 9a/13 

 sergerdān ė.- mez 33a/24 

 ṭāḳat ė.- mez 33a/3 

 ė.- se 9a/12 

 āġūş ė.- se 10a/20 

 ė.- sem 27a/20 

 seyrān ė.- sem 17a/20 

 ḳızıl ė.- sün 23a/19 

 ḫıdmet ė.- sünler 35a/8 

 fikr ė.- tiler 7a/16 

 yād ė.- yondur 26a/17 

 

ėtdir -  Ettirmek 

 ė.- ip 34a/1 

 

ėtek  Etek 

 ė.  28a/7 

 ė.+ in 29a/27 

 

ėtekle -  İteklemek 

 ė.- p 28a/5, 40a/17 

 ė.- y 31a/33 

 

F 

façaḳ  Çizgili 

 f.  33a/27 

 

faḳaṭ [Ar.] Ancak, yalnız 

 f.  22a/17 

 

faḳīr [Ar.] Yoksul 

 f.  11a/2, 28a/27, 2a/5 

 f.+ e 30a/29 

 

farḳ [Ar.] İki şeyin birbirinden 

ayrılmasını sağlayan değişik 

taraf, başkalık, farklılık 

 f.+ ı 31a/5 

 

farsa‘ [Far.] Fars 

 ḫˇāce-i f.  29a/16 
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farvod  Aşağı, alt 

 f. ėtdiler 27a/21 

 

fā’ide [Ar.] Yarar 

 f.- i āyendesin 32a/5 

 

fāl [Ar.] Gelecekten haber verme 

 f.+ ındın 28a/25 

 

fālbīn [Ar+Far] Fal bakan kişi 

 f.+ lerniŋ 28a/25 

 f.+ ni 9a/13 

 

fāriġ [Far.] İşini bitirmiş kişi 

 f. bolan 11a/4 

 

fāṣıl [Ar.] Bölüm, kısım 

 f.  14a/15 

 

fāş [Far.] Meydana çıkmış, açığa 

vurulmuş, duyulmuş 

 f.+ larım 27a/20 

 

fātiḥa [Ar.] Kur’ân-ı Kerim’in ilk 

suresinin adı, elham 

 f. bėrdiler 14a/3, 31a/30, 

40a/14 

 f.  16a/8, 2a/7, 30a/30 

 

fehm [Ar.] Anlama, anlayış 

 f. eyle 22a/10 

 f. ėtiŋ 12a/7 

 

felāket [Ar.] Büyük dert, sıkıntı 

 f.+ ler 39a/1 

 

felek [Ar.] Gökyüzü, sema 

 f.  41a/26 

 

feneki [Far.] Yere düşürme 

 f. ḳırıp 40a/19 

 

ferāġ [Ar.] Vazgeçme, çekilme 

 f.+ ında 9a/4 

 

ferāġat [Ar.] Hakkından isteyerek 

vazgeçme, el çekme 

 f.  31a/20 
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ferīk [Er.] Kümes hayvanlarının, 

keklik, bıldırcın gibi kuşların 

civcivlikten çıkmış yavruları, 

piliç 

 f.+ din 38a/3 

 

fermān [Far.] Emir, buyruk 

 f.  10a/15, 1a/21 

 

fevāʼid [Ar.] Faydalar, menfaatler, 

kârlar 

 vezāret-i f.- i ‘āmme 32a/6 

 

fevḳa’l‘āde [Ar.] Çok güzel, 

mükemmel 

 f.  28a/23 

 

fey’ [Ar.] İslam hukūkuna göre 

devletin gayrimüslim tebaadan 

aldığı cizye, haraç ve ticaret 

malları vergilerine verilen isim 

 f.- i ikmāl 11a/2 

 

fıçaḳ  Bıçak 

 f.  14a/16 

 

fi’lḥāl [Ar.] O anda, hemen 

 f.  13a/21 

 

fidā [Ar.] Feda kelimesinin eski ve 

asıl söylenişi 

 f.  26a/19 

 

fikr [Ar.] Düşünce, zihinde 

tasarlanan şey 

 f. ėt 23a/12 

 f. ėtdi 4a/9 

 f. ėtdiler 26a/6 

 f. ėttiler 7a/16 

 f. ḳıldıŋmı 37a/24 

 f.  2a/7 

 f.+ im 23a/4, 34a/20, 37a/18 

 

fīmā [Far.] “Ne gereği var, neden” 

anlamına gelen söz 

 f.  12a/18 

 

fovren [Far.] Hemen, hızlıca 

 f.  28a/6 
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G 

gadi [Far.] At arabası 

 g.  19a/1, 22a/14, 23a/24, 

23a/26, 24a/5, 24a/7 

 

gadivan [Far.] At arabasını kullanan 

kişi 

 g.  23a/25, 24a/7, 24a/9 

 

gāhī [Far.] Ara sıra, bazan, bazı defa 

 g.  22a/25, 38a/15 

 

ġāyib [Ar.] Göz önünde olmayan, 

hazır bulunmayan şey 

 g. boldı 3a/1 

 

gef  Söz (krş. gep) 

 g.+ i 5a/19 

 g.+ ler 12a/18 

 

gem  Gem, atın ağzına takılan demir  

 g.  6a/23 

 

gep  Söz (krş. gef) 

 g. gezdirmek 7a/5 

 g. tafıpdur 2a/5 

 g.  1a/1, 8a/8 

 

gereç  Malzeme 

 g.  29a/9 

 

gerek  Gerek, lazım 

 g.  36a/18 

 

ger [Far.] Eğer (krş. eger) 

 g. lerde 3a/6 21a/18 

 

gernekle -  Beğendiğini göstermek 

 g.- p 24a/2 

 

gevher [Far.] Cevher, elmas, inci 

 g. bolsaŋız 22a/8 

 

gevhergāh [Far.] Cevher yeri 

 g.  14a/6 

 

gez -  Gezmek 
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 g.- en 25a/6 

 g.- er ėrdi 2a/9 

 g.- ermen 22a/28 

 g.- seŋ 6a/21 

 

gez  Kalelerde ok atmak için 

kullanılan, ön tarafı şevli, ince 

yarık şeklindeki delik 

 g.+ i 30a/1 

 

gezdir -  Gezdirmek 

 gep g.- mek 7a/5 

 

gėç -  Geçmek 

 g.- mişem 28a/13 

 g.- yor 25a/9 

 

gėd -  Gitmek 

 g.- ecek 29a/10 

 g.- eli 29a/19 

 g.- en 23a/8, 31a/32 

 ḳayta g.- ermügin 9a/6 

 g.- ip 31a/22 

 

gėl -  Gelmek 

 g.  10a/12, 29a/10, 31a/30, 

34a/3 

 g.- di 15a/14, 21a/2, 26a/3, 

27a/8, 36a/15, 38a/5, 38a/6, 

38a/7,  

 40a/10, 41a/21, 5a/17 

 g.- dik 22a/15, 29a/22 

 g.- diler 11a/3, 27a/22, 28a/14, 

35a/19, 36a/4, 40a/13, 41a/8 

 g.- dim 30a/10, 33a/18 

 g.- diŋ 36a/20 

 g.- diŋiz 32a/11 

 saġ g.- diŋizmi 29a/19 

 g.- diŋmi 29a/21, 36a/22 

 g.- enmiş 38a/1 

 g.- ersiz 39a/9 

 g.- ip 12a/18, 21a/15, 31a/17, 

40a/8 

 g.- ipdür 17a/10 

 g.- mene 42a/18 

 g.- meseŋ 3a/18 

 g.- se 17a/19 

 g.- seŋiz 22a/23 

 g.- ürmen 6a/14 
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 g.- yor 23a/13 

 

gėŋ [Far.] Mücadele, kavga, 

çekişme (krş. ceng) 

 g.  37a/23 

 

gėt -  Gitmek (krş. gėd-) 

 g.- di 12a/18, 15a/18, 28a/26, 

37a/11, 8a/19, 9a/16 

 g.- diler 11a/1, 15a/7, 21a/4, 

37a/14, 7a/15 

 şehr g.- diler 38a/12 

 g.- ecek 29a/11 

 g.- ir 11a/10 

 g.- sem 31a/9 

 

gėtir -  Getirmek 

 g.  34a/9 

 g.- di 10a/11 

 g.- diler 28a/1, 38a/9 

 g.- dim 17a/7, 28a/23, 32a/16 

 g.- en 30a/26 

 g.- ip 37a/25, 42a/23 

 

gėy -  Giymek 

 g.- diler 11a/4 

 

gėydir -  Giydirmek 

 g.- ip 40a/7 

 

gir -  Girmek 

 g.- en 24a/4 

 g.- er 12a/18 

 g.- iŋ 34a/2 

 g.- ip 14a/2, 26a/8, 2a/10, 

30a/26 

 

girāy [Far.] İçten gelen arzu, istek 

 g. ėtip 16a/9 

 g.+ larındın 24a/9 

 

giriftār [Far.] Bağlı kalmak, 

tutunmak, kopamamak 

 g.  21a/8 

 

giryān [Far.] Ağlayan 

 çeşm-i g.  9a/13 
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gizle -  Gizlemek 

 g.- p 30a/23 

 

gīs  Yağlı  

 g.  38a/13 

 

göç -  Göçmek 

 g.- diler 13a/6 

 

gög  Gök 

 g.+ e 41a/14 

 

gökçe  Mavimsi 

 g.  23a/16 

 

göknar [Far.] Haşhaş  

 g.  32a/12 

 

gömür  Simsiyah, kapkara (krş. 

kömür) 

 g.+ din 4a/9 

 

gönder -  Göndermek 

 g.- ip 40a/5 

 

gör -  Görmek 

 g.  1a/18 

 g.- dik 39a/14 

 g.- diler 32a/6 

 g.- dim 13a/1, 27a/3, 31a/3, 

33a/15, 9a/17 

 g.- düm 30a/13 

 g.- ecek 22a/27 

 g.- em 39a/14 

 g.- en 15a/11, 23a/18, 32a/19 

 g.- ermen 22a/27, 9a/12 

 g.- gin 11a/12 

 g.- iŋ 18a/4 

 g.- iŋler 18a/2 

 g.- ip 13a/20, 24a/3, 28a/26 

 g.- kezdiler 18a/9 

 g.- meli 23a/9 

 g.- men 24a/7 

 ‘ayb g.- meŋler 8a/6 

 g.- mesem 13a/5, 14a/9 

 g.- se 18a/10, 31a/13, 31a/26, 

3a/2, 8a/3 

 g.- seler 19a/2 
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 g.- sem 17a/4, 18a/1, 27a/2, 

29a/5, 4a/10 

 g.- seŋ 11a/8 

 g.- seŋiz 39a/23 

 g.- üp 24a/2 

 

gürle -  Gürlemek, sesli bir şekilde 

 g.- p 36a/15, 36a/19 

 

görüş -  Görüşmek 

 g.- diler 29a/18 

 g.- üp 20a/13, 34a/4 

 

göt  Kalça 

 g.+ ine 36a/18 

 

göteril -  Götürülmek 

 g.- di 36a/2 

 

götir -  Götürmek 

 g.- iŋ 28a/4 

 

göy -  Vermek, bırakmak 

 g.- e bėrdiler 40a/8 

 

göz  Göz 

 g.  29a/18 

 g.+ de 19a/17 

 g.+ im 24a/15, 27a/12, 31a/26 

 g.+ ine 34a/11, 40a/11 

 g.+ iŋ 6a/2 

 g.+ leri 23a/18, 4a/9, 7a/13 

 g.+ üm 19a/9 

 

gözeve  Göz bebeği 

 g.+ leri 40a/11 

 

gūşe [Far.] Köşe 

 g.+ ġa 9a/14 

 

gūşt [Far.] Et 

 g.  42a/22 

 

gūyā [Far.] Sözde 

 g.  3a/10 

 

gül -  Gülmek 

 g.- di 6a/9 
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 g.- diŋmi 37a/12 

 g.- e 38a/16 

 g.- er 1a/11 

 g.- ersiz 39a/3 

 g.- ip 31a/19 

 g.- mek 39a/1 

 g.- meŋler 39a/2 

 laḳlaḳ g.- üp 12a/2 

 yılımyılım g.- üp 30a/29 

 g.- yorsıŋız 39a/1 

 

gül [Far.] Gül 

 g.- i ġaddārımnı 17a/2 

 g.- ü gülzār eylediŋ 35a/10 

 g.  36a/16, 38a/7, 39a/29 

 g.+ din 38a/8 

 g.+ i 13a/15 

 g.+ le 31a/32 

 g.+ lere 11a/11 

 g.+ lerim 25a/5 

 

gülbike Hikayede anlatılan 

Nurullah’ın aşık olduğu kız  

 g.  11a/12, 13a/16, 13a/21, 

14a/2, 14a/4, 19a/20, 21a/19, 

2a/10,  

 32a/19, 36a/14, 36a/4, 36a/5, 

36a/6, 36a/7, 3a/9, 40a/19, 

42a/1,  

 7a/13, 8a/20, 8a/3 

 g.+ m 2a/9 

 

gülbikecān Hikayede anlatılan 

Nurullah’ın aşık olduğu kız 

 g.  12a/2, 14a/2, 1a/4, 21a/16, 

25a/19, 25a/7, 2a/3, 31a/26,  

 35a/9, 41a/13, 8a/10, 9a/11, 

9a/17 

 

gülperī Nurullah’ın Gülbikiye 

verdiği takma ad, mahlas 

 g.  10a/12, 10a/16, 10a/20, 

10a/4, 10a/8, 9a/16, 9a/18 

 

gülzār [Far.] Gül bahçesi 

 gül-ü g. eylediŋ 35a/10 

 g.  13a/15 

 g.+ a 41a/23 

 

güm [Far.] Kayıp 
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 g. boldı 7a/9 

 g. bolup 7a/2 

 

gün  Gün 

 g.  10a/9, 1a/6, 33a/2, 36a/2, 

5a/17, 9a/8 

 g.+ de 34a/19 

 g.+ din 9a/8 

 g.+ e 9a/5 

 g.+ ü 37a/15 

 

günāh [Far.] Günah, suç 

 g.  39a/5 

 g.+ mı 6a/16 

 

gündüz  Gündüz 

 g.  23a/4, 24a/15 

 

güreş  Güreş 

 g. ḳuradılar 40a/6 

 g.  38a/13 

 

güzel  Güzel 

 g.  34a/24 

 

Ġ 

ġaddār [Ar.] Kıyıcı, zalim, 

merhametsiz, insafsız 

 gül-i ġ.+ ımnı 17a/2 

 

ġaflet [Ar.] Açık gerçeği görmeme 

 ġ.  19a/16 

 

ġal -  Kalmak  

 ġ.- ġıl 30a/12 

 

ġalaṭ [Ar.] Yanlış, hata 

 ġ.  15a/19 

 

ġalaṭla - [Ar+Tr] Yanlışlamak 

 ġ.- p 15a/19 

 

ġalebe [Ar.] Dövüşte ve savaşta 

galip gelme 

 ġ. ėdip 13a/21 

 ġ. ḳılıp 2a/10 

 

ġalfaḳ  Kalpak 
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 ġ.  30a/28, 40a/7 

 

ġam [Ar.] Kaygı, tasa 

 ġ.  28a/26 

 ġ.+ dın 17a/17, 37a/9 

 

ġam-gīn [Ar+Far] Gamlı, kederli 

 ġ.  31a/7 

 

ġamḫˇār [Ar+Far] Kederlenen, 

tasalanan 

 ġ. eylediŋ 35a/14 

 ġ.  19a/12 

 

ġamnāk [Ar+Far] Gamlı, kederli, 

üzüntülü 

 ġ.  13a/12, 7a/13 

 

ġarīb [Ar.] Kimsesiz, zavallı 

 ġ.  14a/8, 15a/14, 20a/4 

 

ġatla -  Hamurdan düğünlerde 

yapılan bir tür katmer çeşidi 

 ġ.- ma 42a/21 

 

ġaynen [Ar.] Aynen 

 ġ.  4a/9 

 

ġayret [Ar.] Çaba, gayret 

 ġ. ėt 10a/14 

 

ġayretli [Ar.] Çabalı, gayretli 

 ġ.  32a/3 

 ġ.+ din 33a/21, 38a/2 

 

ġāibāne [Ar.] Görmeden tanımak, 

tanışmak 

 ġ.  9a/11 

 

ġılla -  Kıllanmak 

 ġ.- p turdı 34a/7 

 

ġıllıḳ  Salya 

 ġ.+ ların 36a/13 

 

ġıŋıraylı -  Sinirlenmek, kötüleşmek 

 ġ.- p 42a/6 
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ġır -  Kırmak 

 ġ.- armen 8a/17 

 

ġırġırladı -  Çalıştırmak 

 ġ.- p 29a/13 

 

ġıybet [Ar.] Bir kimsenin arkasından 

aleyhinde bulunma, çekiştirme 

 ġ. ėtdiler 37a/13 

 

ġıynan -  Kıyılmak 

 ġ.- sa 25a/16 

 

ġoru -  Korumak 

 ġ.- san 37a/11 

 

ġur -  Yapmak, kurmak, inşa etmek 

 ġ.- adılar 20a/19 

 ġ.- maŋlar 8a/8 

 

ġurfe [Ar.] Çardak, köşk 

 ġ.+ lerini 18a/16 

 

ġurs -  Kurmak, bağlamak, 

bağlanmak 

 ġ.- ıp 24a/3 

 

ġusl [Ar.] İslam dininde, 

cünüplükten kurtulmak veya 

kendini manen temiz 

hissetmek için dinî kurallara 

uygun şekilde yıkanma, boy 

abdesti alma 

 ġ. ėtip 24a/10, 41a/7 

H 

hefte [Far.] Hafta 

 h.  5a/16, 5a/17 

 

hekke [Far.] Kuş  

 h. bolup 38a/15 

 

hem [Far.] Kullanıldığı cümleye 

“üstelik, bir de, şu da var ki, 

zaten” manaları katarak anlamı 

kuvvetlendirir 

 h.  11a/5, 12a/18, 13a/10, 

13a/16, 15a/18, 17a/10, 

17a/19, 17a/6,  

 18a/11, 18a/12, 18a/9, 20a/19, 

20a/20, 20a/9, 21a/3, 22a/27, 

22a/4,  
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 23a/6, 24a/3, 24a/4, 24a/5, 

24a/9, 26a/1, 26a/10, 26a/11, 

27a/22,  

 27a/7, 29a/22, 29a/27, 2a/8, 

30a/20, 30a/24, 30a/25, 

31a/31, 31a/34,  

 32a/6, 33a/22, 33a/23, 34a/3, 

35a/24, 36a/10, 36a/18, 36a/9, 

37a/25,  

 38a/11, 38a/3, 38a/5, 39a/5, 

40a/11, 40a/5, 41a/11, 41a/7, 

4a/10,  

 5a/2, 6a/6, 7a/12, 7a/14, 8a/11, 

9a/13 

 

hemdem [Far.] Canciğer arkadaş, 

dost 

 h.  31a/22 

 

hemme [Far.] Bütün, hep, cümle 

 h.  12a/18, 15a/15, 24a/8, 

24a/9, 28a/22, 2a/4, 39a/15, 

40a/15 

 h.+ si 21a/4, 31a/36, 42a/20, 

6a/9 

 h.+ sini 23a/9 

 

heŋ  Melodi, motif, hava 

 h.+ ler 39a/20 

 

her [Far.] Tekil kelimelerin önüne 

getirilir ve o kelime için verilen 

hükmün aynı cinsten olan 

şeylerin hepsi için teker teker 

geçerli olduğunu gösterir, –nin 

hepsi, bütün, cümle 

 h.  10a/7, 14a/2, 17a/8, 19a/1, 

19a/19, 1a/14, 21a/3, 23a/13,  

 23a/2, 27a/6, 2a/9, 31a/24, 

33a/2, 35a/22, 41a/22, 41a/4, 

42a/5,  

 42a/7, 6a/8, 8a/8, 9a/13 

 

hergiz [Far.] Asla, katiyen, hiçbir 

vakit, hiçbir şekilde 

 h.  25a/24 

 

hevā’ī şirket [Ar.] Hava şirketi 

 afgān-ı h.+ din 27a/22 

 

hevāyī [Ar.] Havaalanı 

 meydān-ı h.  26a/2 

 sulṭān muḥammed ġāzі 
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beyne’l-milel meydān-ı h.  

26a/6 

 

heydep [Far.] Pazarın adı 

 h.  36a/15 

 

hicrān [Ar.] Ayrılık, ayrılık acısı 

 h.  28a/12 

 

hilāl [Ar.] Hilal 

 h.  10a/20 

 h.+ dur 10a/1 

 

himmet [Ar.] Çalışma, gayret, 

yardım 

 h.+ men 5a/26 

 

hīç [Far.] Katiyen, asla 

 h.  16a/6, 18a/13, 24a/6, 5a/14, 

8a/2 

 

hotel [Fr.] Otel 

 h.+ lerde 9a/13 

 

humāyūn [Ar.] Kutlu, mübarek, 

saadetli 

 h.- u ā’lmutevekkil 26a/6 

 

huşyār [Far.] Ayık, sarhoş olmayan 

 h. eyle 19a/16 

 h. eylediŋ 34a/18 

 h.  24a/8, 37a/20 

 h.+ e 42a/12 

 

hūş [Far.] Akıl, şuur 

 h.+ ım 13a/1, 33a/7 

 ‘aḳl-ı h.+ ım 13a/8, 14a/2, 

9a/16 

 h.+ ıŋ 12a/4 

 h.+ larım 15a/15, 33a/4 

 h.+ larıŋıza 39a/9 

 

hūy [Far.] Doğuştan olan tabiat, 

yaratılış, mizaç 

 h.+ la 33a/26 

 

Ḥ 
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ḥacc [Ar.] Hac 

 ḥ.- ı ekber bolsaŋız 21a/13 

 

ḥaḳ [Ar.] Doğru, gerçek 

 ḥ.  13a/3, 30a/29, 37a/1 

 ḥ.+ dın 42a/11 

 ḥ.+ dur 15a/11 

 

ḥaḳīḳat [Ar.] Gerçek, asıl 

 ḥ.+ din 22a/12 

 ḥ.+ larındın 11a/5 

 

ḥaḳḳ [Ar.] Doğru, gerçek 

 ḥ.+ ım 39a/6 

 ḥ.+ ına 32a/7 

 

ḥaḳḳā [Ar.] Gerçekten, doğrusu 

 ḥ.  37a/21 

 

ḥammām [Ar.] Hamam 

 ḥ.+ ġa 24a/10 

 

ḥareket [Ar.] Hareket 

 ḥ. bėrip 26a/9 

 ḥ. ėtdiler 36a/14 

 ḥ. ėtip 29a/17 

 

ḥasret [Ar.] Özlem  

 ḥ.  13a/12, 25a/9 

 ḥ.+ i 28a/12 

 

ḥasretli [Ar.] Özlemli 

 ḥ.  42a/16, 9a/5 

 

ḥavṣala [Ar.] Kur kursağı, taşlık 

 ḥ.+ ŋ 33a/21 

 

ḥayāt [Ar.] Hayat, yaşam 

 ḥ.+ ıŋ 40a/10 

 

ḥayda -  Sürmek 

 ḥ.- p 24a/9 

 

ḥayrān [Ar.] Bir kimse veya bir şey 

karşısında hayranlık duyan, 

onu çok beğenen, çok takdir 

eden kimse 

 ḥ. boldılar 26a/7 
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 ḥ. bolup 24a/3, 34a/14, 39a/21 

 ḥ. bolur 3a/15 

 ḥ. bolyor 11a/9, 8a/18 

 ḥ. ėtdi 12a/3 

 ḥ. ėtdiler 38a/15 

 ḥ.  16a/10, 33a/19, 9a/13 

 

ḥażret [Ar.] Şahıs veya kutsal 

sayılan varlık isimlerinin 

başına getirilip Farsça isim 

tamlaması şeklinde kullanılır 

ve saygı ifade eder 

 ravża-i ḥ.- i ‘alī 28a/1 

 ḥ.- i imām 14a/3 

 ḥ.- i imāmkerḫi 14a/2 

ḥ.- i imāmkerḫiraḥmetullāh‘aleyh      

ḥāżır 14a/1 

 ḥ.- i şīrhor 28a/2 

 

ḥācet [Ar.] İhtiyaç 

 ḥ. boldı 42a/11 

 ḥ.+ iŋ 8a/3 

 

ḥācı [Ar.] Hac vazifesini yerine 

getiren kişi 

 ḥ. bolup 21a/13 

 beyan-ı ḥ.  16a/11 

 

ḥācı baba  Nurullah’ın dedesi 

 ḥ.+ sı 31a/31 

 

ḥācı ḥıdır bay  Köy’ün baş 

katibi  

 ḥ.  35a/21 

 ḥ.+ nıŋ 36a/14, 37a/25 

 

ḥācı ḫayt bay Medrese adı 

 ḥ.  7a/12 

 

ḥācı ‘īsā bay Jandarma komutanı 

 ḥ.  35a/21 

 

ḥācı vekīl şūrtipe Şurtipe ilçesinin 

vekili 

 ḥ.  20a/12 

 

ḥāl [Ar.] Durum 

 ḥ.  18a/6, 20a/13 

 ḥ.+ de 17a/18 
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 ḥ.+ in 5a/10 

 ḥ.+ indin 28a/11 

 

ḥālet [Ar.] Nitelik, keyfiyet 

 ḥ.  1a/3 

 

ḥāmī-āb [Far.] Afganistan Cevizcan 

şehrine bağlı sınırda bir ilçe 

 ḥ.  31a/30, 31a/35, 31a/9, 

32a/1, 32a/11, 33a/18, 35a/19, 

41a/25,  

 6a/7, 8a/11 

 merdüm-i ḥ.  36a/13 

 ḥ.+ da 37a/8 

 ḥ.+ dın 32a/8, 4a/7 

 ḥ.+ ıŋ 36a/3 

 ḥ.+ lı 4a/9 

 ḥ.+ nı 35a/21 

 ḥ.+ nıŋ 31a/33, 33a/27 

 

ḥāmī-āblı [Far+Tr] Ḥāmī-āblı 

 ḥ.+ nıŋ 7a/11 

 

ḥāṣıl [Ar.] Olan, meydana çıkan 

 ḥ. ėtdiler 41a/6 

 ḥ. ėtip 16a/11 

 ḥ.  14a/13 

 

ḥāżır [Ar.] Hazır, bir işi yapmak için 

her şeyin hazır olması 

 ḥ. boldılar 26a/1, 26a/2 

 ḥ. bolsa 11a/7 

 ḥ. bolup 27a/22 

 ḥ. ėtdiler 28a/5 

 ḥ. ėtmek 11a/5 

 ḥ.  27a/4, 33a/26, 4a/6 

 ḥażret-i 

imāmkerḫiraḥmetullāh‘aleyh 

ḥ.  14a/1 

 

ḥelvāçı [Ar+Tr] Helvacı 

 ḥ.+ nıŋ 24a/8 

 

ḥesāb [Ar.] Hesap 

 ḥ.+ ı 10a/21, 31a/29 

 

ḥīle [Ar.] Kandırma, aldatma 

 ḥ.  34a/21 



206 

 

 

ḥukūmet [Ar.] Hükûmet 

 ḥ.  16a/10 

 ḥ.+ ler 35a/7 

 

ḥuḳūḳ [Ar.] Haklar 

 şu‘be-i ḥ.  16a/3 

 

ḥużūr [Ar.] Huzur 

 ḥ.+ ıda 5a/1 

 

ḥūr [Ar.] Cennet kızı 

 ḥ.+ lıḳānıŋ 3a/1 

 

ḥücre [Ar.] Dışarı ile ilgisi mümkün 

mertebe az olan küçük oda, 

odacık 

 ḥ.+ siġa 4a/9 

 

ḥükm [Ar.] Karar, yargı 

 ḥ.- i ma‘nā 28a/23 

 ḥ. bėrse 31a/15 

 ḥ. eyle 10a/15 

 ḥ. ḳıldı 38a/4 

 ḥ.  4a/8 

 

Ḫ 

ḫˇāce [Far.] Dinî hizmetlerde görevli 

kimse, Hoca, molla 

 ḫ.- i farsa‘ 29a/16 

 ḫ.- i ravāsdın 26a/2 

 

ḫˇācelıḳ [Far+Tr] Hocalık, mollalık 

 ḫ.  8a/3 

 ḫ.+ lerinde 3a/1 

 

ḫˇāce resūl Kızılbaş lideri Hoca 

Resul 

 ḫ.  24a/8 

 

ḫˇāce rūşenā Şair Hoca Ruşena 

 ḫ.+ yı 9a/14 

 

ḫaber [Ar.] Haber 

 ḫ. aydar 22a/12 

 ḫ. bėrdiler 11a/2 

 ḫ. bėriŋ 28a/11 

 ḫ. bolsa 17a/11 
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 ḫ. sorup 28a/9 

 ḫ.  28a/6 

 ḫ.+ iŋ 30a/3 

 

ḫalāyıḳ [Ar.] Esir edilmiş veya satın 

alınmış kız, kadın 

 ḫ.+ lar 38a/16 

 

ḫalḳ [Ar.] Halk, insan topluluğu 

 ḫ.  40a/11 

 ḫ.+ ı 23a/13 

 ḫ.+ ındın 34a/7 

 ḫ.+ ıŋ 32a/3 

 

ḫalvet [Ar.] Çevre ile her türlü 

ilişkiyi kesip yalnız kalma, 

tenhaya çekilme 

 ḫ.  42a/17 

 ḫ.+ im 31a/15 

 

ḫançer [Ar.] Kamadan küçük, ucu 

eğri ve sivri, iki yanı keskin 

bıçak 

 ḫ. bolsaŋız 21a/21 

 ḫ.+ dür 1a/12 

 

ḫarāb [Ar.] Yıkık dökük, yıkılmaya 

yüz tutmuş, viran 

 ḫ.  2a/1 

 

ḫarābe [Ar.] Eski devirlerden kalma 

şehir veya bina yıkıntısı 

 ḫ.  31a/32 

 

ḫarc [Ar.] Bir iş için harcanan para, 

masraf 

 ḫ.+ ım 21a/15 

 ḫ.+ ımı 1a/16 

 

ḫarkus [Far.] Küfür etmek 

 ḫ.  30a/26 

 

ḫaste [Far.] Sağlığı bozuk olan, 

sıhhati yerinde olmayan kimse 

 ḫ.  13a/5 

 

ḫaṭar [Ar.] Tehlike, güvensizli 

 ḫ.+ larındın 11a/5 

 

ḫaṭṭ [Ar.] Yazı 
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 ḫ. bildim 30a/9 

 ḫ. bilip 21a/14 

 ḫ. yazıp 8a/2 

 ḫ.  31a/18, 36a/18, 38a/11, 4a/4 

 ḫ.+ ım 31a/13 

 ḫ.+ ını 18a/9, 38a/10 

 

ḫavāṭır [Ar.] Fikirler, düşünceler, 

kalbe doğan şeyler 

 ḫ.  23a/12 

 

ḫayāl [Ar.] Hayal, düş 

 ḫ.+ e 9a/2 

 

ḫayl [Ar.] Güruh, taife, cemaat, 

zümre 

 ḫ.+ ımı 25a/12 

 ḫ.+ larda 33a/6 

 

ḫayr [Ar.] İyilik 

 ḫ.  29a/15 

 

ḫayyāṭ [Ar.] Terzi, dikici 

 meydān-ı ḫ.+ larında 38a/13 

 

ḫazān [Far.] Güz, sonbahar  

 ḫ.+ a 31a/28 

 

ḫāk [Far.] Toprak 

 ḫ.  13a/12 

 

ḫāl [Far.] Vücuttaki küçük esmer 

benek, ben 

 ḫ.+ e 3a/15 

 

ḫāliṣ [Ar.] Karışıksız, katkısız 

 ḫ.  39a/28 

 

ḫālī [Ar.] Boş 

 ḫ.  11a/7, 9a/14 

 

ḫān  Han, büyük, ulu 

 ḫ.  21a/3, 22a/13, 23a/21, 

25a/4, 37a/10 

 ḫ.+ ımı 38a/11 

 

ḫānḳāh [Tr+Far] Köşk, kasır, kule 

gibi yüksek bina 
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 ḫ.  15a/20, 16a/1 

 

ḫār [Far.] Diken 

 ḫ. ḳıldırıp 12a/18 

 

ḫāric [Ar.] Bir şeyin sınırları dışında 

kalan yer, dış, dışarı 

 ḫ.  22a/3, 25a/10, 30a/11 

 ḫ.+ din 17a/10 

 

ḫāṣ [Ar.] Bir şeye veya bir kimseye 

ait olup başkasında 

bulunmayan, ona mahsus olan, 

özgü 

 ḫ.  26a/10 

 

ḫāṣṣa [Ar.] Bir şeye veya bir kimseye 

mahsus olan, yalnız onda 

bulunan hal, keyfiyet 

 naḳl-i ḫ.  36a/17 

 

ḫātime [Ar.] Son, nihayet, encam 

 ḫ.+ sinde 21a/3 

 

ḫātimele -[Ar+Tr] Sonlandırmak 

 ḫ.- p 2a/6 

 

ḫātūn [Far.] Kadın 

 ḫ.  38a/15 

 

ḫıdmet [Ar.] Bir kimsenin yapmakla 

sorumlu tutulduğu iş, 

kendisine verilen görev 

 ḫ. ėtsünler 35a/8 

 ḫ.  34a/9 

 ḫ.+ de 1a/21, 35a/9 

 ḫ.+ ke 21a/3 

 ḫ.+ men 5a/24 

 

ḫışt [Far.] Kerpiç, tuğla 

 ḫ.- i puḫte 31a/36 

 ḫ.+ dın 31a/36, 32a/1 

 

ḫicālet [Ar.] Uçurumlar, derinlikler, 

çukurlar 

 ḫ.  37a/3 

 

ḫīş [Far.] Akraba 

 ḳavm-i ḫ.+ dur 41a/17 
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 ḳavm-i ḫ.+ i 30a/13 

 ḳavm-i ḫ.+ im 10a/4 

 ḳavm-i ḫ.+ lere 8a/19 

 ḳavm-i ḫ.+ lerim 33a/12 

 

ḫoroşof [Far.] Afganistanda yer, 

bölge adı 

 ḫ.  31a/17 

 

ḫoş [Far.] Beğenilen, güzel, iyi 

 ḫ. boldılar 7a/12 

 ḫ. bolsaŋ 30a/6 

 ḫ. bolup 16a/11, 18a/8 

 ḫ. bolur ėrdi 20a/14 

 ḫ. ėtmesem 38a/3 

 ḫ. kėldiŋ 24a/11 

 ḫ. kėldiŋiz 22a/20, 24a/12 

 ḫ. oldı 17a/1 

 ḫ.  24a/2 

 ḫ.+ ı 26a/18 

 ḫ.+ ına 23a/14 

 ḫ.+ ıŋ 23a/8, 5a/20 

 

ḫoşḥāl [Far+Ar] Güzel durum, iyi 

durum 

 ḫ. bolyorlar 32a/10 

 

ḫoşlaş - [Far+Tr] Hoşlanmak 

 ḫ.- ıp 23a/22 

 ḫ.- salar 19a/1 

 ḫ.- up 26a/1, 31a/31 

 

ḫoşlıḳ [Far+Tr] Güzellik, iyilik 

 ḫ.  20a/10 

 

ḫoşyār [Far.] Güzel sevgili 

 ḫ.  7a/7 

 

ḫudā [Far.] Allah, Tanrı (krş. ḫudāy) 

 ḫ. boldı 33a/17 

 ḫ.  15a/9, 31a/6, 37a/21, 41a/20 

 ḫ.+ dın 25a/14, 30a/16, 39a/10, 

42a/3 

 ḫ.+ ġa 19a/4 

 

ḫudāvend [Far.] Efendi, sahip, 

malik, hükümdar 

 ḫ.  22a/14 
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 ḫ.+ im 21a/11, 3a/17 

 

ḫudāy [Far.] Allah, Tanrı (krş. ḫudā) 

 ḫ.  10a/13, 10a/9, 15a/4, 

23a/15, 30a/14, 33a/20, 9a/12 

 ḫ.+ ım 22a/30 

 

ḫuffhol [Far.] Islanma, terleme || içi 

kederlenme  

ḫ. bolup 24a/8 

 

ḫuften [Far.] Yatsi vakti 

 ḫ.  38a/13 

 

ḫumār [Ar.] Sarhoşluk 

 ḫ.+ a 41a/19 

 

ḫurç [Far.] Heybe 

 ḫ. +ın 23a/23 

 ḫ.+ ına 10a/21 

 ḫ.+ ındın 30a/28 

 ḫ.+ ınnı 29a/22, 29a/23 

 ḫ.+ ınnŋ 29a/24 

 

 

ḫursend [Far.] Kanaatkar, tok gözlü, 

kısmetine razı olan 

 ḫ. boldılar 22a/15 

 ḫ. ėtip 35a/22 

 

ḫuṣūṣen [Ar.] Hususi olarak, 

bilhassa, özellikle 

 ḫ.  32a/10 

 

ḫuvrāk  Evrak, belge (krş. evrāḳ) 

 ḫ.+ ler 35a/22 

 

ḫūb  Güzel 

 ḫ.  12a/7 

 

ḫūnābe [Far.] Kanlı göz yaşı 

 ḫ.  +ler 19a/18 

 

ḫūr pūrçuklı [Far+Tr] Büyücü 

 ḫ.  29a/27 

I 

ılġa -  Ağlamak, ağlaması gelmek 

 ı.- p 9a/14 
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‘ışḳ [Ar.] Aşk, sevgi 

 ‘ı.  14a/10 

 ‘ı.+ ında 2a/9, 7a/13, 9a/10 

 ‘ı.+ ındın 2a/2 

 ‘ı.+ ıŋ 14a/5 

 

‘ıṭır [Ar.] Güzel koku 

 aṣl-ı ‘ı.+ nı 40a/8 

 

İ 

ibtidā’ī [Ar.] Gelişmemiş, 

ilerlememiş, tekâmül etmemiş, 

ilkel 

 i.  15a/20 

 

icāze [Ar.] İzin, müsaade 

 i. bėrdiler 34a/2 

 i.  16a/11 

 

iç  İç 

 i.+ egeleri 38a/16 

 i.+ im 19a/19 

 i.+ ine 40a/17, 40a/5 

 i.+ inede 38a/8 

 i.+ lerim 35a/11 

 i.+ iġa 2a/10 

 

idāre [Ar.] Yönetme 

 i.+ ġa 26a/2 

 

ifek  İpek 

 i.  11a/4 

 

‘ifrīt [Ar.] Cinlerin çok zararlı ve 

çok korkunç kabul edileni 

 ‘i.- i cin 10a/11 

 

iḥṣā [Ar.] Sayma 

 şu‘be-i i.- yi ve 16a/3 

 

iḫbār [Ar.] Haber verme, bildirme 

 i.  20a/8 

 

iḫlāṣ [Ar.] Riyasız ve yapmacıksız 

inanış, çok samimi bağlılık, 

katışıksız tam doğruluk 

 i.  34a/23 
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 sūre-i i.+ nı 29a/16 

 

iḫtiyār [Ar.] Katlanma, kabul etme, 

razı olma 

 i.  8a/8 

 i.+ ımı 1a/4 

 

ikmāl [Ar.] Tamamlama 

 fey’-i i.  11a/2 

 

iḳbāl [Ar.] Mutluluk, saadet 

 i.+ im 15a/9, 25a/14 

 

iḳrār [Ar.] Kabul etme, tasdik etme 

 i.  13a/20 

 

‘ilāc [Ar.] İlaç 

 ‘i.  2a/5, 31a/29 

 ‘i.+ ım 29a/3 

 

‘ilm [Ar.] Bilme, biliş 

 ‘i.- i manṭıḳdın 4a/10 

 ‘i.- i nücūm 11a/5 

 ‘i.- i şer‘īdin 2a/8 

 ‘i.- i taḥṣīl ėtip 7a/13 

 ‘i. oḳıp 19a/13 

 ‘i. oḳutup 1a/16 

 ‘i. oḳuydım 21a/14 

 ‘i.  1a/17, 36a/2 

 ṭaleb-i ‘i.  7a/16 

 

iltifāt [Ar.] Bir şeye arzu duyma, 

alaka gösterme, onunla 

ilgilenme, rağbet gösterme 

 i.+ lar eylep 23a/21 

 

imām [Ar.] İmam 

 i.  14a/12 

 ḥażret-i i.  14a/3 

 

imām kerḫi Gülbike’nin rüyasına 

giren Hoca 

 i.  30a/15 

 ḥażret-i i.  14a/2 

 

imām kerḫi raḥmetullāh ‘aleyh 

Gülbike’nin rüyasına giren 

Hoca 

 ḥażret-i i. ḥāżır 14a/1 
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‘imāret [Ar.] Bir yeri bayındır ve 

mamur etme, bayındırlık 

 ‘i.+ ine 31a/37 

 ‘i.+ lerini 32a/3 

 

imżā’ [Ar.] İmza 

 i. bolupdur 18a/12 

 i. ėtip 36a/9 

 i. ḳılıp 31a/18 

 

in  Kardeş, küçük kardeş 

 i.+ im 30a/30 

 

inşāa’llāh [Ar.] “Eğer Allah isterse, 

Allah nasip ederse” anlamında 

dilek sözü 

 i.  10a/10, 22a/29 

 

intiẓār [Ar.] Bekleme, bekleyiş 

 i. turdılar 18a/15 

 i.+ ıma 30a/23 

 

irāde [Ar.] Bir şeyi yapıp yapmama 

hususunda karar verebilme ve 

bunu uygulama gücü 

 i. ḳıldım 30a/11 

 

ircā‘ [Ar.] Çevirme, döndürme 

 i. ėtip 15a/20 

 

iri  Büyük 

 ciriŋ i.+ ni 29a/10 

 

iskender fuçuk  Kabil’deki genel 

evin adı 

 i.  41a/5 

 

islām [Ar.] İslam, din 

 i.  11a/7, 14a/7, 4a/1, 8a/4 

 dīn-i i.  13a/6 

 şer‘-i i.+ da 11a/6 

 i.+ nıŋ 31a/32 

 

ism [Ar.] Ad, isim 

 i.- i a‘ẓam 2a/6 

 

iste -  istemek 

 i.- p 41a/6 
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 i.- seŋ 3a/1 

 

istiḫāre [Ar.] Bir işin hayırlı olup 

olmayacağını görmek için 

namaz kılmak  

nemāz-ı i.  13a/21 

 

istiḳāmet [Ar.] Yön 

 i. eylep 2a/8 

 

iş  İş, çalışma 

 i.  12a/8, 23a/13, 30a/14, 

32a/12, 32a/14, 35a/24, 39a/5, 

42a/3,  

 6a/22 

 i.+ den 24a/4 

 i.+ dür 41a/16 

 i.+ i 11a/5, 1a/1, 36a/12 

 i.+ im 10a/10, 17a/6, 28a/22, 

32a/13, 33a/19, 35a/12, 35a/24 

 i.+ imi 13a/3 

 i.+ ine 23a/15 

 i.+ iŋ 22a/29, 5a/19 

 i.+ iŋiz 15a/18 

 i.+ ler 10a/13, 20a/1, 30a/10, 

35a/17, 4a/5 

 i.+ lere 8a/18 

 i.+ lerim 32a/15, 32a/17 

 i.+ lerin 30a/31 

 

işāret [Ar.] Bir şeyi, anlatılmak 

istenen bir manayı el, parmak, 

kaş, göz, baş ile gösterme 

 i.- i ebrū 21a/3 

 i. ėtdiler 23a/25, 34a/5 

 i.  9a/14 

 

işle -  Yapmak 

 i.- se 10a/13 

 

‘işret [Ar.] İçki içme, içki 

 ‘i.+ de 18a/3 

 

‘işretli [Ar +Tr] İçkili 

 ‘i.  41a/23 

 

it  İt, köpek 

 i.+ din 4a/9 
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‘itibār [Ar.] Saygı görme, saygı 

gösterme, değer verme 

 ‘i.+ ım 8a/19, 9a/7 

 

ittiḥād [Ar.] Aynı fikirde olma, aynı 

düşünce etrafında toplanma 

 sefāret-i i.  16a/11 

 

iz  İz 

 i.+ imdin 21a/15 

 i.+ inde 26a/5 

 

‘izzet [Ar.] Hürmet, saygı 

 ‘i.+ men 5a/25 

 

iẓhār [Ar.] Açığa vurma, meydana 

çıkarma, gösterme 

 i. eylediŋ 35a/18 

 

īmān [Ar.] İman 

 ī.  33a/21, 38a/2 

 

īşān ḳahrıcı Akça köyünde Hoca 

 ī.+ ŋ 38a/17 

 

īşān Akça köyünde Hoca 

 ī.  39a/12 

 

īşān baba Akça köyünde Hoca 

 ī.  40a/1 

 

J 

 

jandarma [Fr.] Jandarma 

 j.  33a/27, 35a/21 

 

K 

kalı [Far.] Yumşak zeminde yetişen 

bir ağaç türü 

 k.  31a/32 

 

kamżul [Far.] Afganistan’da 

erkeklerin düğünde giydiği 

beyaz uzun elbise 

 k.  40a/7 

 

karay [Ar.] Kiralamak (krş. kirā’) 

 k. ėtip 22a/14 
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kābil  Afganistan’ın başkenti 

 k.  16a/9, 17a/9, 18a/5, 18a/8, 

20a/5, 22a/23, 26a/6, 28a/10,  

 28a/14, 32a/16, 33a/14, 

41a/24, 41a/3 

 şehr-i k.  18a/16, 26a/10 

 k.+ de 25a/17, 30a/10, 30a/31, 

31a/18, 31a/3 

 şehr-i k.+ de 16a/11 

 k.+ din 17a/6, 28a/6 

 pāy-i taḫt-ı k.+ ġa 16a/7 

 

kāfir [Ar.] Kâfir, Müslüman 

olmayan kişi 

 k.  12a/6, 8a/12, 8a/16, 8a/17 

 

kāġaẕ [Far.] Kağıt (krş. kāġıẕ) 

 k.  30a/24, 30a/25 

 

kāġıẕ [Far.] Kağıt (krş. kāġaẕ) 

 k.  8a/1 

 k.+ ġa 8a/2 

 

kāhin [Ar.] Gelecekten haber verme 

iddiasında olan kehanet sahibi 

kimse 

 k.  8a/14 

 

kākül [Far.] Alna düşen kısa saç 

demeti, perçem 

 k.+ ler 3a/13 

 

kāmdil [Far.] Gönül arzusu 

 k.  41a/6 

 

kāmil [Ar.] Tam, bütün 

 k.  31a/36 

 

kānd [Ar.] Şeker 

 k.  41a/3 

 

kār [Far.] Kar, kazanç 

 k.  12a/14 

 kesb-i k.+ ım 18a/4 

 kesb-i k.+ ımı 1a/18 

 k.+ nıŋ 6a/23 

k.+ ım 41a/20 

k.+ a 41a/27 
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kāse [Far.] Çini, toprak veya 

camdan yapılmış çukur çanak 

 k.  23a/20, 27a/24 

 

kātib [Ar.] Bir resmi dairede, bir 

kurumda veya bir kişinin 

yanında yazı yazmakla görevli 

kimse, yazan, yazıcı 

 k.  36a/3 

 k.+ lere 15a/20 

 

kebāb [Ar.] Kebap 

 k.  2a/2 

 

kef [Ar.] Feragat etme 

 k.+ ine 9a/13 

 

kefş bāzār [Far.] Ayakkabı pazarı 

 k.+ da 40a/18 

 

keft [Far.] Avuç içi 

 k.+ iŋ 37a/3 

 

kehf [Ar.] Mağara, in 

 aṣḥāb-ı k.  2a/6 

 

kelām [Ar.] Söz, ifade 

 k.- ı şerīf 28a/2 

 

kelāmu’llāh [Ar.] Kur’ân-ı Kerim 

 k.  19a/14 

 

kemāle [Ar.] En olgun, en yetişkin 

döneminde olma, olgunluk 

 k.  3a/16 

 

kemen [Far.] Saf başı, başta olan 

insanlar 

 k.+ dir 36a/4, 36a/8 

 

kemfül [Far.] Kempel, yorgan 

battaniye  

 k.  30a/28 

 

kem [Far.] Kusur, eksiklik, 

noksanlık 

 k. + i 18a/13 

 

kendir  Kendir liflerinden yapılma 
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kaba kumaş 

 k.+ igi 24a/8 

 

kent  Şehir 

 k.+ de 8a/4 

 

kerāmet [Ar.] Akıl sınırlarını aşan 

tabiat üstü iş, harikulade hal 

 k.  30a/15 

 

kerem [Ar.] Lütuf, iyilik, merhamet, 

ihsan 

 k.  28a/1, 40a/7 

 

kerhi  Afganistan’da bulunan yer 

ismi 

 k.  14a/12 

 

kerīm  Ulu, büyük, şerefli, aziz 

 k.  16a/1, 1a/22, 29a/19, 36a/18 

 luṭf-u k.+ ine 34a/14 

 

kerki Afganistan’da bulunan yer 

ismi 

 k.  25a/21, 25a/5, 26a/14, 

26a/16, 29a/6, 30a/5, 33a/5, 

35a/13 

 

kerkirayun Afganistan’da bulunan 

yer, köy ismi 

 k.  3a/1, 8a/3 

 

kesb [Ar.] Kazanma, kazanç 

 k.- i kārım 18a/4 

 k.- i kārımı 1a/18 

 k.+ din 4a/11 

 k.+ e 4a/10 

 

kesel [Ar.] Gevşeklik, uyuşukluk, 

tembellik, üşenme 

 k.  13a/5, 7a/5 

 

kes-  Kesmek 

 k.+ erdin 4a/4 

 

ketān [Ar.] Keten, ketenden 

yapılmış kumaş 

 k.  28a/21 

 

kette [Far.] Büyük 
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 k.  30a/26, 30a/30, 31a/36, 

32a/10, 37a/18, 37a/2, 37a/25, 

38a/5,  

 40a/13 

 k.+ sine 40a/8 

 

kevlet [Far.] Fırlatıp atmak 

 k.  6a/3 

 

keyik  Geyik 

 k.+ sėn 3a/10 

 

kėç -  Geçmek 

 k.- iŋ 6a/16 

k.+ gine 26a/5 

 

kėçe  Gece 

 k.  1a/5, 23a/4, 24a/15, 2a/9, 

34a/23, 38a/5, 40a/13, 40a/6 

 k.+ ġa 18a/15 

 k.+ ler 14a/2 

 k.+ lere 42a/19 

 

kėçi  Keçi 

 k.+ ler 38a/3 

 

kėl -  Gelmek 

 k.  11a/7, 19a/12, 19a/16, 

19a/20, 19a/6, 19a/8, 20a/4, 

20a/8,  

 31a/30, 4a/11 

 k.- di 28a/6, 36a/16 

 k.- dik 18a/9 

 k.- diler 29a/26, 35a/21, 42a/19 

 k.- dim 20a/5, 28a/10, 34a/6 

 ḫoş k.- diŋ 24a/11 

 ḫoş k.- diŋiz 22a/20, 24a/12 

 saġ k.- diŋmi 38a/3 

 k.- en 30a/30 

 k.- gen 3a/16 

 k.- iŋ 38a/4 

 k.- ip 16a/8, 19a/4, 22a/16, 

27a/23, 27a/25, 28a/2, 29a/1, 

32a/2,  

 34a/1, 37a/27, 38a/17, 42a/20, 

42a/24, 5a/22, 9a/14 

 k.- ipdür 29a/26, 9a/1 

 k.- ipsiz 32a/11 

 k.- se 30a/19 
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 k.- ür 11a/13 

 

kėlin  Gelin 

 k.  12a/18, 17a/18, 40a/12, 

41a/3 

 k.+ iŋ 36a/24 

 k.+ ler 40a/4 

 

kėlte  Uzun olmayan, kısa boylu 

 k.  40a/14 

 

kėt -  Gitmek 

 k.- di 30a/30 

 k.- diler 27a/7, 31a/31 

 k.- dim 7a/2 

 k.- er 12a/12 

 k.- ermen 26a/14, 30a/5 

 k.- ip 24a/5 

 k.- ivan 29a/14 

 k.- meli 5a/16 

 k.- meseŋ 6a/4 

 k.- sün 28a/7 

 

kėtir -  Getirmek 

 k.- diŋizmü 32a/11 

 

kısır  Kısır 

 k.+ ına 32a/3 

 

ki [Far.] Bağlaç 

 k.  7a/16 

 

kibi  Gibi 

 k.  2a/7 

 

kim  Kim 

 k.  42a/5 

 k.+ lere 13a/11 

 

kir -  Girmek 

 k.- yor 8a/20 

 

kirfig  Kirpik 

 k.+ i 1a/12 

 

kişi  İnsan, şahıs 

 k.  19a/2, 2a/8, 40a/14 
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kitāb [Ar.] Kitap 

 k.  10a/21, 10a/8, 19a/13 

 

kitābçe [Ar+Tr] Defter 

 k.  18a/11, 34a/10 

 k.+ sėn 16a/6 

 

kiy -  Giymek 

 k.- dim 17a/7 

 

kīse [Far.] Kese 

 k.+ lerindin 18a/9 

 

koş -  Koşmak 

 k.- aŋ 25a/25 

 

köç -  Göçmek, gitmek 

 k.- üp 31a/32 

 

köfük  Köpük 

 k.  40a/14 

 

köfürde -  Köpürdemek, sinirlenmek 

 k.- p 30a/26, 40a/18 

 

kögel taş  Akça’ya bağlı köy  

 k.  38a/11 

 

kökböri  Gökbörü, kurt 

 k.  40a/5 

 

kökköz  Yeşil gözlü 

 k.  32a/3 

 

köknar [Tr+Ar] Dikenli ağaç türü 

 k.  32a/11 

 

könrik  Beyaz çarşaf 

 k.  41a/7 

 

köŋl  Gönül 

 k.+ in 35a/7 

 k.+ iŋġa 38a/3 

 k.+ üm 14a/5, 19a/16, 20a/4, 

31a/7, 35a/2 

 

köŋül  Gönül 

 k.  23a/14 
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 k.+ ġa 13a/12 

 

köp  Çok 

 k. bolsa 10a/21 

 k.  11a/5, 12a/6, 13a/6, 17a/7, 

19a/2, 1a/16, 22a/13, 22a/7,  

 23a/20, 23a/21, 25a/17, 27a/8, 

28a/20, 2a/8, 30a/17, 30a/29, 

30a/3,  

 31a/29, 31a/3, 31a/32, 32a/8, 

33a/7, 34a/21, 35a/12, 37a/12, 

37a/13,  

 37a/20, 37a/4, 37a/8, 39a/14, 

42a/8, 4a/10, 5a/11, 7a/12, 

7a/13,  

 7a/8 

 k.+ dür 34a/19 

 

köpri  Köprü 

 k.+ niŋ 36a/16 

 

kör -  Görmek 

 k.  1a/22 

 k.- di 1a/5 

 k.- dim 28a/18, 41a/25, 5a/21 

 tüş k.- dim 21a/19 

 k.- diŋ 1a/17 

 k.- er 6a/13 

 k.- eyin 5a/1 

 k.- gen 14a/2 

 k.- inür 8a/4 

 k.- iŋ 10a/8, 21a/3, 32a/1 

 k.- ip 17a/5 

 k.- se 20a/14, 35a/20, 4a/9, 

9a/13 

k.- seler 23a/26, 29a/10, 31a/36, 

41a/9 

 k.- sem 26a/13, 5a/22, 8a/17 

 k.- üp 19a/3, 41a/4 

 

körkez -  Göstermek 

 k.- diler 14a/2 

 

körpe  Taze 

 k.  41a/4 

 k.+ ler 35a/20 

 k.+ lerdin 37a/26 

 

körüş -  Görüşmek 
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 k.- üp 28a/8 

 

kör vekīl abdurreşīd  Akça vekili 

 k.  21a/2 

 

köt  Kalça, göt 

 k.+ iŋ 6a/21 

 

köter -  Kaldırmak 

 k.- ip 23a/23, 29a/23, 29a/9, 

33a/27, 35a/5, 38a/5, 41a/7 

 

köteril -  Kaldırılmak 

 k.- üp 26a/9 

 

köy -  Yanmak 

 k.- er 14a/9 

 k.- üp 9a/4 

 

köylek  Gömlek 

 k.  40a/7 

 

köz  Göz 

 k.  1a/17, 20a/9, 24a/13, 3a/10 

 k.+ din 37a/1 

 k.+ i 9a/14 

 k.+ ini 8a/16 

 k.+ iniŋ 37a/25 

 k.+ iŋ 11a/12 

 k.+ leri 21a/20, 38a/17, 41a/19 

 k.+ lerin 16a/6 

 k.+ lerine 2a/10 

 k.+ üm 5a/6 

 

kuhne [Far.] Eskimiş, yıpranmış, 

eski 

 k.  29a/4, 5a/24 

 

kumandan [Fr.] Kumandan, 

komutan 

 k.+ ı 15a/20, 16a/6, 16a/7  4a/3 

 

kumandanlıḳ [Fr+Tr] Komutanlık 

 k.+ da 16a/4 

 

kūmak [Far.] Yardım 

 k. bėrdi 33a/16 

 k.  21a/21, 21a/3, 29a/8, 41a/17 
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kūtel taġ Kabil yolunda hep kar olan 

bir tünel 

 k.  16a/10 

 

kūtāh [Far.] Kısa 

 k.  27a/24 

 k.+ ımızda 20a/18 

 k.+ larıġa 19a/4, 20a/18 

 k.+ larında 21a/3, 22a/16 

 

kūtel  Kabil yolunda hep kar olan bir 

tünel 

 

 k.  27a/13 

 

küffār [Ar.] Kâfirler 

 k.  11a/5, 4a/1 

 

küfrlik [Ar+Tr] Sövmelik 

 k.+ i 11a/7 

 

kül  Kül 

 k.+ ine 17a/15 

 k.+ lerin 5a/22 

 

kül -  Gülmek 

 k.- e 36a/20 

 k.- üş 40a/7 

 k.- üşdiler 40a/12 

 

külfet [Ar.] Sıkıntı, zahmet, 

meşakkat, yorgunluk 

 k.  36a/15 

 

kümiş  Gümüş 

 k.  13a/13 

 

kün  Gün 

 k.  34a/11, 9a/14 

 k.+ de 9a/2 

 k.+ e 33a/25 

 k.+ i 2a/10 

 

kündüz  Gündüz 

 k.  34a/23 

 

kütdin şāh Türkmenler’in önde 
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gelen liderlerinden 

 k.  3a/1, 3a/8 

 k.  33a/6 

 

kütdin şāh mīrzā bėk 

Türkmenler’in önde gelen 

liderlerinden 

 k.  8a/3 

Ḳ 

ḳabāḥat [Ar.] Suç, kusur 

 ḳ.  39a/1 

 

ḳabr [Ar.] Mezar  

 ḳ.+ lerine 28a/1 

 

ḳaç -  Kaçmak 

 ḳ.- dım 5a/6 

 ḳ.- ıp 4a/9 

 

ḳaçan  Ne zaman 

 ḳ.  17a/2, 19a/4, 22a/23, 

32a/11, 3a/17, 8a/9 

 

ḳaçır -  Kaçırmak 

 ḳ.- dım 3a/3 

 

ḳaçur -  Kaçırmak 

 ḳ.- dım 13a/2 

 

ḳadem [Ar.] Adım 

 ḳ. urdılar 31a/35, 34a/13 

 ḳ.  20a/11, 7a/13 

 

ḳadirdān [Ar+Far.] Kıymet bilen 

 ḳ.  33a/18 

 

ḳadr [Ar.] Değer, kıymet 

 ḳ.+ im 16a/4 

 

ḳādirallāh [Ar.] Değerli Allah 

 ḳ.  34a/15 

 

ḳāḍī [Ar.] İslam hukūkuyle 

yönetilen devletlerde halk 

arasında çıkan anlaşmazlıkları, 

her türlü davayı halletmek 

üzere devlet tarafından tayin 

edilen memur 

 ḳ.- yi aḳçe 16a/3 
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 ḳ.+ nıŋ 36a/18 

 ḳ.+ sınıŋ 36a/18 

 ḳ.+ si 15a/20 

 

ḳāḍī ṣāḥib [Ar.] Memur Bey 

 ḳ.  37a/27, 38a/1, 38a/12 

 ḳ.+ ni 37a/26  

 

ḳahr [Ar.] Sıkıntı, keder 

 ḳ.- ı ceng bolman 40a/1 

 ḳ.+ ı 29a/1 

 ḳ.+ ım 5a/22 

 

ḳahramān [Far.] Kahraman, yiğit 

 ḳ.  32a/3 

 

ḳaḳ -  Kakmak 

 ḳ.- arda 27a/19 

 ḳ.- ıp 34a/13 

 ḳ.- maz 39a/27 

 

ḳal -  Kalmak 

 ḳ.- dı 13a/8, 27a/16, 9a/5 

 tenhā ḳ.- ıp 7a/15 

 ḳ.- madı 41a/11 

 ḳ.- sa 5a/12 

 

ḳal‘a [Ar.] Kale 

 ḳ.- i ‘askeri 27a/21 

 ḳ.+ dın 38a/11 

 ḳ.+ nıŋ 30a/1 

ḳīl-u ḳ.+ indin 28a/13 

 

ḳalb [Ar.] Kalp 

 ḳ.+ im 13a/14 

 

ḳaldır -  Kaldırmak 

 ḳ.- ıp 40a/17 

 

ḳalem [Ar.] Kalem 

 ḳ.  26a/15, 36a/23 

 ḳ.+ de 11a/5 

 ḳ.+ lerin 38a/10 

 

ḳalt ḳaltla - Toparlanmak, 

düzenlemek 

 ḳ.- p 34a/8 
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ḳamer [Ar.] Ay 

 ḳ.  11a/5 

 

ḳan  Kan 

 ḳ.+ ım 1a/8 

 

ḳanat  Kanat 

 ḳ.+ ın 27a/14 

 ḳ.+ ında 40a/14 

 

ḳanā‘at [Ar.] Kısmetine, kendisine 

verilene razı olma 

 ḳ. bėrdiler 32a/5 

 ḳ. ėtmen 41a/6 

 

ḳança  Ne kdar 

 ḳ.  15a/19, 25a/16, 32a/4 

 

ḳandaġ  Nasıl 

 ḳ. bolur 11a/6 

 ḳ.  5a/12, 8a/13 

 

ḳanı  Hani 

 ḳ.  30a/26, 37a/27, 38a/2, 40a/7 

 

ḳapḳara  Kapkara, simsiyah 

 ḳ.  29a/10, 29a/15, 40a/11 

 

ḳar -  Karmak 

 ḳ.- ıp 4a/9 

 

ḳara  Kara, siyah 

 ḳ.  11a/13, 26a/3, 38a/4, 3a/10, 

40a/7  ḳ.+ ŋ 12a/12 

 

ḳara -  Bakmak 

 ḳ.- dılar 11a/6 

 ḳ.- p dursaŋız 39a/24 

 ḳ.- p turdılar 15a/19 

 ḳ.- p 12a/1, 21a/5, 22a/13, 

24a/2, 24a/3, 25a/1, 26a/15, 

27a/15,  

 29a/28, 34a/2, 35a/13, 7a/17 

 ḳ.- sa 24a/8 

 

ḳara göz  Kara göz 

 ḳ.  33a/4, 3a/4, 41a/15 

 ḳ.+ leri 10a/1 
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ḳara gözli  Kara gözlü 

 ḳ.+ m 1a/12 

 

ḳara gün  Kötü gün 

 ḳ.+ ler 9a/1 

 

ḳaraköz  Kara göz 

 ḳ.  12a/15, 30a/30, 36a/23 

 

ḳaraŋġu mescid [Tr+Ar] Karanlık 

mescit  

 ḳ.+ de 4a/9 

 

ḳarat -  Karartmak, kötü düşünmek 

 ḳ.- dı 15a/2 

 

ḳarār [Ar.] Karar 

 ḳ.+ ım 1a/9 

 

ḳardaş Kardeş 

 ehl-i ḳ.+ ı 12a/7 

 ḳ.+ ım 23a/3 

 

ḳarġa  Karga 

 ḳ.  26a/2, 26a/3 

 

ḳarı  Yaşlı, ihtiyar 

 ḳ.  38a/8 

 

ḳarındaş  Kardeş 

 ḳ.+ dın 32a/14 

 ḳavm-u ḳ.+ lar 29a/7 

 ḳ.+ larım 26a/13 

 

ḳarḳın  İlçe adı 

 ḳ.  25a/2, 25a/8, 31a/1, 36a/15 

 aḥmed cān vekīl-i ḳ.  24a/11 

 ḳ.+ da 31a/32 

 ḳ.+ dın 31a/9, 36a/15 

 

ḳarḳır -  Kıkırdamak 

 ḳ.- ıp 38a/16 

 

ḳars -  Karışmak 

 ḳ.- ıp 39a/4 

 ḳ.- maŋ 39a/13 
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ḳarşu  Karşı 

 ḳ.  31a/12, 31a/16, 31a/20, 

31a/24, 31a/28, 31a/4, 31a/8 

 

ḳart  Tazeliğini kaybetme, 

yaşlanmak, zamanı geçmek 

 ḳ.+ a 39a/20 

 ḳ.+ ınka 19a/2 

 

ḳaryadār [Ar.+Far.] Köy sahibi, 

köyde önde gelen kişi 

 ḳ.  11a/3, 16a/1, 29a/19, 32a/4, 

36a/18 

 ḳ.+ ımı 1a/22 

 

ḳarya ḥācı Nurullah’ı yolda 

arabasına alan kişi 

 ḳ.  31a/29 

 

ḳaş  Kaş 

 ḳ.+ ı 12a/15, 22a/30, 25a/7 

 ḳ.+ ım 10a/20 

 ḳ.+ ımda 4a/7 

 ḳ.+ ları 10a/1 

 ḳ.+ larım 26a/15, 27a/12 

 ḳ.+ larıŋ 36a/23 

 

ḳatıḳ  Katık, Karın doyurulurken baş 

yiyecek sayılan ekmeğin 

yanına katılan herhangi bir 

yiyecek 

 ḳ.  11a/2 

 

ḳaṭ -  Katmak 

 ḳ.- ar 5a/7 

 

ḳaṭaġānī  Güney Türkistan, 

Afganistan’ın kuzey bölgesine 

denmektedir. Güney 

Türkistan,“Türkistan ve 

Katagan” olmak üzere iki 

bölgeye ayrılmaktadır.  

Türkistan  bölgesinde  Fayrab,  

Sar-ı  Pul,  Cevizcan,  

Samangan,  Belh  şehirleri; 

Katagan  bölgesinde  ise  

Tahar, Badahşan,  Kunduz  ve  

Bağlan  şehirleri  

bulunmaktadır. 

 ḳ.  30a/28 

 

ḳaṭar  Dizmek, yerleştirmek, 
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bükmek 

 ḳ.  42a/21 

 

ḳaṭarla -  Dizmek, yerleştirmek 

 ḳ.- p 35a/20 

 

ḳaṭı  Katı, sert 

 ḳ.+ sın 29a/10 

 

ḳav -  Kovmak 

 ḳ.- ıŋ 6a/6 

 ḳ.- maŋ 5a/27 

 

ḳavdır -  Kovdurmak 

 ḳ.- dım 4a/10 

 ḳ.- ıp 5a/11 

 

ḳavıl -  Kovulmak 

 ḳ.- maḳ 7a/4 

 

ḳavī [Ar.] Güçlü, kuvvetli 

 ḳ.  30a/23 

 

ḳavm [Ar.] Millet, budun 

 ḳ.- ı mıṣr 25a/23 

 ḳ.- i ḫīşdur 41a/17 

 ḳ.- i ḫīşi 30a/13 

 ḳ.- i ḫīşim 10a/4 

 ḳ.- i ḫīşlere 8a/19 

 ḳ.- i ḫīşlerim 33a/12 

 ḳ.- u ḳarındaşlar 29a/7 

 ḳ. bolsuŋ 2a/4 

 ḳ.  23a/18 

 ḳ.+ larım 13a/10, 13a/6 

 

ḳavşır -  Teslim etmek 

 ḳ.- ıp 28a/28 

 

ḳavun  Kavun 

 ḳ.  33a/27, 34a/6 

 

ḳavuştır -  Kavuşturmak 

 ḳ.- ıp 19a/8 

 

ḳayda  Nerede 

 ḳ.  14a/11, 2a/3, 3a/7, 3a/8, 

3a/9 

 ḳ.+ sen 11a/1 
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ḳayġu  Kaygı 

 ḳ.  17a/17, 37a/9 

 

ḳayġı  Kaygı 

ḳ.+ım  15a/11 

 

ḳaysı  Nasıl 

 ḳ.  10a/5, 14a/2, 19a/1, 19a/10, 

1a/11, 20a/15, 32a/10, 32a/14,  

 39a/5, 3a/4, 5a/25 

 ḳ.+ ları 24a/6 

 

ḳayt -  Dönmek 

 ḳ.- dılar 36a/10 

 

ḳayta  Nereye 

 ḳ. gėdermügin 9a/6 

 

ḳaytar - Döndürmek 

 ḳ.- dılar 40a/2 

 ḳ.- saŋız 39a/7 

 

ḳaz -  Kazmak 

 ḳ.- ma 6a/11 

 

ḳā’im [Ar.] Ayakta duran, ayağa 

kalkmış durumda olan 

 ḳ.  35a/9 

 

ḳālīn [Far.] Halı 

 ḳ.  36a/12 

 ḳ.+ ler 35a/20 

 

ḳālīn fürūş [Far.] Halı satıcısı 

 ḳ.  20a/18 

 

ḳānūn [Ar.] Kanun, yasa 

 ḳ.- ı cedīddemokrasi 16a/2 

 

ḳānūnī [Ar.] Kanunla ilgili, kanuna 

ait  

 ḳ.  4a/2 

 

ḳārī [Ar.] Okuyucu, usulünce 

okuyan, kıraat bilen kimse, 

saygı sözü, hoca 

 ḳ. bolur 10a/21 

 ḳ.  16a/6, 17a/18, 22a/13, 
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28a/11, 29a/21, 29a/23, 37a/7, 

5a/18,  

 5a/2, 6a/20, 9a/5 

 ḳ.+ niŋ 5a/1 

 

ḳārī aġa [Ar+Tr] Kıtmetli ağa 

 ḳ.+ m 6a/16 

 

ḳārī ana [Ar+Tr] Kıymetli anne 

 ḳ.+ m 30a/12 

 

ḳārī baba [Ar+Tr] Kıymetli baba 

 ḳ.  20a/16, 22a/15, 22a/9 

 

ḳārī mevlā naḳl Şurtipe 

hükûmetinin vekili 

 ḳ.+ ı 23a/17 

 

ḳārī mevlā naḳl ḥācı Şurtipe 

hükûmetinin vekili 

 ḳ.  20a/18 

 

ḳārī mevlā naḳl ḫān Şurtipe 

hükûmetinin vekili 

 ḳ.  20a/12, 21a/3 

 ḳ.+ ġa 21a/5 

 

ḳārī mevlān ḳul Kabil’de görev 

yapan memur 

 ḳ.+ ı 23a/21 

 

ḳārī ṣāḥib  Kıymetli hoca 

 ḳ.  22a/18, 5a/4, 6a/10, 7a/6 

 ḳ.+ din 22a/17, 7a/14, 7a/15 

 

ḳārī vekīl ṣāḥib  Kıymetli vekil 

 ḳ.  21a/6 

 

ḳāyim [Ar.] Ayakta duran, ayağa 

kalkmış durumda olan 

 ḳ.  1a/21 

 

ḳıble [Ar.] Kıble 

 ḳ. çıḳıp 31a/32 

 ḳ.  28a/1, 29a/16 

 

ḳıçḳır -  Çağırmak, söylemek 

 ḳ.- dılar 42a/24 
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ḳıfır -  Konuşmak 

 ḳ.- dı 31a/29 

 

ḳıl -  Yapmak 

 ḳ.- ay 13a/11 

 ḥükm ḳ.- dı 38a/4 

 ṣadā ḳ.- dı 29a/13 

 tebessüm ḳ.- dılar 18a/8 

 bed ḳ.- dım 6a/19 

 irāde ḳ.- dım 30a/11 

 ḳ.- dıŋız 22a/7 

 fikr ḳ.- dıŋmı 37a/24 

 ḳ.- ġay 8a/15 

 ḳ.- ġıl 35a/7 

 çayḫōrlıḳ ḳ.- ıp 9a/13 

 ġalebe ḳ.- ıp 2a/10 

 imżā’ ḳ.- ıp 31a/18 

 teyyār ḳ.- ıp 11a/2 

 tilāvet ḳ.- ıp 28a/2 

 ḳ.- maŋ 30a/14 

 teşrīf ḳ.- saŋız 22a/25 

 ḳ.- ur 22a/14 

 ḳ.- urmen 5a/12 

 ḳ.- urmiz 2a/5 

 

ḳıldır -  Yaptırmak  

 ḫār ḳ.- ıp 12a/18 

 

ḳımār [Ar.] Kumar 

 ḳ. urdım 41a/26 

 

ḳıpḳızıl  Kıpkızıl 

 ḳ.  38a/17 

 

ḳır -  Kırmak 

 feneki ḳ.- ıp 40a/19 

 

ḳırrizi [Far.] Betonlu cadde 

 sarak-ı ḳ.  23a/23 

 

ḳıs -  Kısmak 

 ḳ.- ıp 6a/21 

 

ḳısm [Ar.] Kısım, bölüm 

 ḳ.  26a/9, 35a/22 

 

ḳısmet [Ar.] Kısmet, nasip 

 ḳ. bolsa 8a/13 
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 ḳ.+ de 22a/14 

 ḳ.  15a/13 

 ḳ.+ im 35a/18 

 

ḳışlaġ  Kışın barınılan yer, kışlık yer 

 ḳ.+ ına 11a/1 

 ḳ.+ ında 7a/16 

 ḳ.+ ındın 14a/3, 20a/16, 

31a/32, 9a/14 

 

ḳışlaḳ  Kışın barınılan yer, kışlık yer 

 ḳ.  10a/18, 11a/2, 16a/8, 28a/6, 

29a/19, 29a/20, 30a/30, 

33a/10,  

 37a/24, 38a/10, 40a/5, 42a/20 

 ḳ.+ larıŋ 42a/18 

 

ḳıy -  Kıymak, merhametsizce 

davranmak 

 ḳ.- ıp 19a/19 

ḳ.- ın u āsān 15a/6 

 

ḳıyāmetlıḳ [Ar+Tr] Kıyametlik, çok 

kötü 

 

ḳıymet [Ar.] Kıymet, değer 

 ḳ.  22a/8, 29a/25, 30a/22 

 

ḳıyra  Suyun olduğu yer, kıyı 

 ḳ.  31a/36 

 

ḳız  Kız 

 ḳ.  12a/18, 13a/21, 14a/4, 

21a/12, 22a/14, 23a/26, 24a/3, 

30a/8,  

 32a/19, 34a/4, 36a/4, 36a/6, 

40a/19, 40a/4, 8a/20 

 ḳ.+ dın 36a/5 

 ḳ.+ ġa 24a/2 

 ḳ.+ ı 36a/15 

 ḳ.+ ım 14a/1 

 ḳ.+ ıŋı 40a/12 

 ḳ.+ larınıŋ 41a/3 

 ḳ.+ nı 36a/9 

 ḳ.+ nıŋ 36a/16 

 

ḳızıl  Kızıl 

 ḳ. ėtsün 23a/19 

 ḳ.  12a/11, 31a/29, 38a/9, 40a/3 
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ḳızıl ayaḳ  Güçlü ayaklı 

 sāḫt-ı ḳ.  36a/12 

 

ḳızıl ayaḳ arıġ Nurullah’a yardım 

eden kişi 

 ḳ.  38a/11 

 

ḳızılbaş  Kızılbaşlık inancını taşıyan 

kimse 

 ḳ.  24a/8 

 

ḳızıl cib [Tr+İng.] Kırmızımsı Jip 

 ḳ.  31a/30 

 

ḳızıl gül [Tr+Far] Kırmızımsı gül 

 ḳ.+ lerde 26a/18 

 

ḳızıl ḫūrc [Tr+Far] Kırmızı heybe 

 ḳ.+ ını 29a/9 

 

ḳızıl yüz  Kırmızımsı yüz 

 ḳ.+ im 31a/27 

 ḳ.+ leri 10a/2 

 

ḳızıl yüzlik  Kırmızımsı yüzlü 

 ḳ.  30a/241, 30a/25 

 

ḳiṭ‘a [Ar.] Parça, bölük 

 ḳ.  8a/2 

 

ḳīl [Ar.] Söz, kelam 

 ḳ.- u ḳāl‘aindin 28a/13 

 

ḳir  Kir, pislik 

 ḳ.  29a/15 

 

ḳof -  Kopmak 

 ḳ.- up 29a/21 

 

ḳol  Kol 

 ḳ.  41a/4, 5a/1 

 ḳ.+ a 31a/14 

 ḳ.+ ları 23a/25 

 ḳ.+ larındın 20a/18 

 ḳ.+ uġa 8a/2 

 ḳ.+ um 27a/5 
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ḳon -  Konmak, yığılmak 

 ḳ.- sa 33a/8 

 

ḳorḳ -  Korkmak 

 ḳ.  30a/16 

 ḳ.- an 4a/9 

 ḳ.- maḳ 39a/10 

 ḳ.- maz 39a/12 

 ḳ.- up 29a/2 

 

ḳorḳu  Korku 

 ḳ.- zarsen 40a/12 

 

ḳoy -  Koymak 

 ḳ.  30a/27 

 ḳ.- an 14a/2 

 ḳ.- apdur 26a/6, 40a/11 

 ḳ.- dı 13a/21 

 ḳ.- dılar 27a/24, 34a/3, 37a/26, 

42a/23, 7a/13 

 ḳ.- dum 38a/3 

 ḳ.- maḳ 39a/8 

 ḳ.- maz 27a/11 

 ḳ.- up 35a/20, 35a/22, 37a/25, 

40a/8 

 

ḳoyn  Koyun, bağır, gögüs 

 ḳ.+ ımda 19a/13 

 

ḳoyun  Koyun 

 ḳ.  11a/7 

 

ḳoyunlı  Koyunlu 

 ḳ.  38a/11 

 

ḳubbe [Ar.] Yarım küre şeklinde 

olan bina, dam 

 ḳ.+ li 3a/13 

 

ḳucaḳla -  Kucaklamak 

 ḳ.- dılar 29a/21 

 

ḳucaḳlaş -  Kucaklaşmak 

 ḳ.- ıp 40a/4 

ḳ.- up 28a/8, 41a/5 

 

ḳuç -  Kucaklamak, kavuşmak 

 ḳ.- sam 17a/16 
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ḳudret [Ar.] Kuvvet, güç 

 ḳ.  10a/6 

 

ḳudretli [Ar.] Kuvvetli, güçlü 

 ḳ.  20a/3 

 

ḳul  Kul 

 ḳ.  23a/22, 35a/5 

 ḳ.+ ı 18a/6, 22a/13, 36a/4, 

3a/1, 8a/3 

 ḳ.+ lara 12a/8 

 

ḳulaġ  Kulak 

 ḳ.+ ıŋa 30a/4 

 

ḳulaḳ  Kulak 

 ḳ.  39a/17 

 ḳ.+ lardın 29a/3 

 ḳ.+ larına 26a/8 

 

ḳum  Kum 

 ḳ. bolup 7a/3  

 

ḳur -  Kurmak 

 güreş ḳ.- adılar 40a/6 

 

ḳur’ān[Ar.] Kuran 

 ḳ.  22a/6 

 

ḳurbaḳa  Kurbağa 

 ḳ. bolup 38a/15 

 ḳ.  34a/7 

 

ḳurbān [Ar.] Kurban 

 ḳ.  12a/18, 15a/18, 1a/20, 

33a/12, 37a/27, 37a/6 

 

ḳurçınġu  Köy 

 ḳ. 38a/11 

 

ḳurşa -  Düzeltmek, tertip etmek 

 ḳ.- dılar 40a/7 

 ḳ.- masaḳ 40a/7 

 

ḳurt  Kurt 

 ḳ.+ larım 6a/19 
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ḳurtar -  Kurtarmak 

 ḳ.- ıp 30a/10 

 

ḳuş  Kuş 

 ḳ.+ a 17a/20 

 ḳ.+ larım 33a/8 

 

ḳuşa -  Kuşamak 

 ḳ.- p 40a/13 

 

ḳuşaḳ  Kuşak 

 ḳ.+ ların 41a/4 

 

ḳutıl -  Kurtulmak 

 ḳ.- dılar 32a/9 

 

ḳutul -  Kurtulmak 

 ḳ.- duŋ 37a/9 

 ḳ.- maz 33a/22, 38a/2 

 ḳ.- sa 17a/17 

 

L 

laçin ḳuş  Beyaz renkli, ayakları 

kırmızı bir çeşit şahin 

 l.+ ım 10a/16 

 

laḳlaḳ  Kahkaha ile gülmek, alay 

ederek gülmek 

 l. gülüp 12a/2 

 

latin til [Fr+Tr] Latin dil 

 l.+ lerde 4a/4 

 

lāy [Far.] Çamur 

 l.+ lara 23a/20 

 

leb [Far.] Dudak 

 l.+ in 39a/19 

 

lebbeleb [Far.] Dudak dudağa 

 l.  41a/5 

 

lek [Far.] Yırtıcı kuş 

 l.  32a/18 

 

lerzan köprük  Titreyen köprü 

 l.  18a/5 
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luṭf [Ar.] İyilik, hoşluk 

 l.- u kerīmine 34a/14 

 l.+ ıŋġa 34a/16 

 

M 

ma‘din medrese [Ar.] Madin 

medresesi 

 m.  7a/12 

 

maḥal [Ar.] Yer, mekan 

 m.+ dur 7a/16 

 

maḥkeme [Ar.] Mahkeme 

 m.  15a/20 

 

maḥrem [Ar.] Mahrem 

 m.  19a/8 

 

maḥṣūl [Ar.] Mahsül, ürün  

 m.+ ler 28a/5 

 

maḫṣūṣ [Ar.] Has, özgü 

 m.  26a/2 

 mūtar-i m.  27a/22 

 servis-i m.  26a/3 

 m.+ ı 21a/3 

 

maḳām [Ar.] Devlet kademesinde 

yüksek mevki, yüksek ve 

önemli memuriyet 

 m.- ı vilāyet 16a/4 

 

maḳrī [Far.] Okuyan 

 m.  38a/11 

 

maḳṣad [Ar.] İstenilen, kastedilen 

şey, niyet, amaç 

 m.  41a/6, 42a/11 

 m.+ dın 31a/11 

 m.+ ım 13a/18, 14a/13 

 

maḳṣūd [Ar.] Söylenilmek, 

belirtilmek istenilen, 

kastedilen 

 aṣl-ı m.+ ımġa 19a/6 

 

ma‘lūm [Ar.] Herkes tarafından 

bilinen, öğrenilmiş olan 

 m. bolur 11a/7 
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ma‘nā [Ar.] Kelime, söz, anlam 

 ḥükm-i m.  28a/23 

 

mantu  Mantı 

 m.  11a/10 

 

manṭıḳ [Ar.] Mantık 

 m. oḳıp 5a/24 

 ‘ilm-i m.+ dın 4a/10 

 

maŋa  Bana 

 m.  15a/13, 17a/19, 21a/19, 

21a/20, 28a/27, 30a/26, 38a/6 

 

maral göz  Dişi geyik gözü 

 m.+ lere 35a/4 

 

maral közli  Dişi geyik gözlü 

 m.  10a/19 

 

masḥ [Ar.] Alaya almak (krş. Ar. 

saḫr) 

 m.+ ların 41a/4 

 

masḫarabāz [Ar+Far] Maskara 

kişi 

 m.  39a/12 

 

masḫarabāzlıḳ[Ar+Far+Tr] 

Maskaralık yapan kişi 

 

 m.+ lar 24a/7 

 

masḫaralıḳ [Ar+Tr] Maskaralık 

 m.+ lar 12a/18, 24a/4 

 

maṣlaḥatlaş - [Ar+Tr] İyileşmek 

 m.- up 2a/5 

 

maṣraf [Ar.] Sarfedilen, harcanan 

para, gider, harcama 

 m.  19a/2, 25a/17 

 

ma‘şūḳ [Ar.] Aşkla sevilen, aşık 

olunan kimse 

 m.+ ım 21a/20 

 

ma‘şūḳa [Ar.] Aşkla sevilen, aşık 
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olunan kadın 

ṭaleb-i m.  7a/16 

 m.+ mnı 7a/16 

 m.+ sı 11a/5 

m.+ ları 2a/10 

 m.+ sėn 2a/10 

 

mayḳanş -  Yavaş yavaş 

 m.- ıp 40a/4 

 

maẓlūme  Haksızlığa uğramış kadın  

 m.- i ‘āciz 13a/3 

 

mā’meyvend [Far.] Kabil’deki bir 

caddenin adı 

 nādir peştun cādde-yi m.   

18a/16 

 

māde [Far.] Dişi 

 m.  23a/2 

 

māl [Ar.] Mülk, varlık 

 m.  37a/5 

 m.+ ım 15a/10, 25a/15 

 m.+ ındın 28a/21 

 

māşīn [Far.] Araba 

 m.  39a/20 

 

me’mūr [Ar.] Memur 

 m.  36a/4, 36a/8 

 

meclis [Ar.] Meclis 

 m.  20a/19, 21a/3, 40a/15 

 ehl-i m.  12a/3 

 

medrese [Ar.] Ders okutulan, İslam 

dininin koyduğu esaslara 

uygun olarak eğitim öğretim 

yapılan yer, mektep 

 m.  2a/8, 5a/12 

 

medrese cengel arıġ [Ar+Tr] Cengel 

Arıg medresesi 

 m.  7a/14 

 

mekān [Ar.] Yer, mahal 

 m.+ a 14a/12, 31a/8 
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mekr [Ar.] Hile, düzen, aldatma 

 m.+ im 34a/21 

 

mektūb [Ar.] Mektup 

 m.  15a/20, 36a/1 

 żamm-ı m.  15a/20 

 m.+ nı 34a/10 

 

melāl [Ar.] Hüzün, keder 

 m.+ im 25a/16 

 

melāmet [Ar.] Azarlama, kınama, 

yerme, ayıplama, serzeniş 

 m.  21a/10, 30a/14, 37a/2 

 

melet [Far.] Renkli mont 

 m.+ uniz 29a/10 

 

men  Ben 

 m.  13a/2, 13a/3, 14a/15, 

19a/10, 19a/4, 1a/6, 20a/16, 

20a/18,  

 22a/11, 22a/27, 23a/6, 24a/7, 

25a/4, 28a/10, 29a/2, 30a/29, 

32a/12,  

 33a/18, 33a/19, 35a/24, 

37a/11, 38a/3, 39a/6, 3a/12, 

3a/7, 3a/9,  

 41a/27, 4a/10, 7a/7, 9a/15, 

9a/2, 9a/9 

 m.+ din 30a/24, 5a/20, 8a/3 

 m.+ e 36a/16 

 m.+ i 13a/17, 14a/2, 20a/7, 

26a/17, 2a/10, 34a/15, 5a/27 

 m.+ iŋ 10a/16, 10a/17, 10a/4, 

23a/1, 23a/2, 25a/13, 25a/17, 

25a/21,  

 25a/22, 25a/25, 25a/3, 25a/5, 

25a/9, 26a/16, 28a/12, 30a/4, 

32a/15,  

 32a/17, 32a/19, 33a/11, 

33a/12, 33a/16, 33a/20, 33a/4, 

33a/5, 33a/8,  

 36a/20, 36a/6, 39a/26, 6a/17, 

7a/17 

 

mene  İşte 

 m.  14a/2 

 

mer’ [Ar.] Adam, erkek, kişi 

 m.+ ine 40a/7 
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merātib [Ar.] Mertebeler, rütbeler, 

dereceler 

 m.+ e 19a/3 

 

merdāne [Far.] Mert bir insana 

yakışır tarzda, mertçe, yiğitçe 

 m.  23a/10, 25a/18 

 

merdüm [Ar.] İnsan, halk 

 m.- i ėlik ribāṭ 36a/17, 38a/15 

 m.- i ḥām-īāb 36a/13 

 

merḥūm [Ar.] Ölmüş 

 m.+ nı 9a/14 

 

mertebe [Ar.] Kademe, derece, 

basamak, sıra 

 m.  40a/16 

 

mes’ele [Ar.] Sorun 

 m.  11a/7 

 

mescid  [Ar.] Mescit 

 m.- i cāmi‘ 2a/5, 31a/36 

 m.  2a/10, 32a/10, 6a/18 

 m.+ de 5a/5 

 m.+ niŋ 31a/37 

 

mesgev [Far.] Moskova 

 m.  31a/22 

 

mes‘ūd [Ar.] Saadete ermiş, saadetli, 

mutlu, bahtlı, bahtiyar 

 ṭāli‘-i m.+ ını 11a/5 

 

meşhūr [Ar.] Meşhur, ünlü 

 m.  9a/14 

 m.+ ı 5a/11 

 

metāʻ [Ar.] Kumaş, elbise vb. 

giyilen, kullanılan veya 

herhangi bir şekilde 

kendisinden faydalanılan eşya, 

mal 

 m.  30a/22 

 m.+ larnı 29a/25 

 

metre [Fr.] Metre 
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 m.  36a/12, 38a/7 

 

mevād [Ar.] Hususlar, meseleler, 

işler, konular 

 m.  16a/6 

 

mevlevī [Ar.] Mevlevilik tarikatına 

mensup kimse 

 m.+ si 2a/5 

 

mevlevī penci ḫān ḳażan dalber 

Nurullah’a yardım eden kişi 

 m.  40a/13 

 

mevlevī pencī ḫān Nurullah’a 

yardım eden kişi 

 m.  11a/3, 2a/7 

 

mevżi‘ [Ar.] Yer, mekan, mahal 

 m.  8a/3 

 

meydān [Ar.] Meyda, alan, saha 

 m.- ı bekrem 26a/6 

 m.- ı hevāyī 26a/2 

 sulṭān muḥammed ġāzі 

beyne’l-milel m.- ı hevāyī 

26a/6 

 m.- ı ḫayyāṭlarında 38a/13 

 m.- ı ṭayyāre-i mezār-ı şerīf 

27a/21 

 m.  18a/15, 26a/6 

 m.+ a 25a/20, 31a/4 

 m.+ ı 31a/32 

 m.+ nıŋ 42a/25 

 

meyli [Far.] 1. Şaraplı, badeli 2. İşte 

 m.  28a/17, 37a/10 

 

meymene Afganistan’da Faryab 

şehrine bağlı olan ilçe. 

 vekīl-i devletābād-ı m.  21a/3 

 

meymūn [Ar.] Maymun 

 m. bolup 38a/15 

 

mezār [Ar.] Mezar, kabir 

 m.  22a/26 

 m.+ a 27a/10, 28a/7 

 m.+ ı 11a/4, 42a/24 
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mezār-ı şerīf Afganistan’ın 

kuzeyinde Belh şehrinin 

yönetim merkezi olan yer 

 m.  16a/9, 26a/10, 26a/12, 

26a/2, 27a/22, 28a/8 

 meydān-ı ṭayyāre-i m.  27a/21 

 

menar [Ar.] Işık yakılan yer 

 m.  9a/2 

 

mėŋzeş  Benzer 

 m.+ dür 20a/6 

 

mıṣr [Ar.] Büyük şehir, başşehir, 

hükûmet merkezi; ülke 

 ḳavm-ı m.  25a/23 

 

mihmān [Far.] Konuk, misafir  

m. boluŋ 20a/18 

 m.  34a/11 

 m.+ ġa 34a/3 

 m.+ ım 24a/11, 24a/13, 24a/15 

 m.+ nıma 34a/9 

 

mihmānḫāne [Far.] Konuk evi, 

misafirhane 

 m.  31a/12 

 

mihribān[Far.] Şefkatli, muhabbetli, 

güler yüzlü 

 m.  20a/2, 22a/14, 33a/17 

 m.+ dur 23a/15 

 

miḥnet [Ar.] Sıkıntı, zorluk, eziyet, 

zahmet, meşakkat 

 m.+ lerim 42a/9 

 

min -  Binmek 

 m.- diler 16a/8, 28a/8 

 m.- ip 11a/1, 23a/26, 26a/14, 

26a/2, 28a/18, 36a/14 

 

mindir -  Bindirmek 

 m.- ip 31a/30 

 

minnetdār [Ar+Far] Minnettar, 

minnet borcuna sahip 

 m.  29a/4 
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minvāl [Ar.] Biçim, şekil, yol, tarz, 

suret 

 m.+ de 7a/13 

 

miŋ  Bin 

 m.  40a/7 

 

mis̱ḳāl [Ar.] Ağırlık ölçüsü birimi 

 m.  10a/21 

 m.+ i 40a/7 

 

mis̱l [Ar.] Eş, benzer 

 m.+ i 2a/8 

 

miskīn [Ar.] Aşırı derecede tembel, 

uyuşuk, mıymıntı 

 m.  13a/19 

 

miz  Biz (krş. biz) 

 m.+ niŋ 34a/3 

 

mīm [Ar.] İlk bakışta hatırlamak, 

unutmamak için işaret koymak 

 m.  4a/10 

 

mīrzā [Far.] Beyzade, bey oğlu 

 m.  34a/18 

 

mīrzā bėg [Far+Tr] Beyzade bey 

 m.  19a/11 

 

mīrzā bėk [Far+Tr] Beyzade bey 

 m.  3a/1 

 

mīrzā molla beççe Gülbike’nin 

rüyasına giren küçük Hoca  

 m.  14a/2 

 

molla [Ar.] Alim, Hoca 

 m.  15a/5, 23a/12, 30a/9, 5a/11 

 m.+ lar 38a/10 

 m.+ ları 42a/18 

 m.+ m 37a/15 

 

molla aġa [Ar+Tr] Ağa Hoca 

 m.  10a/14, 12a/18, 1a/1, 9a/15 

 

molla aġa cān [Ar+Tr+Far] Ağa, 
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Hoca, can 

 m.  10a/7 

 

molla aḥmed ḳārī [Ar.] Kıymetli 

Hoca Ahmet 

 m.  5a/8 

 m.+ ġa 4a/11 

 m.+ ni 2a/7 

 

molla ana [Ar+Tr] Hoca anne  

 m.  14a/3, 36a/20, 37a/21, 

9a/14 

 

molla ana aġa [Ar+Tr] 

Kıtmeli Hoca anne 

 m.  11a/4, 11a/7, 12a/17, 28a/7, 

29a/11, 29a/18, 2a/5 

 

molla ana ḫān [Ar+Tr] Kıtmeli 

Hoca anne 

 m.  10a/21, 12a/13 

 

molla beççe [Ar+Far] Hoca çocuk 

 m.  14a/2, 16a/4, 20a/14, 

22a/11, 34a/18, 35a/11, 40a/7, 

42a/15,  

 9a/13 

 m.+ ler 40a/13, 40a/16, 41a/8, 

42a/17 

 m.+ leri 4a/10 

 

molla cān [Ar+Far] Hoca can 

 m.  13a/10, 13a/13, 29a/21, 

36a/23 

 m.+ ım 13a/20 

 

molla devlet Hoca Devlet 

 m.  4a/9, 5a/3, 6a/1, 7a/11, 

7a/14, 7a/2, 7a/9 

 

molla duran Türkmen boyundan 

Kabil’de vize işlerine bakan 

kişi  

 m.  18a/10, 18a/15, 18a/6, 

18a/8 

 

molla imām Beş kepe surh 

mescidinin Hocası 

 m.  30a/30, 38a/17, 39a/6, 

42a/14 

 m.+ ı 6a/18 
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molla muḥammed Nurullah’a 

yardım eden Hoca 

 m.  2a/7, 7a/14 

 

molla nurullāh Hikayenin 

kahramanı 

 m.  11a/8, 14a/3, 16a/8, 18a/1, 

18a/14, 18a/8, 18a/9, 19a/2,  

 19a/4, 20a/9, 22a/15, 22a/17, 

23a/23, 24a/10, 25a/22, 

26a/10, 26a/11,  

 26a/6, 27a/17, 28a/6, 28a/9, 

29a/18, 29a/22, 29a/26, 

29a/28, 29a/5,  

 30a/25, 31a/38, 32a/15, 

33a/27, 34a/10, 34a/13, 34a/6, 

35a/15, 35a/19,  

 36a/11, 36a/12, 36a/3, 36a/6, 

38a/2, 40a/18, 41a/11, 41a/2, 

7a/13,  

 8a/3 

 m.+ dın 35a/23 

 m.+ nı 36a/7 

 m.+ nıŋ 29a/21, 38a/2 

 

molla nurullāh bay Hikayenin 

kahramanı 

 m.  15a/19, 16a/4, 23a/26, 

26a/8, 29a/9, 31a/31, 34a/4, 

36a/16,  

 42a/17 

 m.+ ıŋ 16a/7 

 

molla nurullāh cān Hikayenin 

kahramanı 

 m.  11a/1, 11a/2, 15a/17, 1a/2, 

20a/20, 21a/5, 2a/1, 2a/5,  

 2a/7, 2a/9, 33a/11, 3a/2, 41a/9, 

4a/9, 7a/13, 7a/15, 8a/5 

 m.+ ı 16a/1, 22a/14, 24a/3, 

40a/16 

 m.+ nıŋ 11a/5 

 

molla nurullāh ḫān Hikayenin 

kahramanı 

 m.  18a/5, 23a/22, 26a/1, 

27a/23, 27a/25, 31a/35, 

32a/12, 36a/14,  

 37a/25, 38a/7, 40a/12 

 m.+ ġa 22a/13 
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molla pencī aġa Köy’ün cami 

Hocası 

 m.  2a/6  

 

molla rūzī āhūnd Nurullah’ın 

köyünde yaşayan kişi 

 m.  11a/3 

 

molla rūzī āhūnd peşvāz 

Nurullah’ın köyünde yaşayan 

kişi 

 m.  42a/19 

 

molla turdı ḳılıç Nurullah’ın 

köyünde yaşayan kişi 

 m.  2a/7, 7a/14 

 

muysefīd [Far.] Sözüne güvenilir 

yaşlı adam 

 m.  33a/23  

 

mu‘arref [Ar.] Tarif edilmiş, 

tanımlanmış 

 m.- i āşinā boldılar 21a/1 

 

mu‘āvin [Ar.] Muavin, yardımcı 

 m.  33a/26, 34a/8 

 

mu‘āvinlıḳ [Ar+Tr] Yardımcılık, 

Muavinlik 

 m.+ da 32a/13, 33a/19 

 

mu’āvin ṣāḥib [Ar.] Muavin bey 

 m.  33a/23, 34a/11, 34a/2, 

34a/4, 34a/5, 34a/6, 34a/7, 

35a/22,  

 36a/11, 36a/3, 36a/5, 36a/9 

 m.+ din 36a/14 

 m.+ ni 35a/19, 36a/12 

 m.+ niŋ 33a/27, 35a/21 

 

mu‘āyene [Ar.] Muayene 

 m. ėtip 36a/7 

 

mucuḳ Az, küçük olan 

 m.  32a/10 

 

muḥammed dāvūd ḫān 973-1978 

arasında Afganistan devlet 

başkanı 
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 m.  31a/21 

 

muḥammed ‘ömer ḫān Taliban 

liderinden Molla Muhammed 

Ömer 

 m.  21a/2 

 

muḥkem [Ar.] Dayanıklı, güçlü 

duruma getirilmiş, 

sağlamlaştırılmış, sağlam, 

kuvvetli 

 m. tenbeledi 4a/9 

 m.  25a/25 

 

muḥkemle - [Ar+Tr] Kuvvetlenmek 

 m.- p 30a/2 

 

muḫtar [Ar.] Muhtar  

 m.- ı riyāset 26a/6 

 

muḳābil [Ar.] Bir şeyin tam 

karşısına gelen, karşısında 

bulunan, karşı karşıya olan 

 m.+ inde 34a/3 

 

munça  Bunca 

 m.  12a/18, 14a/1, 1a/2, 2a/10 

 

munda  Bunda 

 m.  11a/5, 12a/7, 14a/15, 

22a/27, 27a/11, 33a/19 

 

mundaġ  Böyle, bu şekilde 

 m.  40a/1 

 

mundın  Bundan 

 m.  32a/9 

 

munı  Bunu 

 m.  24a/2, 9a/14 

 

munıŋ  Bunun 

 m.  11a/5 

 

munyanı  Bu yanı 

 m.  24a/7, 39a/1 

 

muŋa  Buna 

 m.  1a/20, 41a/6, 7a/12 
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murād [Ar.] Dilek, istek 

 m.+ a 23a/5 

 m.+ ıma 19a/4, 30a/6, 31a/11 

 m.+ ına 15a/6, 37a/15 

 

murdār [Far.] Kirli, pis, iğrenç 

 m.  7a/9 

 

musāfir [Ar.] Misafir, konuk 

 m.+ in 26a/3 

 m.+ ler 26a/4 

 

musāfirlıḳ [Ar+Tr] Misafirlik, 

konukluk 

 m.  30a/11 

 m.  22a/3 

 

muşt [Far.] Yumruk 

 m. urdılar 41a/10 

 

mu‘teber [Ar.] Saygı gören, hatırı 

sayılır, saygın, itibarlı 

 m. bolġıl 30a/20 

 m.+ lerine 11a/2 

 

muṭābıḳ [Ar.] Uygun, münasip 

 uṣūl-i m.  16a/2 

 

mūtar [Far.] Otobüs, dolmuş 

 m.- i maḫṣūṣ 27a/22 

 m.  16a/8, 26a/14, 26a/2, 26a/3, 

26a/5, 28a/8, 29a/14, 31a/32,  

 36a/16 

 m.+ a 36a/18 

 m.+ dın 27a/23, 31a/35 

 m.+ ımıza 31a/30 

 m.+ ına 36a/14 

 m.+ in 29a/13 

 m.+ nıŋ 37a/25 

 

mūtarḫāne [Far.] Arabahane 

 m.  29a/9 

 

mūtarvān [Far.] Otobüs şoförü, 

minübüs şoförü 

 m.  29a/10, 29a/13, 31a/34 

 m.+ ıġa 31a/29, 37a/25 
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mü’min [Ar.] Mümin 

 m.  12a/8 

 

mübārek [Ar.] Çok saygı değer, 

hürmete layık, muhterem 

 m.  18a/8, 38a/1, 42a/17 

 

mücerred [Ar.] Yalın, sade 

 m.  19a/2 

 

müdām [Ar.] Devamlı, sürekli 

 m.  19a/9, 1a/18 

 

müdīr [Ar.] Müdür 

 m.- i emr 16a/6 

 m.  26a/5 

 m.+ i 26a/2 

 

müdīriyyet [Ar.] Müdürlük 

 m.- i ṣıḥḥiyye 18a/11 

 m.  16a/11 

 

müdīr ṣāḥib [Ar.] Müdür Bey 

 m.  26a/4 

 

mühendis [Ar.] Mühendis 

 m.  32a/3 

 

mühr [Far.] Mühür, damga 

 m. basılıpdur 18a/10 

 m. basıp 16a/6 

 

mührle - [Far+Tr] Müdürlemek 

 m.- pdür 18a/11 

 

mülāyim [Ar.] Yumuşak huylu, 

yumuşak, uysal 

 m.  1a/13, 35a/7 

 m.+ dür 10a/3 

 

mülk [Ar.] Mülk, maddi varlık 

 m.+ de 14a/2, 14a/7, 33a/9 

 m.+ e 3a/18 

 m.+ inde 14a/3 

 m.+ lerine 13a/7 

 

münācāt [Ar.] Allah’a yalvarıp 
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yakarma, dua ve niyazda 

bulunma 

 m. ėtip 19a/4 

 m.  20a/9, 35a/12 

 

müneccim [Ar.] Yıldızların durum 

ve hareketlerinden geleceğe ait 

hükümler çıkaran kimse 

 diyār-ı m.  12a/13 

 

müselmān [Ar.] Müslüman 

 aṣl-ı m.+ dur 12a/6 

 

müşfiḳ [Ar.] Şefkat gösteren, 

şefkatli 

 m. bolmaz 22a/14 

 

müşkil  [Ar.] Sorun, zorluk, güçlük 

 m.  10a/13, 11a/5, 20a/1, 

22a/29, 35a/17, 4a/5 

 

müşterī [Ar.] Satın alan kimse, alıcı 

 m.  11a/5 

 

müẕākere [Ar.] Bir konu üzerinde 

karşılıklı görüşme, fikir alış 

verişinde bulunma 

 tebādul-i efkār-ı m.+ ler 36a/5 

 m.+ sin 11a/5 

 

müẕākereḫāne [Ar+Far] Müzakere 

yeri 

 m.  36a/3 

 

N 

nabi aġa Afganistanda görev yapmış 

komutan 

 n.  16a/6 

 

naġme [Ar.] Kulağa hoş gelen 

ahenkli ses, ezgi 

 n.+ ler 37a/8 

 

naḳd [Ar.] Elde bulunan geçerli 

para, akçe 

 n.+ e 37a/25, 38a/5 

 

naḳl [Ar.] Bir yerden başka bir yere 

götürme, taşıma, aktarma, 

geçirme 
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 n.- i ḫāṣṣa 36a/17 

 n.  33a/22, 6a/11, 6a/12 

 

nas  Ağızdan alınan bir tür siğara 

çeşidi. Günümüzde Özbek 

Türkleri kullanmakta 

 n. bėrdi 29a/10 

 

naṣīb [Ar.] Bir kimsenin payına 

düşen şey, hisse 

 n. ėt 35a/14 

 n.+ e 18a/9 

 

naṣīhat [Ar.] Nasihat, öğüt 

 n.  39a/28 

 n.+ lar bėrdiler 22a/13 

 n.+ lar 39a/15 

 

naẓar [Ar.] Uğursuzluk, göz, göz 

değmesi 

 ṣarf-ı n. ėtip 24a/9 

 n.  13a/1 

 

naẓarker [Far.] Bakan 

 n.+ de 22a/19 

 

nāçār [Far.] Çaresiz 

 n.  29a/24, 5a/22, 7a/16, 8a/13 

 n.+ a 42a/16 

 

nādān [Far.] Cahil, bilmez, bilgisiz 

 n.  12a/18 

 

nādir peştun cādde [Far.] 

Kabil’deki caddenin adı 

 n.- yi mā’meyvend 18a/16 

 

nāgāh [Far.] Zamansız, vakitsiz 

 n.  13a/21, 18a/6, 24a/5, 2a/10, 

9a/14 

 

nām [Far.] İsim, ad 

 n.+ ları 12a/2 

 n.+ larını 2a/6 

 

nāme [Far.] Mektup 

 n.  5a/19, 9a/12 

 n.+ lerniŋ 15a/18 
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nāmūs [Ar.] Irz, iffet, haya 

 n.  17a/12, 1a/6, 42a/2, 42a/4 

 

nān [Far.] Ekmek 

 n.  27a/24 

 

nāndarı [Peş.] Gösteri 

 n.+ ġa 18a/15 

 

nār [Ar.] Ateş, od 

 n.+ ımı 10a/6 

 n.+ ımnı 17a/20 

 

nāy [Far.] Kamış 

 n.  38a/14, 39a/24 

 

nāzük [Far.] Nazik 

 n.  25a/18, 33a/7 

 n.+ in 3a/8 

 

ne  Ne 

 n. bolur 6a/21, 6a/22, 6a/23 

 n.  10a/7, 12a/11, 17a/8, 1a/14, 

2a/5, 36a/20, 41a/22, 8a/7 

 

nebāt [Ar.] Bitki 

 n.  36a/17, 42a/21 

 

nėçük  Nasıl 

 n.  19a/11 

 

nefer [Ar.] Rütbesi olmayan asker, er 

 n.  16a/4, 16a/5, 16a/9, 18a/6, 

19a/1, 26a/5, 26a/8, 27a/12,  

 29a/12, 36a/4 

 n.+ leri 24a/9 

 n.+ lerniŋ 24a/4, 24a/8 

 

nefl [Ar.] Karşılıksız vermek 

 n.  41a/7 

 

nemāz [Far.] Namaz 

 n.- ı ‘aṣr 36a/19 

 n.- ı istiḫāre 13a/21 

 n.  28a/8, 41a/7, 41a/9 

 n.+ dın 37a/19 

 n.+ ı 15a/19 
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nemnāk [Far.] Nemli, rutubetli, ıslak 

 n.  7a/13 

 

neşr [Ar.] Yayma, dağıtma, saçma 

 n. ėtdi 31a/24 

 

netīce [Ar.] Bir olay veya durumun 

sonunda meydana çıkan olay 

veya durum, sonuç 

 n.  11a/5 

 

nev [Far.] Yeni 

 n.  19a/1 

 şehr-i n.  27a/21 

 

nev‘i [Ar.] Cins, tür 

 n.  11a/5 

 

nė  Ne 

 n.+ ler 3a/3 

 

nėçe  Ne kadar, nice, kaç 

 n.  2a/8 

 n.+ ge 1a/13 

 

nėme  Nasıl, ne  

 n. boldı 30a/27 

 n.  12a/18, 1a/2, 32a/11, 

32a/12, 32a/14, 38a/17, 39a/3 

 n.+ ġa 14a/1, 2a/10 

 

nėmerse  Şey, bir şey 

 n. 8a/2 

 

nėr  Şey 

 n.+ de 10a/16, 10a/8, 40a/7, 

5a/20, 8a/17 

 n.+ din 20a/17, 32a/14, 8a/20 

 n.+ e 29a/10 

 n.+ iŋ 39a/23 

 

nėçke  Ne kadara, kaça 

 n.  12a/4, 33a/7 

 

nigār [Far.] Resim, nakış 

 n.  3a/11 

 

nihāyet [Ar.] Son 
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 n.  11a/5, 18a/8, 20a/14 

 

nikāḥ [Ar.] :Nikah 

 n.  22a/13, 36a/18 

 ‘aḳd-ı n.+ ı 11a/6 

 ‘aḳd-ı n.+ nı 38a/12 

 

nişān [Far.] İşaret, belirti, iz, alamet 

 n. bėrdiler 29a/12, 33a/26 

 

nişāŋ  İşaret, belirti, iz, alamet 

 n.+ ızı 39a/16 

 

niyāz velī ḥācı çehār Nurullah’ 

şahitlik yapan kişi  

 n.  16a/5 

 

not [Fr.] Not 

 n.  31a/29, 7a/16 

 

nurullāh Hikayenin kahramanı 

 n.  10a/17, 15a/13, 20a/5, 

22a/9, 25a/1, 30a/21, 31a/25, 

33a/17,  

 40a/7, 42a/13, 4a/5, 5a/14, 

5a/5, 9a/9 

 n.+ dı 6a/24 

 n.+ dın 11a/7 

 n.+ nı 4a/11, 6a/6 

 n.+ nıŋ 30a/29, 5a/10, 7a/8 

 

nurullāh bay Hikayenin kahramanı 

 n.  22a/19, 30a/30, 36a/21, 

38a/2, 40a/11 

 

nurullāh cān Hikayenin kahramanı 

 n.  10a/21, 12a/1, 1a/1, 24a/12, 

5a/1, 6a/17, 8a/2, 9a/13 

 n.+ ı 29a/12 

 

nūr [Ar.] Gözle görülen aydınlık, 

maddi şeyleri görmeye yarayan 

ışık, ziya 

 n.+ ı 5a/9 

 n.+ ım 1a/11 

 

nücūm[Ar.] Yıldızlar 

 ‘ilm-i n.  11a/5 
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O 

o  O  

 o.  24a/3, 8a/1 

 

oba  Çadırlarda yaşayan göçebe 

ailelerin meydana getirdiği 

topluluk, oymak, çadır halkı, 

göçer evli kabile 

 o.  29a/26, 40a/3, 40a/6 

 o.+ lar 37a/2 

 

oġ(u)l  Erkek evlat, oğul 

 o.+ ım 36a/20, 37a/10, 37a/11, 

37a/9 

 o.+ ımız 1a/1, 29a/12 

 o.+ ıŋ 37a/14 

 o.+ ıŋız 2a/1 

 o.+ um 12a/4, 1a/2, 29a/21, 

30a/27, 31a/29, 36a/21, 

36a/22, 37a/20, 28a/8 

 

oġlaḳ  Keçi yavrusu 

 o.  39a/8 

 

oġlan  Erkek evlat, oğul 

 o.  12a/10, 27a/15 

 o.+ ı 31a/30 

 o.+ ları 29a/26 

 

oġurtıraḳ  Yer ismi 

 o. 16a/6 

 

oḫşa-  Benzemek 

 o. -r 12a/16 

 

oḳı -  Okumak (krş. oḳu) 

 o.- p 13a/21, 15a/19, 18a/10, 

41a/7, 41a/8, 4a/10, 8a/3 

 ‘ilm o.- p 19a/13 

 manṭıḳ o.- p 5a/24 

 

oḳu -  Okumak  

 o.- p 29a/16 

 o.- rmen 27a/1 

 o.- ydılar 2a/10 

 ‘ilm o.- ydım 21a/14 

 

oḳumaḳ  Okumak 
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 o.+ nı 9a/13 

 

oḳut -  Okutmak 

 ‘ilm o.- up 1a/16 

 

ol  O 

 o.  12a/18, 14a/15, 14a/2, 

16a/4, 1a/11, 1a/12, 24a/2, 

24a/3,  

 28a/9, 29a/13, 29a/15, 29a/4, 

34a/22, 35a/24, 36a/4, 38a/16, 

3a/15,  

 40a/14, 41a/6, 5a/19 

 

ol -  Olmak 

 o.- arsız 39a/13 

 boş o.- dı 17a/3 

 ḫoş o.- dı 17a/1 

 o.- sam 41a/12 

 

olam  Ebülgazi Bahadır Han’ın 

Şecere-i Terâkime’sine göre 

Salur boyundan çıkan 

Türkmen boyudur 

 o.  18a/6, 38a/11 

 

oldır -  Oldurmak 

 o.- saŋız 41a/11 

 

oltur -  Oturmak 

 o.- ıpdur 41a/9 

 o.- up 34a/5 

 o.- updurlar 19a/2 

 

omaḳlı Tahmin edildiğinden daha 

ağır 

 o.  4a/10 

 

omzı -  Dayanmak, sıkıştırmak 

 o.- p 29a/23 

 

on  On 

 o.  10a/2, 42a/18 

 

on bėş  On beş 

 o.  33a/1 

 

on bir  On bir 

 o.+ de 42a/20 
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onda  Onda 

 o.  33a/21 

 

onga  Ona 

 o.  38a/16 

 

onlıḳ  Onluk 

 o.  24a/9 

 o.+ dın 36a/11 

 

on miŋ  On bin 

 o.  36a/12 

 

on toḳuz  On dokuz  

 o.  12a/5, 13a/4, 36a/12 

 

on tört  On dört 

 o.+ ġa 24a/1 

 

on üç  On üç 

 o.  24a/7 

 

on yėtti  On yedi 

 o.  38a/8 

 

oŋar-  Onarmak, düzeltmek 

 o.- sun 13a/3 

 

orman  Orman 

 o.+ a 39a/7 

 

orta  Orta, meydan 

 o. salıp 11a/5 

 o.+ da 36a/5 

 o.+ dın 24a/6 

 o.+ sı 5a/16 

 o.+ sına 15a/18 

 

ot Ot 

 o.+ ına 22a/2 

 

otaġ  Oda 

 o.+ a 3a/13 

 

otaġa  Kızların başlığının tepesine 

takılan süs 

 o.+ sı 1a/7 
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otır -  Oturmak 

 o.  11a/10 

 o.- dı 32a/10 

 o.- dılar 19a/2, 26a/8, 28a/2, 

38a/1, 41a/7, 42a/20 

 o.- ıp turup 1a/9 

 o.- ma 35a/24 

 

otur -  Oturmak 

 o.- updurlar 35a/20 

 

otuz  Otuz 

 o.  19a/14, 22a/6, 37a/24, 

38a/10, 40a/13, 42a/20 

 

oṭaḳ  Oda 

 o.  20a/18 

 

oy  Düşünce, akıl, fikir 

 o.  38a/3 

 

oyal - Düşünmek, akıl etmek 

 o.- ıġımmı 36a/20 

 

oymaḳ  Oymak 

 o.  8a/16 

 

oyn  Oyun (krş. oyun) 

 o.+ umda 19a/15 

 

oyun  Oyun 

 ṣūret-i o.  19a/3 

 

Ö 

öçir -  Söndürmek 

 ö.- diler 41a/2 

 

ög  Akıl, düşünce, anlayış 

 ö.+ em 38a/3 

 

ök  Akıl, düşünce, anlayış 

 ö.+ de 37a/17 

 

öl -  Ölmek 

 ö.- di 6a/19 

 ö.- üm 39a/3 

 ö.- ümdin 10a/21 
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 ö.- üme 31a/29 

 

‘ömer [Ar.] Ömer, isim 

 ‘ö.  21a/3 

 

‘ömr [Ar.] Ömür, hayat 

 ‘ö. ėtmey 9a/13 

 ‘ö.  18a/15, 22a/17, 8a/3 

 ‘ö.+ im 12a/14 

 ‘ö.+ imde 4a/10 

 

öŋ  Ön, ön taraf 

 ö.+ de 26a/5 

 ö.+ inde 23a/26 

 

öpkele -  Öfkelenmek, sinirlenmek 

 ö.- p 15a/18 

 

ör -  Örmek, işlemek 

 ö.- seŋ 3a/14 

 

örten -  Yanmak 

 ö.- er 14a/10 

 

örtipiyle -  Yanmak, alev almak 

 ö.- n 38a/8 

 

öt -  Geçmek, aşmak 

 ö.- diler 15a/5 

 ö.- dim 41a/27 

 ö.- er 12a/12 

 ö.- ersenmü 35a/24 

 ö.- gen 5a/17 

 ö.- se 35a/16 

 ö.- sem turar 4a/7 

 ö.- sem 31a/10 

 ö.- üp 31a/32 

 ö.- i 23a/24 

 

ötker -  Geçirmek 

 ö.- diler 16a/4 

 

öz  Kendi 

 ö.  16a/7, 19a/12, 20a/10, 

22a/23, 23a/5, 35a/14, 37a/3, 

8a/1 

 ö.+ i 10a/9, 12a/5, 15a/2, 

20a/10, 22a/14, 26a/16, 28a/4, 

32a/3,  



264 

 

 33a/20, 38a/12, 40a/10, 7a/8 

 ö.+ im 25a/18, 35a/11, 37a/11, 

39a/6 

 ö.+ ime 19a/12 

 ö.+ indin 22a/14 

 ö.+ ine 40a/9 

 ö.+ ini 24a/3, 36a/18, 8a/15 

 ö.+ iŋ 13a/17, 19a/16, 19a/5, 

20a/3, 20a/7, 22a/19, 23a/12, 

6a/1,  

 7a/17 

 ö.+ leri 26a/5, 2a/7 

 ö.+ lerin 24a/6, 42a/19 

 ö.+ leriŋiz 39a/5 

 ö.+ ü 40a/7 

 ö.+ üm 13a/3, 30a/5, 4a/6, 

5a/24, 6a/14, 7a/7, 8a/17 

 

özge  Kendine has 

 ö.+ din 13a/16 

 

‘öẕr [Ar.] Özür 

 ‘ö. ėtermen 25a/13 

 

P 

paket [Fr.] Paket 

 p.+ ġa 26a/4 

 

parça [Far.] Bir bütünden ayrılmış 

kısım 

 p.  40a/14, 8a/1 

 

partman [Fr.] Apartman  

 p.+ ına 27a/23 

 

pasport [İtal.] Pasaport 

 p.  16a/11, 16a/7, 18a/10, 

18a/9, 21a/18, 25a/10, 28a/22, 

32a/16,  

 34a/10, 41a/24, 4a/2 

 p.+ nı 30a/31 

 

payraḫāne [Far.] Güvenlik odası 

 p.+ din 31a/32 

 

pābendi [Far.] Bağlı kalmak 

 p.  16a/4 

 

pāk [Far.] Temiz 
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 p.  13a/14 

 

pākīze [Far.] Temiz, pak 

 p.  11a/4 

 

pāre [Far.] Parça 

 p.  19a/14, 22a/6, 28a/2 

 

pāy [Far.] Kök, temel, baş 

 p.- i taḫt-ı kābilġa 16a/7 

 

pehlevān [Far.] Güreş yapan kimse, 

güreşç 

 p.  42a/23, 42a/24 

 p.+ lar 38a/13 

 

penāh [Far.] Sığınacak yer, melce 

 püşt-ü p.+ mı 6a/17 

 

perdepūş [Far.] Kapatan perde 

 p.+ larım 33a/20 

 

perī [Far.] Peri, tabiat üstü 

güxelliğe sahip olan kişi 

 p.  42a/12 

 

perīşān [Far.] Dağınık, düzensiz, 

karmakarışık 

 p.+ dur 1a/17 

 

perīşānī [Far.] Perişanlık 

 p.  30a/3 

 

perīzād [Far.] Periden doğmuş 

 p.  25a/3, 33a/1 

 p.+ lardın 41a/6 

 

pervā [Far.] Çekinme, sakınma, 

korku 

 p.+ yım 17a/15 

 

pervāy [Far.] Çok düşünme 

 p. ėtme 14a/3, 23a/14, 23a/3, 

31a/29 

 

pervāz [Far.] Kapı, pencere vb. 

kenarlarına çerçeve gibi konan 

dar ve uzun parça 

 p. ėtip 27a/21 
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 p. ėtmene 26a/9 

 p.  3a/6 

 

pes [Far.] Mücadele edememek 

 p. ėtip 39a/4 

 

pest [Far.] Aşağı, alçak 

 p. ėtip 27a/14 

 

peşvāz [Far.] Önü açık, serbest  

 p.  36a/16 

 

peydā [Far.] Meydana getirmek 

 p.  34a/7 

 

pėşik bibi Köyde yaşayan kadın 

 p.+ sin 40a/4 

 

pilāvḫōrlıḳ [Far+Tr] Pilav yemelik 

 p.  9a/13 

 

pinhān [Far.] Gizli 

 p. tutup 13a/16 

 

piyāde [Far.] Yaya 

 p.  7a/3 

 

piyāle [Far.] İçki kadehi, şarap 

kadehi 

 p.  9a/3 

 

pīr [Far.] Yaşlı, ihtiyar kimse 

 p.+ iŋ 10a/14 

 

pīşīn [Far.] Önceki, evvelki, eski 

 p.+ din 38a/10, 40a/8 

 

poş [Far.] Bir tür giysi 

 p.+ ına 36a/1 

 p.+ ındın 31a/10 

 

puḫte [Far.] Pişmek, pişirmek 

 p. tıḳıp 26a/8 

 p.  28a/16, 29a/8, 37a/16, 

38a/7, 38a/8 

 ḫışt-i p.  31a/36 

 

pul  Para 
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 p.  10a/21, 19a/2, 1a/16, 

28a/20, 30a/17, 30a/25, 

31a/29, 38a/5,  

 4a/10, 7a/16 

 p.+ larda 4a/8 

 p.+ larım 25a/17 

 

pür [Far.] Dolu 

 p.  27a/7 

 

pürçükliyle -  Pürçüklemek 

 p.- n 38a/6 

 

püre pürçek  Param parça 

 p.  40a/3 

 

püşt [Far.] Arka, sırt 

 p.- ü penāhmı 6a/17 

 

R 

 

rabbān serdār çoġan bay 

Nurullah’ın köyünde yaşayan 

kişi 

 r.  11a/3 

 

raḥm [Ar.] Merhamet, acıma 

 r. eyle 22a/9, 35a/17 

 

raḥmān [Ar.] Acımak, esirgemek, 

bağışlamak 

 r. tutup 13a/19 

 r.  20a/3, 27a/24 

 r.+ ı 41a/18 

 

raḥmānī [Ar.] Allah’a ait, Allah’la 

ilgili 

 aleyh-i r.  29a/16 

 

raḥmān kör Nurullah’ın Kabil’de 

ziyaret ettiği kişi 

 r.  28a/4 

 r.+ iŋ 27a/23, 28a/2 

 

raḥmet [Ar.] Allah’ın yaratıklarına 

olan merhameti, acıma ve 

esirgemesi 

 r.  18a/9 

 r.+ indin 34a/17, 34a/20 
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ravās Havaalanı adı 

 ḫˇāce-i r.+ dın 26a/2 

 

ravża [Ar.] Çayır çimeni, ağacı, 

suyu bol yer, bahçe 

 r.- i ḥażret-i ‘alī 28a/1 

 

rāḥat [Ar.] Üzüntüsüz ve sıkıntısız 

olma durumu, huzur 

 r. boldı 42a/9 

 

rāsta dükkān [Far+Ar] Rasta 

dükkânı 

 r.  31a/36 

 

rāżī [Ar.] Kabul eden, uygun bulup 

benimseyen, olana boyun eğip 

rıza gösteren 

 r. bol 30a/30, 38a/3 

 

rāżīlıḳ [Ar+Tr] Razı olmak, 

kabullenmek 

 r.  35a/1 

 

rehber [Far.] Yol gösteren, kılavuz, 

delil 

 r. bolsaŋız 21a/7 

 

rek‘at [Ar.] Namazda kıyam, rüku 

ve iki defa secdeden meydana 

gelen bölüm 

 r.  13a/21, 41a/7 

 

remel [Ar.] Koşmak 

 r.  10a/21, 8a/1 

 

resmī [Ar.] Devletle ilgili veya 

devlet adına olan 

 r.  34a/10, 35a/24 

 

respublika  Cumhuriyet 

 r.  3a/1, 8a/3 

 

reste bāzār  Reste pazarı 

 r.+ a 20a/11 

 

revān [Far.] Gitmek 

 r. boldılar 29a/15, 29a/19 
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riyāset [Ar.] Reislik, başkanlık 

 muḫtar-ı r.  26a/6 

 

ruḫṣat [Ar.] İzin, müsaade 

 r. alıp 21a/4, 7a/14 

 r. bėrdiler 31a/34 

 r. bėrseŋ 30a/5 

 r. boldılar 23a/22 

 r. bolup 38a/12 

 r. ėtdiler 35a/22 

 r. tilediler 22a/17 

 r.  34a/12, 36a/10, 36a/14 

 

rus [Fr.] Rus milleti 

 r.+ ıŋ 36a/1 

 r.+ ī 40a/7 

 r.+ lar 36a/10, 36a/4 

 

rus mülk [Fr+Ar] Rus yeri, Rus malı 

 r.+ i 3a/7, 4a/1 

 r.+ indin 3a/1, 8a/4 

 r.+ ine 8a/7 

 

rusya [Fr.] Rusya devleti 

 r.  8a/15 

 

rūḥ [Ar.] Can 

 r.+ ı 14a/4 

 

rūşen [Far.] Parlak, aydın, aydınlık 

 r.  26a/6 

 

rūy [Far.] Yüz, çehre 

 r. bėrdi 1a/3 

 

rūzı ėşekli ḥācı Köydeki eşekli kişi 

 r.  29a/10 

 

S 

saç -  Saçmak 

 s.- dılar 36a/16, 36a/17 

 

saç  Saç 

 s.  38a/14 

 s.+ ın 40a/8 

 

saçra -  Sıçramak, fışkırmak 

 s.- p 40a/14 



270 

 

 

saġ  Sağ, diri, canlı 

 s.- u solına 17a/14 

 s. bolsa 23a/3 

 s. gėldiŋizmi 29a/19 

 s. kėldiŋmi 38a/3 

 s.  22a/26, 26a/13, 30a/18, 

36a/22, 8a/12 

 

saġça  Sağlıklı 

 s.  30a/19 

 

saḫī [Ar.] Cömert, eli açık, 

sahavetli 

 s.  40a/7 

 

saḳal  Sakal 

 s.  38a/14, 39a/21 

 s.+ ıŋ 6a/4 

 

saḳallı  Sakallı 

 s.  38a/11 

 

saḳatla -  Eğilmek 

 s.- p 14a/4 

 

saḳla -  Saklamak 

 s.- sun 37a/1 

 

sal -  Salmak  

 s.- an 15a/4, 30a/14 

 s.- arsız 39a/17 

 s.- dılar 36a/6 

 s.- dım 42a/2 

 s.- dıŋmı 37a/4 

 s.- ġıl 30a/2 

 s.- ında 29a/8 

 s.- ındın 29a/4 

 s.- ıŋ 27a/13 

 s.- ıp 26a/4 

 orta s.- ıp 11a/5 

 s.- ıpdur 31a/36 

 s.- mana 41a/4 

s.- mırap turdılar 34a/4 

 

salata [İtal.] Salata 

 s.  11a/2 
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saleŋ kūtal  Kabil yolunda hep kar 

olan bir tünel 

 s. 16a/10 

 

salġı  Bir yer sorulduğunda alınan 

bilgi 

 s.  21a/17 

 

sançaḳ  Sancak 

 s.  16a/2 

 

sanı  Sanmak işi, zan 

 s.  33a/27, 34a/6, 37a/25, 

38a/3, 38a/5, 38a/8, 38a/9, 

42a/23 

 

saŋa  Sana 

 s.  19a/15, 19a/17, 20a/1, 

22a/14, 30a/27, 35a/17 

 

sar -  Sarmak 

 s.- masam 15a/12 

 

sarak [Far.] Yol 

 s.- ı ḳırrizi 23a/23 

 s.  29a/15 

s.+ ni 15a/19 

 

sarġar -  Sararmak 

 s.- ıp 9a/8 

 

sarı  Sarı 

 s.  5a/21 

 

sarıġ  Sarı 

 s.  26a/4 

 

sarma  Sarılmış, sarılan, sarılmak 

suretiyle yapılan veya 

kullanılan 

 s.  38a/9 

 

sat -  Satmak 

 s.- ın alıp 26a/6 

 s.- ın 11a/1, 33a/27 

 s.- yon 38a/11 

 

saten [Fr.] Atlas denen makbul ipekli 

kumaş 
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 s.  38a/7 

 

sāz [Far.] Saz, çalgı 

 s.  38a/15 

 

sāzla -  Söylemek, çalmak 

 s.- dırlar 38a/13 

 

sā‘at [Ar.] Saat 

 s.  16a/9, 26a/2, 27a/21, 

29a/17, 29a/20, 35a/22, 

42a/18, 42a/20 

 s.+ de 27a/10 

 

sāḫt [Far.] Sert, katı 

 s.- ı ḳızılayaḳ 36a/12 

 

sāle [Far.] Yıllık, senelik 

 s.  8a/3 

 

sām [Ar.] Sam yeli 

 s.  37a/18 

 

sāy [Ar.] Çalışma, çalışıp 

çabalama, emek sarfetme, ceht 

 s.+ lara 23a/4 

 

sebaḳ [Ar.] Birbirini geçme gayreti 

 s.  2a/10, 5a/15 

 

secde [Ar.] Allah’ın büyüklüğü, 

yüceliği önünde hiçliğini 

göstermek ve O’nu ululamak 

maksadıyle vücudu alın, burun, 

el ayaları, dizler ve ayak 

parmakları yere değecek 

duruma getirme, bu durumda 

yere kapanma 

 s.+ ġa 13a/21 

 

sefāret [Ar.] Elçilik 

 s.- i ittiḥād 16a/11 

 s.  33a/15 

 

sefer [Ar.] Yolculuk, seyahat 

 s. ėtdiler 7a/14 

 

sehm [Far.] Korku, ürküntü, dehşet 

 s. eyle 22a/11 
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seḥer [Ar.] Tan yerinin 

ağarmasından biraz önceki 

zaman veya şafağın sökmek 

üzere olduğu vakit 

 s.  23a/6, 2a/10, 3a/11, 3a/5, 

4a/9, 5a/4 

 vaḳt-i s.  13a/21 

 s.+ ler 2a/9 

 

sekreter [Fr.] Sekreter 

 s.  36a/4, 36a/8 

 

sel [Ar.] Sel, taşkın 

 s. boldı 19a/9 

 s.+ lere 12a/16 

 

selām [Ar.] Selam 

 s. bėrip 11a/3 

 s. bėrmeli 29a/2 

 s.  22a/22, 27a/23, 34a/1, 

35a/21 

 s.+ ın 17a/18 

 

selāmet [Ar.] Ruh ve beden 

yönünden sağlıklı olma, 

esenlik 

 s.  21a/11, 22a/26, 26a/13, 

30a/13, 36a/22, 37a/1 

 

sele [Ar.] Yayvan sepet 

 s.  30a/28, 40a/7 

 

sen  Sen 

 s.  3a/9, 30a/20, 30a/6, 34a/11, 

35a/24, 37a/9, 41a/10 

 s.+ din 13a/10, 13a/15, 13a/20, 

13a/5, 35a/3, 37a/13, 6a/14 

 s.+ ge 5a/20 

 s.+ i 33a/24, 38a/3 

 s.+ iŋ 33a/21, 37a/7 

 

senā [Ar.] Övme, övüş, medih 

 ẕikr-ü s.+ dın 39a/11 

 

ser [Far.] Baş, kafa 

 s. bolsaŋız 22a/4 

 

serdār [Far.] Kumandan, 

başkumandan 
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 s. eylediŋ 35a/6 

 s.  12a/18, 15a/18, 33a/12, 

37a/27 

 

sergerdān [Far.] Şaşkın, perişan 

 s. ėtmez 33a/24 

 s.  31a/32, 35a/24 

 

serḥad [Far.] Sınır boyu, hudut 

 s.+ de 8a/11 

 s.+ lerini 41a/25 

 

seri [Ar.] Hızlı, çabuk, sür’atli 

 s.  41a/3 

 

serkātib [Far+Ar] Baş yazar 

 s.  15a/20, 16a/7, 26a/2 

 s.+ i 35a/21 

 

ser me’mūriyyet [Far+Ar] Baş 

memur 

 s.  16a/3 

 

ser mektebī [Far+Ar] Baş okul 

 s.  23a/26 

 

sermer [Far+Ar] Baş adam 

 s.  13a/11 

 

serpāy  Baş kişi 

 s.  11a/4, 36a/11, 36a/12, 

42a/24 

 s.+ lar 12a/18 

 

serpul [Far.] Afganistan’ı kuzeyinde 

yer alan şehir 

 s.+ ı 40a/7 

 

serterāş [Far.] Kafa traşı 

 s.+ lar 40a/8 

 

server [Far.] Bir topluluğun en ileri 

geleni, başkan, reis 

 s. bolsaŋız 21a/9 

 

servis [Fr.] Servis  

 s.- i maḫṣūṣ 26a/3 

 s.  26a/5 
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ses  Ses 

 s. ėtip 27a/13, 39a/2 

 s.+ i 38a/14 

 

sev -  Sevmek 

 s.- er 10a/5, 17a/4, 19a/7, 

41a/21 

 

sevdā [Ar.] Kuvvetli sevgi, aşk, 

muhabbe 

 s.+ ġa 15a/16 

 s.+ ŋız 32a/11 

 

sevdāger [Ar+Far] Sevgili 

 s.+ lerdin 18a/6 

 

sevil -  Sevilmek 

 s.- endin 40a/6 

 

seyāḥat [Ar.] Yolculuk gezi 

 s.+ ler 22a/15 

 

seyr [Ar.] Bir şeyi zevk alarak gözle 

takip etme, bakma, izleme, 

temaşa 

 s. ėtermen 17a/2 

 s. ėtip 35a/19 

 

seyrān [Ar.] Bakıp seyretme, temaşa 

 s. ėtsem 17a/20 

 

seyyār [Ar.] Gezip dolaşan, gezen, 

belli bir yeri olmayan 

 s.  4a/2 

 s.+ ı 15a/19 

 

seyyid ḳurbān īşan remmāl 

murdiyan  Akça köyünde 

Hoca 

 s.  7a/16 

 

seyyid ḳurbān īşān remmāl Akça 

köyünde Hoca 

 s.  7a/17 

 

sėf -  Serpmek 

 su s.- ip 35a/20 
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sėkiz yüz ėllik altı Sekiz yüz elli altı 

 s.+ nçı 3a/1, 8a/3 

 

sėr -  Sermek 

 s.- idiler 38a/8 

 

sıçḳan  Sıçan, fare 

 s.  24a/4 

 

sıġ -  Sığmak 

 s.- ıp 28a/29 

 s.- maz 13a/12 

 

sır [Ar.] Sır 

 s.+ ım 27a/20 

 s.+ ları 12a/9 

 

sırdaş [Ar+Tr] Sırdaş, sır saklayan 

 s.+ ım 23a/2 

 

sifāl [Far.] Çanak çömlek, testi vb. 

toprak kap 

 s.  10a/6 

 

silk -  Silmek 

 s.- ip 29a/10 

 

sinema [Fr.] Sinema 

 s.- yı zeynep 18a/15 

 s.  28a/19 

 

sirke  Sirke 

 s.  30a/30 

 

siyāh [Far.] Siyah, kara 

 s.  23a/26, 3a/13 

 

siyāhser [Far.] Siyah baş 

 s.  13a/19 

 

siz  Siz 

 s.  20a/15, 20a/17, 21a/21, 

22a/21, 31a/1, 32a/11 

 s.+ din 10a/10, 22a/1, 25a/4, 

5a/26 

 s.+ e 18a/9, 21a/3, 21a/6 

 s.+ i 10a/9, 21a/11 

 s.+ iŋki 32a/14 
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 s.+ ler 39a/14 

 s.+ lerniŋ 15a/18 

 

sīne [Far.] Göğüs, bağır 

 s.+ lerim 34a/24 

 s.+ m 18a/2 

s.+m i 22a/2 

 s.+ mni 13a/11 

 

sīnebesīne [Far.] Göğsüme, bağrıma 

 s.  41a/5 

 

sīrāb [Far.] Doymuş 

 s.  13a/15 

 

soġat [Far.] Hediye 

 s. alıp 28a/20 

 s.  30a/21 

 s.+ ıŋ 30a/26 

 

sol  Sol 

 s.+ da 8a/12 

 s.+ ına 30a/18 

 saġ-u s.+ ına 17a/14 

 

sol -  Solmak 

 s.- arsız 39a/29 

 s.- masa 31a/28 

 s.- masun 12a/11 

 

soŋ  Son 

 s.  11a/4, 20a/9, 28a/2, 29a/19, 

30a/31, 34a/9, 36a/2, 37a/19,  

 41a/6, 41a/7, 42a/23 

 

soŋra  Sonra 

 s.  11a/7, 26a/14, 35a/23 

 

sor -  Sormak 

 s.- am 5a/19 

 s.- dı 1a/2 

 aḥvāl s.- dı 1a/1 

 ‘aḳl s.- sam 6a/14 

 ḫaber s.- up 28a/9 

 

sora -  Sormak 

 s.  23a/18 

 s.- p 11a/7, 22a/1, 25a/4 
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soramaġ Sormak (krş. soramaḳ) 

 s.  20a/17 

 

soraş -  Sormak, soruşmak, 

soruşturmak 

 aḥvāl s.- dılar 18a/6, 20a/13 

 

soy -  Soymak 

 s.- up 11a/2, 30a/30 

 

sög -  Sövmek 

 s.- üp 29a/1, 37a/14 

 

söyle -  Söylemek 

 s.  35a/15, 37a/18 

 

söz  Söz 

 s.  11a/7, 14a/4, 16a/11, 19a/4, 

21a/5, 22a/18, 24a/11, 25a/1,  

 26a/11, 29a/28, 32a/15, 

34a/14, 36a/20, 39a/1, 3a/2, 

41a/11, 5a/1,  

 8a/5, 9a/14 

 s.+ eri 23a/17 

 s.+ i 13a/16 

 s.+ im 31a/25, 35a/5, 42a/13 

 s.+ in 12a/17, 13a/21, 15a/17, 

7a/11 

 s.+ ini 8a/14 

 s.+ lerdin 22a/10 

 s.+ leri 10a/3 

 s.+ lerim 30a/4 

 

sözle -  Sözleşmek 

 s.- p 31a/19 

 

sözli  Sözlü 

 s.+ m 1a/13 

 

su  Su 

 s. sėfip 35a/20 

 s.+ ġa 11a/13 

 

su’āl [Ar.] Soru 

 s. ėtdiler 35a/23, 36a/5 

 s.  16a/2 

 s.+ ini 16a/6 
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suḫun [Ar.] Sahne 

 s.+ lar 35a/22 

 

sulı  Sulu 

 s.  12a/1 

 

sulṭān muḥammed ġāzі beyne’l 

Havaalanı adı 

 s.- milel meydān-ı hevāyī 

26a/6 

 

sun -  Sunmak 

 s.- sa 9a/3 

 

sūfī [Ar.] Tasavvufa inanan, 

tasavvufu bir hayat görüşü 

olarak benimseyen, tasavvuf 

ehli kimse, derviş, mutasavvıf 

 s.  29a/10 

ṣ.  40a/1 

 

sūre [Ar.] Sure 

 s.- i iḫlāṣnı 29a/16 

 

sübḥan ḳul Belh vekili 

 s.  21a/2 

 

süleymān [Ar.] Süleyman 

 s.  10a/14 

 

sür -  Sürmek 

 s.- ermen 8a/9 

 

sürme [Far.] Sürme 

 s.  40a/10, 40a/11, 40a/9 

 

sürmedān [Far.] İçine sürme 

konulmak için ağaç, kemik, 

altın, gümüş vb.nden yapılan 

kap, sürme kabı, sürme 

hokkası 

 s.  40a/9 

 

süt  Süt 

 s.+ ler 28a/27 

 

sütūn [Far.] Sütun 

 s.  27a/7 

 

süvārī [Far.] Ata binmiş kimse, atlı, 
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atlı asker 

 s.  24a/4 

 s.+ ler 24a/6 

 

süyren -  Yavaş yavaş sürmek 

 s.- ip 26a/9 

 

Ṣ 

 

ṣabāḥ [Ar.] Sabah 

 ṣ.  19a/15 

 

ṣabr [Ar.] Sabır, tahammül 

gösterme 

 ṣ. ėtip 23a/10 

 ṣ.  20a/10, 33a/9 

 

ṣadaḳa [Ar.] Sadaka 

 ṣ. bėrdiler 24a/9 

 ṣ.  37a/5 

 

ṣadā [Far.] Ses, avaz 

 ṣ. ḳıldı 29a/13 

 

ṣadef [Ar.] Süs eşyalarında 

kullanılan beyaz menevişli, 

çok sert, parlak madde 

 ṣ.  10a/12 

 

ṣadr [Ar.] Başkan 

 ṣ.- ı a‘ẓam 22a/28, 31a/21 

 

ṣafā [Ar.] Gönül şenliği, rahat, 

huzur, kedersizlik 

 ṣ.  26a/6  

 

ṣandūḳ [Ar.] Sandık 

 ṣ.+ da 30a/23 

ṣ.+ ġa 30a/2 

 ṣ.+ ġa 29a/25 

 

ṣarf [Ar.] Harcama, masraf etme 

 ṣ.- ı çaydın 34a/9 

 ṣ.- ı naẓar ėtip 24a/9 

 ṣ. bolsun 25a/15 

 ṣ. eyledim 41a/22 

 ṣ. eylesem 29a/6 

 ṣ. ėtdim 30a/17 
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 ṣ. ėtermen 17a/8 

 ṣ. ėtmesem 1a/14 

 ṣ.  15a/10 

 

ṣavlet [Ar.] Bütün gücüyle 

saldırma, şiddetli hücum, 

saldırı 

 ṣ.  6a/2 

 

ṣāḥib [Ar.] Sahip 

 ṣ.  30a/15, 32a/5 

 

ṣāliḥ bay Ormanda ölen kişi  

 ṣ.  31a/32 

 

ṣıdḳ [Ar.] Doğruluk, gerçeklik 

 ṣ.- u dildin 13a/14, 27a/20 

 

ṣıḥḥat [Ar.] Sağlık, esenlik, afiyet 

 ṣ.  30a/13 

 

ṣıḥḥiyye [Ar.] Bu işlerle uğraşan 

resmi daire 

 müdīriyyet-i ṣ.  18a/11 

 vezāret-i ṣ.  18a/11 

 

ṣınıf [Ar.] Sınıf 

 ṣ.+ ına 35a/6 

 

ṣoḥbet [Ar.] Sohbet 

 ṣ. ėtdiler 38a/14 

 

ṣūret [Ar.] Gözün ilk bakışta 

gördüğü şey, dış görünüş, 

şekil, biçim 

 ṣ.- i oyun 19a/3 

 ṣ.  11a/13, 24a/2 

 berḳ-i ṣ.  19a/2 

 ṣ.+ li 26a/3 

 

ṣūretli [Ar+Tr] Şekilli 

 ṣ.  26a/2 

 

Ş 

şaġla  İnce, şeffaf, saydam 

 ş. 39a/23 

 

şaş -  Şaşmak 
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 ş.- ma 14a/2 

 

şāgird [Far.] Öğrenci (krş. şāgirt) 

 ş.+ iŋiz 2a/5 

 

şāhid [Ar.] Şahit 

 ş.  16a/4 

 ş.+ lerim 16a/5 

 

şāh ṣafā Afganistan savaş 

döneminde önemli komutan 

 ş.+ nıŋ 35a/20 

 

şāḫ [Far.] Padişah, hükümdar 

 ş.+ ına 24a/5 

 

şā‘ir [Ar.] Şair 

 ş.  9a/14 

 

şām [Far.] Akşam 

 ş.  19a/15, 40a/6 

 

şehd [Ar.] Bal 

 ş.- ü şeker 10a/3 

 

şeher [Far.] Şehir 

 ş.+ de 32a/10 

 

şehercig [Far+Tr] Şehircik, küçük 

şehir (krş. şehercik) 

 ş.+ i 32a/2 

 

şehr [Far.] Şehir 

 ş.- i ārā 18a/16 

 ş.- i kābil 18a/16, 26a/10 

 ş.- i kābilde 16a/11 

 ş.- i nev 27a/21 

 ş.- i şibirġan 16a/5 

 ş. bolupdur 17a/9 

 ş. gėtdiler 38a/12 

 ş.  11a/1, 36a/16 

 ş.+ inde 14a/7, 18a/5, 24a/7, 

38a/11 

 ş.+ indin 28a/10, 32a/16 

 ş.+ ine 16a/9, 20a/5, 29a/17, 

36a/15 

 ş.+ iniŋ 29a/18 

 ş.+ iŋ 32a/3 
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şeker [Far.] Şeker 

 ş.  27a/24, 34a/9 

 şehd-ü ş.  10a/3 

 

şekl [Ar.] Dış görünüş, dış çizgiler, 

biçim 

 ş.+ i 2a/6 

 

şer‘ [Ar.] Şeriat, İslam şeriatı 

 ş.- i islāmda 11a/6 

 

şererī [Ar.] Kıvılcım 

 ş.  9a/14 

 

şeriġ [Ar.] Ortak 

 ş.  18a/11 

 

şer‘ī [Ar.] Şeriatla ilgili, şeriata 

uygun 

 ş.  16a/4 

 ‘ilm-i ş.+ din 2a/8 

 

şerī‘at [Ar.] Herkesin uyması için 

konan her çeşit kural, kānun, 

yasa, düzen ve nizam 

 ş.  39a/1 

 

şerīf [Ar.] Şerefli, kutsal, mübarek 

 belḫ-i ş.  29a/16 

 kelām-ı ş.  28a/2 

 

şerm [Far.] Utanma 

 ş. ėtmek 39a/10 

 

şermsār [Far.] Utanması çok olan 

 ş. eylediŋ 34a/22 

 

şeşken -  Şaşırmak 

 ş.- ip 14a/4, 3a/2 

 

şey [Ar.] Şey 

 ş.  16a/6 

 

şeydā [Far.] Çılgın, divane, meczup 

 ş.  11a/11, 3a/12 

 

şeyṭān [Ar.] Şeytan 
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 ş.- ı aldan 12a/18 

 

şibirġan [Far.] Afganistan’ın 

Cevizcan şehrinin merkezi 

 ş.  15a/19, 16a/4, 25a/2, 32a/4, 

33a/13, 7a/14 

 şehr-i ş.  16a/5 

 

şikāyet [Ar.] Şikayet, sızlanma 

 ş.+ lerine 32a/5 

 

şirket [Ar.] Şirket 

 ş.- i aryanadın 26a/2 

 dā’ire-yi ş.  26a/1 

 

şīr [Far.] Aslan 

 ş.  27a/7 

 

şīrḫōr [Far.] Aslan yiyen, aslan sütü 

içen 

 ḥażret-i ş.  28a/2 

 

şīrīn [Far.] Tatlı 

 ş.  11a/15, 25a/13, 26a/17, 

35a/22, 8a/21 

 

şol  Şu 

 ş.  10a/9, 12a/14, 14a/2, 

15a/13, 20a/18, 21a/7, 22a/14, 

22a/25,  

 28a/9, 2a/2, 32a/10, 32a/7, 

33a/26, 37a/15, 7a/13 

 ş.+ dur 14a/2, 8a/3 

 ş.+ lar 2a/7 

 ş.+ nı 1a/8 

 

şöyle  Şöyle 

 ş.  20a/4, 34a/2 

 

şu  Şu 

 ş.  1a/6 

 

şu‘be [Ar.] Bölük, takım, kol 

 ş.- i cezā 16a/3 

 ş.- i ḥuḳūḳ 16a/3 

 ş.- i iḥṣā-yi ve 16a/3 

 

şuġıl  İhbar 

 ş.  7a/9 
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şuġılçı  İhbarcı 

 ş.+ nıŋ 5a/9 

 

şuġılçılıḳ  İhbarcılık 

 ş.  7a/4 

 ş.  4a/10 

 

şunda  Şunun gibi 

 ş.+ ların 30a/30 

 

şunḳar ḳuş  Sungur kuşu 

 ş.+ ım 3a/3 

 

şunḳar laçin ḳuş  Sungur yırtıcı kuş 

 ş.+ ımı 13a/2 

 

şunyanı  Şu yanı  

 ş.  32a/10 

 

şurevi [Far.] Sovyetler birliği 

 ş.  33a/15 

 ş.+ din 16a/11 

 ş.+ ler 31a/13 

 

şurevi mülk [Far+Ar] Sovyet yeri 

 ş.+ inde 32a/17 

 

şurtipe [Far.] İlçe adı 

 ş.  22a/24 

 

şuyyan  Şu yan 

 ş.+ ı 40a/7 

 

şūḫlıḳ [Far+Tr] Serbeslik 

 ş.+ dın 40a/16 

 ş.+ lar 18a/15, 41a/6 

 

şūrarıġ  Köy adı 

 ş.+ lar 39a/27 

 

şūrā [Ar.] Bir konuyu görüşmek 

için yapılan toplantı 

 ş. boldıŋız 22a/5 

 

şūrtipe ḥükūmat [Far+Ar] Şurtipe 

hükûmeti  

 ş.+ idin 20a/18 



286 

 

 

şükr [Ar.] Şükür 

 ş.  17a/6, 26a/12 

 ş.+ im 34a/19, 37a/17 

 

T 

ta‘vīż [Ar.] Taviz, ödün 

 t.  2a/5 

 

taf -  Yapmak 

 t.- an 4a/11 

 t.- arsa 3a/1 

 t.- arsen 8a/4 

 t.- arsın 14a/3 

 t.- ay 10a/5 

 t.- ıŋ 12a/10 

 t.- ıp 28a/7 

 gep t.- ıpdur 2a/5 

 t.- ıptur 1a/1 

 t.- masam 1a/10, 7a/16 

 

tafıl -  Yapılmak 

 t.- ıp 29a/19, 40a/1 

 t.- ur 31a/29 

 

taġ  Dağ 

 t.+ ıdın 27a/13 

 t.+ lar 27a/16 

 t.+ lardın 4a/8 

 

taḥsīn [Ar.] Güzel bulup takdir 

etme, övme, alkışlama 

 t.  10a/11 

 

taḥṣīl [Ar.] İlim öğrenmek için 

okuma, öğrenim 

 ‘ilm-i t. ėtip 7a/13 

 

taḥṣīlāt [Ar.] Alacakların ve 

vergilerin toplanması 

 t.+ nı 36a/15 

 

taḥvīl [Ar.] Değiştirme, bir 

durumdan başka bir duruma 

çevirme 

 t. ėtdiler 36a/1 

 

taḫmīn [Ar.] Yaklaşık olarak, aşağı 

yukarı değerlendirme 
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 t.  19a/2, 41a/3 

 

taḫt [Far.] Taht 

 pāy-i t.- ı kābilġa 16a/7 

 

taḳ -  Takmak 

 t.- dılar 42a/5 

 t.- ıp 37a/25 

 

taḳdīr [Ar.] Beğenme, güzel 

bulduğunu, beğendiğini 

belirtme 

 t.  9a/12 

 t.+ e 15a/8 

 t.+ ine 23a/11 

 

taḳım  Takım, grup 

 t. 39a/8 

 

taḳıl -  Takılmak 

 t.- an 24a/5 

 

taḳırdaş -  Yüksek sesle konuşmak, 

gülmek 

 t.- up 42a/18 

 

taḳrīr [Ar.] Sözle anlatma, ifade ve 

beyan etme, anlatış 

 t. bėrip 32a/5 

 t. ėtip 11a/5 

 

tam [Ar.] Tam 

 t.+ ıŋ 40a/14 

 

tamaġ  Damak (krş. tamaḳ) 

 t.+ ı 34a/7, 40a/14 

 t.+ ım 30a/8 

 

tamaḳ  Damak (krş. tamaġ) 

 t.+ larıŋ 6a/24 

 

tamdır - [Ar+Tr] Tam olmak, 

eksiksiz olmak 

 t.- ıp 20a/9 

 

tanıma -  Tanımak 

 t.- dılar 40a/4 
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tanu - Tanımak 

 t.- rmusen 11a/8 

 

taŋ  Tan, sabah vakti 

 t.  41a/7 

 

tap -  Yapmak 

 t.  1a/20 

 

tart -  Tartmak 

 t.- ıp 18a/9, 25a/25, 32a/4, 

40a/13 

 

tartdır -  Tarttırmak 

 t.- ıp 41a/4 

 

tasamṭur [Far.] Uzun süre dolaşmak 

 t. ėtip 36a/11 

 

taṣdīḳ [Ar.] Gerçek olduğunu 

söyleme, doğru olduğunu 

bildirme, doğrulama 

 t. ėtip 8a/14 

 

taṣvīb [Ar.] Doğru bulma, doğru 

olduğunu belirtme, onama 

 t.+ de 23a/2 

 

taş  Taş 

 t.  38a/11 

 t.+ dın 38a/16 

 t.+ ında 38a/8 

 t.+ larım 27a/8 

 t.+ larını 8a/1 

 

taşḳarı  Dışarı 

 t.  21a/3, 38a/2 

 t.+ da 30a/26 

 t.+ dın 12a/18 

 

taşla -  Atmak, fırlatmak, savurmak 

 t.- dım 17a/12, 1a/6 

 t.- p 31a/33, 32a/3, 42a/22, 

8a/1 

 

taşlabėr -  Atıvermek, fırlatıvermek, 

savuruvermek 

 t.- di 24a/3 
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taṭ  Tat 

 t.+ lara 38a/11 

 

tavṣīf [Ar.] Vasıflarını, niteliklerini 

sayma 

 t. ėtip 32a/10 

 

tavuḳ  Tavuk 

 t.  11a/2 

 

tay [Ar.] Aşma, üzerinden geçme, 

katetme 

 t.+ lara 22a/26 

 

tayan-  Dayanmak 

 t.- da 12a/18 

 

tā [Far.] Bir şeyin bulunduğu, 

başladığı veya sona erdiği yeri 

yahut zamanı anlatırken söze 

mübalağa katar 

 t.  18a/15, 34a/12, 35a/19 

 

tābı‘  Sıcaklık, parlaklık 

 t.+ da 11a/5 

 

tācir [Ar.] Ticaretle uğraşan kimse, 

tüccar 

 t.  16a/9 

 

tālibü’l ‘ilm [Ar.] Bilim öğrencisi 

 t.  2a/8 

 

tār [Far.] Karanlık 

 t.+ ımnı 17a/16 

t.+ dur 35a/11 

 

tāze [Far.] Taze 

 t.  14a/4, 30a/28, 40a/7 

 

tāzece [Far+Tr] Tazece 

 t.  40a/7 

 

te’kīd [Ar.] Sağlamlaştırma, 

berkitme 

 t. ėtiŋ 10a/18 

 

tebādul [Ar.] Değişme 
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 t.- i efkār-ı müẕākereler 36a/5 

 

teberrük [Ar.] Uğur sayma, 

mübarek sayma 

 t.  31a/1 

 

tebessüm [Ar.] Gülümseme 

 t. ḳıldılar 18a/8 

 

tefettul [Far.] Mitoz 

 t.  4a/10 

 

tehāne [Ar.] Olan 

 t.+ ler 8a/12 

 

tehdeb [Far.] Dibinde 

 t.  32a/3 

 

teklīf [Ar.] Teklif, öneride bulunma 

 t.  11a/14, 32a/8 

 

tekmīl [Ar.] Tamamlama, bitirme 

 t. ėtip 16a/6 

 

tekrār [Ar.] Tekrar 

 t. ėtmen 5a/14 

 t.+ a 5a/4 

 t.+ ı 2a/10 

 

tekye [Ar.] Yaslanılacak yastık 

 t.  35a/20, 35a/3, 37a/26 

 

telefon [Fr.] Telefon 

 t. bėrdiler 28a/4 

 t.  15a/20 

 

telefonçi [Fr +Tr] Telefoncu 

 t.+ ni 28a/4 

 

telefonḫāne [Fr +Far] Telefon edilen 

yer 

 t.  28a/5 

 

telvīs̱ [Ar.] Kirletme, pisletme, 

bulaştırma 

 t. ėter 14a/5 

 

temām [Ar.] Bütün, tam 
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 t. ėtdi 12a/17, 13a/21, 15a/17 

 t. ėtdiler 7a/11 

 t.  31a/25, 42a/13 

 t.+ ı 13a/1, 13a/6 

 

temāşā [Far.] Bakıp seyretme, 

zevkle, hayranlıkla seyretme, 

izleme 

 t.+ lar 19a/1 

 

temāşākār [Far.] İzleyici 

 t.  11a/15 

 

ten [Far.] İnsan vücudunun dış 

yüzü, cilt 

 t.  15a/8 

 t.+ e 9a/7 

 t.+ im 14a/6 

 

tenbele -  Sıkıca bağlamak 

 muḥkem t.- di 4a/9 

 

tenhā [Far.] Issız, içinde az insan 

bulunan yer 

 t. ḳalıp 7a/15 

 

ter  Ter 

 t.  1a/5 

 

tercemān [Ar.] Dilmaç, tercüman 

 t.  36a/5 

 

terk [Ar.] Bırakma 

 t. ėtermen 25a/11 

 t. ėtip 9a/13 

 

tertīb [Ar.] Düzenleme, hazırlama 

 t. bėrdiler 40a/3 

 t. bėrip 15a/19 

 t.+ de 32a/15 

 

tesbīḥ [Ar.] Tesbih 

 t.  37a/19 

 

tesellī [Ar.] Sıkıntısını ve acısını 

unutturmaya çalışma, avutma 

 t. bėrdiler 20a/10 

 

tesḥīr [Ar.] Etki etmek 
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 t. ėtdiŋ 10a/15 

 

tesḥīrat [Ar.] Kuvvetli bir tesirle 

kendine bağlama, büyülenmiş 

duruma getirme 

 t.+ ların 10a/21 

 t.  11a/5 

 

teslīm [Ar.] Emaneti yerine verme 

 t.  36a/9 

 

teşekkür [Ar.] Teşekkür 

 t.  34a/7 

 

teşrīf [Ar.] Şeref verme, 

şereflendirme 

 t. ḳılsaŋız 22a/25 

 

tevbe [Ar.] Tövbe 

 t. ėtdim 6a/19 

 

teyyār [Far.] Hazırlamak, hazır 

olmak 

 t. ėtip 16a/7 

 t. ḳılıp 11a/2 

 t.  19a/1, 27a/10 

 t.+ men 26a/12 

 

teyyārsey  Hazır olup beklemek 

 t. bolup 35a/20 

 

tėfgi  Basmak, ayakla ezmek 

 t. bėrsiŋ 23a/20 

 

tėg -  Dokunmak, değmek, temas 

etmek 

 t.- ür 13a/18, 20a/3, 20a/7 

 

tėkiptik  Girmek, bağlamak 

 t. 38a/3 

 

tė -  Demek, söylemek 

 t.- rseŋ 30a/12 

 

tėş  Rüya (krş. tüş) 

 t.+ lere 8a/20 

 

tėşük  Deşik, delik, yarık 

 t.+ inde 16a/10 



293 

 

 

tėve  Deve 

 t.  28a/29 

 t.+ ge 38a/4 

 

tıḳ -  Tıkmak 

 puḫte t.- ıp 26a/8 

 

ticāret [Ar.] Ticaret 

 t.  20a/18 

 t.+ ler 17a/10 

 

tiken  Diken 

 t.  27a/11 

 

tikit [İng.] Bilet 

 t.  18a/15, 26a/2 

 

til  Dil 

 t.+ le 22a/8 

 t.+ lerde 26a/17 

 t.+ lere 11a/15 

 t.+ lerim 25a/13 

 

tilāvet [Ar.] Kur’ân’ı güzel sesle ve 

kurallara göre okuma 

 t. ḳılıp 28a/2 

 

tile -  Dilemek 

 ruḫṣat t.- diler 22a/17 

 t.- rmen 25a/14 

 

tilfag  Şapka 

 t.+ ini 39a/18 

 

tilmaç  Çevirmen, tercüman  

 t.  36a/4 

 

tiŋle -  Dinlemek 

 t.- p 12a/18, 30a/26 

 

tirkeş -  Bağlamak, eklemek, 

iliştirmek 

 t.- üp 26a/5 

 

tiş  Diş 

 t.+ im 10a/12 

 t.+ indin 29a/10 
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 t.+ iŋ 5a/21, 6a/3 

 

tişle -  Dişlemek, ısırmak 

 t.- p 39a/21 

 

tiyatör [İtal.] Tiyatro 

 t.  28a/19 

 

tīz [Far.] Çabuk, seri, tez 

 t.  15a/19, 1a/22 

 t.+ rak 35a/4 

 t.+ raḳ 10a/19, 20a/3, 28a/7 

 

tofıl -  Bulunmak 

 t.- dı 7a/5 

 

tofrak  Toprak 

 t.+ ların 40a/4 

 

tofuḳ  Topuk 

 t.+ dın 15a/12 

 

toġ-  Doğmak 

 t.- ayda 11a/7 

 

toġrı  Doğru 

 t.  26a/10 

 t.+ m 5a/26 

 

toḫta  Dur, durmak 

 t.  23a/25 

 

toḳḳuz yüz otuz bir  Dokuz yüz otuz 

bir 

 t.  30a/28 

 

toḳlıḳ  Tokluk 

 t.  37a/22 

 

tol -  Dolmak 

 t.- dı 5a/7 

 t.- up 40a/14 

 

toldır - Doldurmak 

 t.- ıp 29a/27 

 

tolḳulı  Dolgulu 

 t.+ 19a/2 
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ton  Don, iç çamaşırı 

 t.  37a/25 

 

toy -  Doymak 

 t.- duk 39a/24 

 

tök -  Dökmek 

 t.- ermen 19a/17 

 t.- üp 26a/6, 42a/21 

 

tökül -  Dökülmek 

 t.- se 1a/8 

 

töle-  Zarar ve ziyanı ödemek 

 t. ėtip 40a/2 

 

tördinçi Dördüncü  

 t.+ 10a/2 

 

tört  Dört 

 t.  10a/21, 15a/18, 16a/9, 19a/1, 

24a/5, 27a/21, 29a/17, 33a/27,  

 34a/11, 34a/6, 38a/9 

 

töş Döş 

 t.+ i 3a/2 

 

töydük  Düdük 

 t.+ ler 38a/14 

 

tuḳay  Dolunay 

 t.+ da 11a/7 

 

tur -  Durmak 

 t.  12a/4 

 ötsem t.- ar 4a/7 

 büküp t.- dı 3a/2 

 ceŋfirdep t.- dı 41a/1 

 cilavlap t.- dı 23a/25 

 ġıllap t.- dı 34a/7 

 intiẓār t.- dılar 18a/15 

 ḳarap t.- dılar 15a/19 

 salmırap t.- dılar 34a/4 

 t.- sam 28a/28 

 t.- up 28a/1, 28a/4, 41a/2 

 büküp t.- up 41a/11 

 otırıp t.- up 1a/9 
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turdı ḥācı Nurullah’ın köyünde 

yaşayan kişi 

 t.  28a/6, 29a/19, 36a/18, 38a/5 

 t.+ nı 28a/5 

 

turdı ḥācı kerīm Nurullah’ın 

köyünde yaşayan kişi 

 t.  11a/3 

 

turdı ḳılıç Nurullah’ın köyünde 

yaşayan kişi 

 t.  40a/7 

 

tut -  Tutmak 

 t.  37a/23 

 çap t.  10a/21 

 t.- armen 30a/7 

 t.- dılar 27a/5 

 t.- sun 21a/11 

 t.- up 20a/18, 34a/11, 36a/18, 

40a/3 

 āsān t.- up 13a/17 

 dermān t.- up 13a/18 

 pinhān t.- up 13a/16 

 raḥmān t.- up 13a/19 

 

tut  Dut 

 t.+ larınıŋ 31a/32 

 

tutdır -  Tutturmak 

 t.- ıp 23a/16, 42a/19 

 

tutuş -  Tutuşmak 

 t.- up 18a/7, 42a/17 

 

tuz  Tuz 

 t.  28a/29 

 

tūtī [Far.] İşittiği sesleri taklit eden, 

bazı kelimeleri söyleyebilen 

papağan türünden bir kuş, 

dudu, dudu kuşu 

 t.+ niŋ 40a/19 

 

tüfeng [Far.] Tüfek 

 t.  39a/24 

 

tükür -  Tükürmek 
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 t.- üp 7a/10 

 

tün  Dün 

 t.  11a/4, 40a/7 

 

türkistān [Tr+Far] Türkistan 

 t.  20a/19 

 

türkmen  Türkmen 

 t.  25a/12, 25a/23, 28a/14, 

33a/6, 34a/7 

 

tüş -  Düşmek 

 t.- er 3a/14 

 t.- se 28a/24 

 t.- üp ėrdi 38a/6 

 t.- üp 15a/18, 31a/35, 33a/27, 

9a/14 

 

tüş  Düş, rüya (krş. tėş) 

 t. kördim 21a/19 

 t.+ dür 41a/18 

 t.+ im 10a/8, 36a/20 

 t.+ imde 9a/17 

 t.+ ime 14a/2 

 t.+ ine 12a/18 

 t.+ lerim 32a/19, 41a/18 

 t.+ lerinde 13a/22 

 

tüvānā[Far.] Güçlü, kuvvetli, dinç 

 t.  13a/18 

 

Ṭ 

ṭa‘ām [Ar.] Yemek, aş 

 ṭ.+ dın 11a/4 

 

ṭabaḳ [Ar.] Tabak 

 ṭ.  11a/10, 42a/23 

 

ṭabī‘at [Ar.] Doğa 

 ṭ.  25a/18 

 

ṭaġ  Dağ 

 ṭ.+ ın 39a/22 

 

ṭaġan bay ḳuş baġşı  Bir kuş türü 

 ṭ.  38a/15 
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ṭahāret [Ar.] Temiz olma, temizlik 

 ṭ. ėtip 13a/21, 28a/1 

 

ṭaleb [Ar.] İsteme, dileme, arzu etme 

 ṭ.- i ‘ilm 7a/16 

 ṭ.- i ma‘şūḳa 7a/16 

 

ṭama‘ [Ar.] Aç gözlülük, tamah 

 ṭ.  6a/22 

 

ṭara - Taramak 

 ṭ.- p 34a/1 

 

ṭaraf [Ar.] Yöre, yer, bölge 

 ṭ.  18a/7, 20a/16, 22a/24, 

25a/21, 35a/24, 36a/15, 38a/11 

 ṭ.+ dın 36a/4 

 ṭ.+ ġa 19a/19, 23a/23, 24a/5, 

26a/5, 34a/13 

 ṭ.+ ın 11a/7 

 ṭ.+ ına 26a/10, 42a/19 

 ṭ.+ ında 28a/1, 31a/36 

 ṭ.+ ındın 41a/4 

 ṭ.+ larġa 7a/14 

 ṭ.+ larında 29a/16 

 ṭ.+ larını 18a/16 

 

ṭarīk [Ar.] Yol 

 ṭ.- i beççe 28a/1 

 

ṭarlan  Güzel bir kuş türü 

 ṭ.- ım 3a/5 

 

ṭayaḳ  Dayak 

 ṭ.  32a/2, 38a/7, 4a/10 

 ṭ.+ a 7a/10 

 ṭ.+ ın 39a/1 

 

ṭayaḳlı Dayaklı 

 ṭ.  40a/6 

 

ṭayyār [Ar.] Uçan, uçucu 

 ṭ.  4a/3 

 

ṭayyāre [Ar.] Uçak 

 meydān-ı ṭ.- i mezār-ı şerīf 

27a/21 

 ṭ.  26a/2, 26a/6, 27a/19, 27a/21, 
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27a/9, 31a/4 

 ṭ.+ de 28a/18 

 ṭ.+ miz 27a/14 

 

ṭayyāreçi[Ar+Tr] Pilot 

 ṭ.  26a/9 

 

ṭā‘at [Ar.] İbadet, takva 

 ṭ. boldı 42a/10 

 

ṭāḳat [Ar.] Bir şeyi yapabilmek için 

gereken güç, kuvvet, derman 

 ṭ. ėtmez 33a/3 

 ṭ.+ imiz 32a/5 

 

ṭāli‘ [Ar.] Baht, talih 

 ṭ.- i mes‘ūdını 11a/5 

 

ṭālib [Ar.] İsteyen, talep eden, istekli 

olan kimse 

 ṭ.  20a/14, 4a/9, 9a/13 

 

ṭorba [Far.] Torba 

 ṭ.  38a/9, 40a/3 

 

ṭoy  Toy, eğlence 

 ṭ.  39a/14 

 ṭ.+ lar 38a/1 

 

ṭoyçılıḳ  Eğlece yapan, eğlenceklik 

 ṭ.+ dur 40a/1 

 

ṭūfān [Ar.] Tufan, şiddetli yağmur 

 ṭ.  12a/16 

 

ṭūmār [Ar.] Tomar 

 ṭ. yazıp 2a/6 

 ṭ.  2a/5 

 

ṭūr [Ar.] Hz. Musa’nın vahiy ve 

tecelliye mazhar olduğu dağ, 

Sina dağı, Tur-ı Sina 

 ṭ.  37a/18 

 

U 

ube  Köy adı 

 u.  25a/11 
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uç -  Uçmak 

 u.- sam 41a/14 

 

uçır -  Uçurmak 

 u.- dım 3a/5 

 

uçra -  Karşılamak, rastlamak 

 u.- dım 9a/15 

 u.- p 22a/21 

 

uçuḳ  Uçuk 

 u.  4a/9, 5a/7 

 

uġan  Muktedir olan; Tanrı 

 aṣl-ı u.  33a/23 

 

uḫlat -  Uyutmak 

 u.- dılar 42a/17 

 

uluġ  Ulu, yüce 

 u.  29a/4 

 

ulus [Moğ.] Ulus 

 u. bolup 32a/7 

 

ulusvālī [Tr+Far] İlçe 

 u.  15a/20, 9a/14 

 

ur -  Vurmak 

 u.  16a/2 

 u.- am 39a/16 

 u.- ar 6a/13 

 u.- armen 9a/8 

 u.- dılar 24a/10, 34a/1, 40a/17 

 ḳadem u.- dılar 31a/35, 34a/13 

 muşt u.- dılar 41a/10 

 ḳımār u.- dım 41a/26 

 u.- ıŋ 40a/2 

 u.- masam 15a/16 

 u.- sam 39a/17 

 u.- up 24a/7 

 emān u.- up 27a/21 

 

urġan  Pamuk, keten, kenevir, jüt 

vb. bitki elyafından yapılan 

ince halat 

 u.  13a/13 
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usta [Far.] Usta 

 u.+ sınada 31a/37 

 

ustaḫāne [Far.] Usta yeri 

 u.  14a/16 

 

uṣūl [Ar.] Bir amaca erişmek için 

takip edilen yol, yöntem 

 u.- i muṭābıḳ 16a/2 

 u.+ i 32a/10 

 

uş -  Uçmak 

 u.- dılar 13a/9 

 

uşaḳ  Küçük çocuk 

 u.  27a/15 

 

uşbu  İşte bu 

 u.  23a/17 

 u.  8a/18 

 

‘uṭārid [Ar.] Güneşe en yakın olan 

gezegen, Merkür 

 ‘u.  11a/5 

 

uyal -  Utanmak 

 u.- dı 5a/27 

 u.- ġıl 30a/16 

 u.- ıp 21a/16, 39a/29 

 

uyġan -  Uyanmak 

 u.- dı 14a/4 

 

uyḳu  Uyku 

 u.  13a/21, 15a/19, 2a/10 

 u.+ dın 14a/4, 2a/10 

 

uzaḳ  Uzak 

 u.  11a/9, 36a/21, 8a/11 

 

uzat -  Uzatmak 

 u.- dılar 16a/2, 28a/6, 2a/7, 

37a/25 

 u.- ıp 32a/6 

 

uzun  Uzun 

 u.  26a/5 
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Ü 

üç  Üç 

 ü.  16a/6, 18a/11, 18a/6, 26a/9, 

29a/20, 2a/8, 32a/8, 34a/11,  

 36a/2, 40a/16, 42a/21, 42a/23, 

5a/17 

 ü.+ ünçi 42a/24 

 

üçinçi  Üçüncü 

 ü.+ de 26a/9, 40a/17 

 

üç miŋ  Üç bin 

 ü.  19a/2, 34a/19 

 

üçün  için 

 ü.  12a/18, 19a/18, 19a/2, 

26a/6, 2a/10, 38a/17, 5a/15 

 

üç yüz  Üç yüz 

 ü.  37a/19 

 

ülfet [Ar.] Yakınlaşma, dostluk 

kurma 

 ü.  28a/15 

 ü.+ ler 41a/11 

 

ümīd [Far.] Beklenti, umut 

 ü.  34a/20 

 ü.+ im 14a/13, 21a/7, 22a/25, 

35a/15 

 

ümm [Ar.] Anne 

 ü. bolup 7a/4 

 

ün  Ses 

 ü.+ de 6a/6 

 

üst  Üst 

 ü.  41a/4 

 ü.+ e 6a/3 

 ü.+ ime 37a/10 

 ü.+ imize 32a/2 

 ü.+ inde 15a/19, 24a/13, 41a/7, 

41a/9 

 ü.+ indin 26a/10, 37a/25 

 ü.+ ine 20a/9, 23a/26, 35a/20, 

36a/16, 36a/17, 40a/3, 40a/8 

 

üy  Ev 
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 ü.  40a/3 

 ü.+ de 3a/1 

 ü.+ din 17a/7 

 ü.+ e 28a/4, 30a/26, 41a/21 

 ü.+ iŋ 40a/17 

 ü.+ lerine 7a/15 

 ü.+ niŋ 30a/19, 40a/16 

 ü.+ üŋ 40a/3 

 

üz -  Üzmek 

 ü.- seŋ 6a/22 

 

üzil -  Üzülmek 

 ü.- ip 38a/16 

 

üzre  Niyet, gāye, amaç bildirir 

 ü.  18a/2 

 

üzük  Keçe 

 ü.  38a/8 

 

V 

va‘de [Ar.] Bir işin yapılması, bir 

borcun ödenmesi için tanınan 

zaman, mühlet, mehil 

 v. bėrdiler 21a/3 

 

vah [Ar.] Acıma, yakınma, esef 

bildirir; yazık 

 v.  40a/12 

 

vaḳırda -  Yüksek sesle gülmek 

 v.- p 38a/15, 39a/1 

 

vaḳırdaş -  Yüksek sesle gülüşmek 

 v.- ıp 40a/12 

 

vaḳt [Ar.] Zaman 

 v.- i seḥer 13a/21 

 v.  20a/10, 2a/10, 32a/2, 

36a/17, 36a/18, 37a/27, 

38a/17, 41a/2 

 v.+ de 29a/14 

 v.+ ıġaça 35a/19 

 v.+ i 16a/11, 28a/4, 36a/14, 

36a/19, 39a/16, 3a/5 

 v.+ im 17a/1 

 v.+ inde 28a/8 
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varaḳ [Ar.] Yaprak, ağaç ve ot 

yaprağı 

 v.+ ġa 16a/6 

 v.+ ın 18a/11 

 

varaḳa [Ar.] Bir tek yaprak 

 v.- yı cevāb 16a/2 

 

vaṣṣāl [Ar.] Bağlayan, ulaştıran, 

birleştiren 

 v.  20a/7 

 

vaṣṣāle [Ar.] İki vakfı birleştirmek 

için yazılan belge 

 v.  3a/17 

 

vaṭan [Ar.] Vatan, yurt 

 v.  24a/14, 25a/11 

 

vay  Ünlem 

 v.  24a/6 

 

vādeli [Ar+Tr] Vadeli 

 v.  22a/17 

 

vā-diriġ [Ar+Tr] Vay canlı 

 v.  13a/2, 13a/8, 6a/9 

 

vālī [Ar.] Vali 

 v.  32a/4, 32a/5 

 

vālīgāh [Ar+Far] Vali yeri 

 v.  16a/9 

 

vāṣıl [Ar.] Ulaşma, birleşme 

 v.  14a/14 

 

ve [Ar.] Bağlaç, ve 

 v.  10a/21, 11a/2, 11a/3, 11a/5, 

12a/12, 14a/2, 16a/11, 16a/2,  

 16a/3, 16a/4, 17a/15, 18a/11, 

20a/12, 24a/7, 26a/5, 26a/6, 

28a/2,  

 29a/18, 2a/7, 30a/18, 31a/37, 

35a/21, 7a/14, 7a/16, 8a/4, 

9a/13 

 şu‘be-i iḥṣā-yi v.  16a/3 

 

veche [Ar.] Yüz, surat 
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 allāh-ı v.+ niŋ 28a/1 

 

vedā‘ [Ar.] Ayrılırken hayırlar 

dileme, esenleşme 

 v. eylep 25a/12 

 

vekīl [Ar.] Vekil,  

 v.- i aḳçe 21a/2 

 v.- i andhoy 21a/2 

 v.- i devlet-i belḫ 21a/2 

 v.- i devletābād-ı meymene 

21a/3 

 v.  20a/18, 22a/5, 32a/6 

 v.+ i 25a/2 

 v.+ iŋ 25a/1 

 v.+ leri 27a/5, 28a/14 

 v.+ lerin 20a/19 

 

vekīl ḳarḳın Nurullah’ın arkadaşı 

 v.+ nı 21a/3 

 

vekīl ṣāḥib [Ar.] Vekil Bey 

 v.  25a/24 

 

vekīl şūrtipe Şurtipe ilçesinin vekili 

 v.  20a/14 

 

vekli ḫān beluç herat Şoför kişi  

 v.+ i 29a/15 

 

velī [Ar.] Cenab-ı Hakk’a yakınlık 

mertebesini kazanmış olan 

seçkin kul, Allah’ın dostu ve 

sevgili kulu 

 v.  13a/1 

 

vesīḳa [Ar.] Belge 

 v.+ ġa 16a/5 

 

vesvese [Ar.] Nefsin gönüle getirdiği 

boş, faydasız ve huzursuzluk 

verici şeyler, vehim, kuruntu, 

şüphe, işkil 

 v.+ si 7a/14 

 

veya [Ar+Tr] Veya, ya da 

 v.  32a/11 

 

vezāret [Ar.] Vezirlik 
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 v.- i dāḫile 16a/11 

 v.- i fevāʼid-i ‘āmme 32a/6 

 v.- i ṣıḥḥiyye 18a/11 

 

vezīr [Ar.] Vezir 

 v.+ ler 22a/28 

 

vicdān [Ar.] Vicdan 

 v.  13a/14 

 

vilāyet [Ar.] Bir vali yönetimindeki 

en önemli idari bölüm, il 

 v.- i cevzcān 24a/14 

 v.  33a/13, 4a/3 

 maḳām-ı v.  16a/4 

 

vize [Fr.] Vize 

 v.  18a/9 

 v.+ si 4a/3 

 v.+ sin 16a/7 

 

Y 

yad -  Bağlamak 

 y.- ıp 38a/3 

 

yād [Far.] Anma, hatırlama 

 y. ėtermen 23a/6 

 y. ėtyondur 26a/17 

 y.+ a 28a/24 

 y.+ ıma 39a/28 

 

yādla - [Far+Tr] Hatırlamak 

 y.- p 22a/6 

 

yafuş -  Yapışmak 

 y.- dı 29a/24 

 

yaġdır -  Yağdırmak 

 y.- dı 32a/2 

 

yaḥyācān Belh vekili 

 y.  21a/2 

 

yaḫnī [Far.] Pişmiş, pişkin 

 y.+ ki 42a/22 

 

yaḫşı  İyi, güzel, hoş 

 y.  22a/14, 23a/4, 33a/23, 
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34a/20, 34a/7, 4a/10, 5a/10, 

6a/22,  

 7a/8 

 

yaḫşılıḳ  İyilik 

 y.+ lar 22a/7 

 

yaḳ -  Yakmak 

 bed y.- ım 6a/2 

 y.- ıp 38a/13, 41a/4 

 y.- ma 6a/12 

 

yaḳa  Giyeceklerin boynun etrafına 

gelen kısmı ve bu kısma 

eklenen türlü biçimdeki parça, 

yaka  

 y.+ mda 37a/17 

 

yaḳın  Yakın 

 y.  27a/3, 33a/10, 39a/28 

 

yala - Yalamak 

 y.- p durur 39a/19 

 

yalan  Yalan 

 y.+ ların 40a/3 

 

yalbar -  Yalvarmak 

 y.- a 40a/2 

 

yalġuz  Yalnız, tek başına 

 y.  14a/10 

 

yalıḳ  Büyük mendil 

 y.  37a/25 

 

yalmaş -  Yapışmak, yalanmak 

 y.- updur 24a/8 

 

yama -  Yamamak 

 y.- dım 16a/3 

 

yaman  Kötü 

 y.  12a/8, 1a/5, 22a/10, 22a/21, 

28a/16, 30a/29, 32a/3, 33a/2,  

 33a/21, 33a/3, 37a/1, 39a/1, 

39a/2, 41a/16, 42a/6, 6a/7, 

7a/17,  

 9a/1, 9a/18 
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yamança  Kötüce 

 y.  32a/7 

 

yamanla -  Kötülemek 

 y.- p 4a/10, 4a/11 

 

yan  Yan 

 y.  8a/1 

 y.+ a 22a/16, 28a/2, 31a/24, 

32a/11, 35a/19, 38a/15, 

40a/16, 42a/22,  

 42a/7, 6a/12 

 y.+ ı 34a/4, 39a/14, 39a/23, 

41a/5, 4a/9 

 y.+ ımda 21a/21 

 y.+ ına 36a/16, 36a/18, 39a/22, 

40a/13 

 

yanılıḳ Tulum 

 y.  34a/7 

 

yaŋı Yeni (krş. yeŋi) 

 y.  13a/13, 24a/1, 24a/4, 24a/8, 

3a/16, 5a/27 

 

yapıştır -  Yapıştırmak 

 y.- dılar 16a/5 

 

yarat -  Yaratmak 

 y.- dı 15a/1 

 

yasa -  Düzenlemek, hazırlamak 

 y.- maḳ 32a/8 

 y.- r 4a/8 

 y. -p 26a/6 

 

yasalan -Düzenlenmek, hazırlanmak 

 y.  32a/1 

 

yaş  Yaş 

 y.  37a/11, 38a/3, 38a/8 

 y.+ da 33a/1 

 y.+ ġa 7a/13 

 y.+ ı 12a/14, 12a/5, 19a/9, 

24a/1 

 y.+ ım 13a/4, 19a/17 

 y.+ ında 4a/6 

 y.+ ıŋdın 37a/6 
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 y.+ larım 27a/4 

 y.+ ların 20a/9 

 

yaşlıġ  Gençlik (krş. yaşlıḳ) 

 y.+ ımdın 21a/14 

 

yaşlıḳ  Gençlik (krş. yaşlıġ) 

 y.+ dın 19a/13 

 

yat -  Yatmak 

 y.- dılar 22a/16, 28a/3, 41a/5 

 y.- malı 5a/14 

 

yat  Yad, anı (krş. yad) 

 y.+ larım 33a/10 

 y.+ ların 27a/3 

 

yay  Yay, kirpiği ok 

 y.+ lara 22a/30 

 y.+ ları 25a/7 

 

yayrat -  Sermek, ortaya açmak 

 y.- dılar 38a/10 

 

yaz -  Yazmak 

 y.- dılar 15a/20, 38a/11 

 y.- ıp 16a/7, 35a/20, 36a/1, 

37a/26, 38a/10 

 ḫaṭṭ y.- ıp 8a/2 

 ṭūmār y.- ıp 2a/6 

 

yazıl -  Yazılmak 

 y.- ġan 15a/14 

 

yā [Ar.] Ey 

 y. çekdir 16a/4 

 y.  19a/5, 22a/24, 24a/5, 

35a/24, 36a/20 

 

yār [Far.] Sevgili 

 y.  15a/2, 18a/3, 26a/19, 31a/8, 

34a/24, 37a/21, 8a/21, 9a/10 

 y.+ dur 31a/6 

 y.+ e 41a/13 

 y.+ im 13a/13, 14a/7, 17a/12, 

17a/13, 19a/10, 19a/12, 

19a/18, 19a/7,  

 1a/11, 1a/5, 25a/19, 25a/6, 

26a/16, 27a/1, 28a/24, 30a/17, 
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30a/19,  

 31a/12, 35a/14, 35a/16, 35a/4, 

36a/6, 3a/9, 41a/21, 8a/9, 9a/3 

 y.+ imdin 20a/8 

 y.+ ime 30a/21, 30a/22 

 y.+ imi 10a/5, 14a/9, 19a/20, 

1a/10, 29a/5, 42a/1 

 y.+ imni 17a/4 

 y.+ iŋ 11a/12, 23a/7, 2a/2, 

38a/3 

 y.+ ları 36a/14 

 y.+ larınıŋ 7a/13 

 y.+ mış 21a/19 

 

yārab [Ar.] Ey Allah 

 y.  13a/17 

 

yek [Far.] Bir, tek 

 y.  29a/15 

 

yekeçe [Far+Tr] Biricik 

 y.  31a/36 

 

yeke yeke [Far.] Birer birer, ayrı ayrı 

 y.  29a/25, 32a/5, 38a/11, 40a/5 

 

yekpāre [Far.] Bir parçadan ibaret, 

tek parça, bütün 

 y.  5a/6 

 

yelbegey Pazar yerinin adı 

 y.  18a/5, 34a/13 

 

yeldā [Far.] Aralık ayının en uzun 

gecesi 

 y. + m 27a/9 

 

yeŋilen -  Yenilenmek 

 y.- ip 38a/14 

 

yeŋse  Ense 

 y.+ sindin 40a/17 

 

yeŋsele -  Enselemek 

 y.- p 40a/16 

 

yer  Yer 

 y.+ de 20a/18, 27a/22, 28a/9, 
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3a/1, 6a/8 

 y.+ din 10a/5, 20a/15, 26a/9, 

32a/8, 42a/21, 9a/13 

 y.+ e 27a/18, 37a/4, 3a/14, 

5a/25 

 y.+ i 29a/10 

 y.+ idin 41a/2 

 y.+ ine 41a/10, 42a/2 

 

yetmiş bėş  Yetmiş beş 

 y.  12a/14 

 

yėtti yüz yetmiş  Yedi yüz yetmiş 

 y.  30a/28 

 

yėt -  Yetmek 

 y.- diler 15a/6, 37a/15 

 y.- dim 41a/13, 41a/15, 41a/19, 

41a/23, 41a/27, 42a/12, 

42a/16, 42a/8 

 ‘āra y.- dim 42a/4 

 y.- ermen 19a/4, 30a/6 

 y.- ip 26a/3, 35a/21, 36a/15, 

36a/4 

 y.- ir 23a/5, 35a/4, 3a/17 

 y.- sem 10a/19, 31a/11, 31a/8 

 

yėtir -  Yetirmek 

 y.- di 10a/10, 10a/9 

 

yėtür -  Yetirmek 

 y.- sün 22a/30 

 

yėtüş -  Yetişmek 

 y.- di 14a/12, 14a/16, 14a/6, 

14a/8 

 y.- diler 16a/9, 29a/17, 31a/33 

 y.- üp 28a/8 

 

yıġ -  Yığmak, biriktirmek 

 y.- dılar 23a/21 

 y.- ıp 38a/2 

 

yıġır -  Toplamak 

 y.- ıp 37a/3 

 

yıġla -  Ağlamak 

 y.- rsėn 1a/2 

 y.- rmen 8a/6 
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y.- rsen 14a/1 

 y.+ maḳdur 18a/4 

  

yıḳ -  Yıkmak 

 y.- ıp 32a/8 

 

yıḳıl -  Yıkılmak 

 y.- dılar 38a/16, 40a/18 

 y.- ıp 29a/21 

 y.- sa 28a/17 

 

yıl  Yıl, sene 

 y.  19a/10, 2a/10, 2a/8 

 y.+ dın 24a/7, 32a/8 

 y.+ lar 3a/11 

 y.+ lara 12a/12 

 y.+ larda 3a/18 

 y.+ larım 25a/9 

 

yılan  Yılan 

 y.  20a/6 

 

yılım yılım  Sırıtarak gülmek 

 y. gülüp 30a/29 

 

yıraġ  Uzak 

 y.  31a/14 

 

yigirme  Yirmi 

 y.  20a/11 

 

yigirme bir  Yirmi bir 

 y.  27a/4, 37a/6, 4a/6, 7a/13 

 

yigirme miŋ  Yirmi bin 

 y.  38a/5 

 

yigirme tört  Yirmi dört 

 y.  26a/5, 26a/8, 27a/12, 27a/22 

 

yigit  Yiğit, cesur 

 y.  12a/18, 16a/6, 18a/3 

 y.+ ler 39a/2 

 y.+ leri 40a/6 

 

yigitlik  Yiğitlik 

 y.  12a/16 
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yitir -  Yitirmek 

 y.- dim 17a/5, 28a/24 

 

yoḳ  Yok 

 y. mı 28a/9 

 y.  14a/2, 15a/19, 17a/15, 

17a/4, 18a/13, 27a/2, 29a/3, 

31a/29,  

 32a/5, 35a/24, 39a/14, 39a/15, 

39a/16, 41a/12, 41a/14, 5a/19, 

8a/8,  

 9a/3 

 y.+ dın 13a/17, 19a/5, 34a/15 

 y.+ dur 25a/16, 26a/18, 27a/11, 

35a/3, 9a/7 

 

yol  Yol 

 y.  26a/15, 4a/8 

 y.+ a 15a/10, 15a/4, 21a/17, 

25a/15 

 y.+ da 34a/14, 8a/11, 8a/3 

 y.+ ı 36a/15 

 y.+ ın 30a/7, 35a/13 

 y.+ ına 15a/2, 17a/13, 26a/19, 

30a/17 

 y.+ ında 14a/10, 8a/21 

 y.+ ıŋa 35a/1 

 

yol -  Yolmak 

 y.- arsız 39a/21 

 y.- ġıl 30a/24 

 y.- ġun 31a/33 

 

yoldaş  Yol arkadaşı 

 y.  19a/1 

 y.+ ım 23a/1 

 

yön  Yön 

 y.+ e 33a/25 

 

yudır -  Yıkamak 

 y.- ıp 42a/21 

 

yuḳar  Yukarı (krş. yuḳarı) 

 y.+ da 26a/10, 26a/11, 27a/17 

 

yuḳarı  Yukarı (krş. yuḳar) 

 y.  40a/17 
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yul -  Yolmak 

 y.- armen 6a/4 

 

yulduz  Yıldız 

 y.+ lardın 11a/5 

 

yüf  İp, urgan 

 y.  38a/11 

 

yüfek  İpek 

 y.  30a/28, 37a/25, 40a/7 

 

yükle -  Yüklemek 

 y.- p 38a/4 

 

yür -  Yürümek 

 y.- er ėrdiler 9a/13 

 y.- ermen 9a/4 

 y.- gen 4a/10 

 y.- iŋ 10a/17, 20a/18, 29a/19 

 y.- mesem 15a/4 

 

yüreg  Yürek, kalp (krş. yürek) 

 y.+ i 34a/14 

 

yürek  Yürek, kalp (krş. yüreg) 

 y.+ ine 20a/10 

 y.+ leri 7a/13 

 

yür pilāv  İnce pirinçli pilav 

 y.  23a/16 

 

yürü -  Yürümek 

 y.- psėn 2a/10 

 y.- meli 29a/1 

 y.- p ėrdiler 20a/11 

 y.- p 27a/23 

 

yüz  Yüz, suret 

 y.  6a/2, 6a/7 

 y.+ i 12a/11 

 y.+ im 5a/27 

 y.+ in 37a/4 

 y.+ ini 38a/8 

 y.+ iniŋ 5a/9 

 y.+ ler 32a/8, 39a/29 

 y.+ lere 35a/5 

 y.+ leri 23a/19, 4a/9 
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 y.+ lerim 5a/7 

 

yüz miŋ  Yüz bin 

 y.  21a/8, 9a/2 

Z 

za‘ferān [Ar.] Safran 

 z.  10a/21 

 

zād [Ar.] Azık, yiyecek, rızık 

 z.+ ı 31a/29 

 

zāk [Far.] Nazarda kullanılan 

beyaz ip 

 z.  13a/13 

 

zār [Far.] Ağlayan, inleyen 

 z. ėtdiŋ 19a/7 

 z.+ dur 24a/15 

 āh-u z.+ dur 31a/7, 35a/12 

 z.+ ımı 2a/4 

 āh-u z.+ ımı 29a/7 

 z.+ mış 21a/20 

 

zār zār [Far.] Çok ağlayan 

 z.  1a/2, 25a/1, 3a/2, 8a/5, 

9a/14 

 

zāyi [Ar.] Ziyan olmuş, boşa gitmiş 

 z.  33a/23 

 

zehr [Far.] Zehir 

 z.+ indin 28a/12 

 z.+ ine 20a/6 

 

zemān [Ar.] Zaman 

 z.  14a/2 

 z.+ a 31a/20 

 z.+ dın 29a/19 

 

zemāne [Ar.] Devir, dönem 

 z. boldı 19a/2 

 z.  14a/8 

 

zerger [Far.] Kuyumcu 

 z.+ ler 13a/13 

 

zeynep  Sinemanın adı 

 sinema-yı z.  18a/15 
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ziyāde [Ar.] Fazla, çok 

 z.  22a/15 

 

ziyāretleş - [Ar+Tr] Ziyaretleşmek 

 z.- üp 38a/1, 9a/13 

 

zūr [Far.] Zor, güç 

 z.  12a/16, 30a/10, 32a/18 

 z.+ dın 31a/33 

 z.+ din 5a/15 

 

zūrlıġ [Ar+Tr] Zorluk, güçlük 

 z.+ ına 16a/10 

 

zühre [Ar.] Utarit’ten sonra güneşe 

en yakın gezegen, Çulpan, 

Venüs 

 z.  11a/5 

 

zülf [Far.] Yüzün iki tarafından 

sarkan saç lülesi 

 z.  17a/16 

 

Ż 

ża‘īf [Ar.] Güçsüz, kuvvetsiz 

 ż. boldılar 7a/13 

 

żamm [Ar.] Üzerine bir şey ekleme, 

katma 

 ż.- ı mektūb 15a/20 

 

żābıṭ [Ar.] Tutanak 

 ż.  35a/21 

 

żāyi‘ [Ar.] Kayıp, yok olmuş, elden 

çıkmış şey 

 ż. bolmasun 12a/10 

 

żemānet [Ar.] Kefil 

 ż.  16a/4 

 

żiyāfet [Ar.] Misafir davet edip 

özenli biçimde ağırlama, 

yedirip içirme, şölen 

 ż.  27a/6 

 ż.+ iġa 35a/21 

 

Ẓ 
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ẓāhir [Ar.] Meydanda olan, görünen, 

açık ve belli olan şey 

 ẓ.  30a/15 

 

ẓulm [Ar.] Eziyet, cevr, cefa 

 ẓ.+ ine 32a/5 

 

Ẕ 

ẕāt [Ar.] Sahip, malik 

 ẕ.  17a/7 

 ẕ.+ larım 33a/9 

 aṣl-ı ẕ.+ larım 25a/23 

 aṣl-ı ẕ.+ ların 27a/2 

 

ẕikr [Ar.] Sözünü etme, ismini 

söyleme, anma 

 ẕ.- ü senādın 39a/11 

 ẕ. aytıp 41a/7 

 ẕ.+ im 19a/15, 34a/19, 37a/19 
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